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AKCHOJIOTHYECKHE OPUMEHTHPHI B COIMAJIBHOM peKJiame J1JIst
POCCUIICKOM MOJIOAEKU

Acmawuna M.C.

MockoBCKul TOCYapCTBEHHBIH Ncuxosoro-neaarornueckuii yuusepeuter (PI'bOY BO
MITIITY), r. MockBa, Poccutickas ®enepanus

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1673-3271, e-mail: astashinams@mgppu.ru

Pabota HanpaBieHa Ha MPOSICHEHUE POJTM AKCHOJIOTUU B PEKJIIAMHOU JCSATEIHHOCTH.
AKCHOJIOTHYECKHI KOMIIOHEHT ObUI PACCMOTPEH B COCTaBE COIMAIBHON pPEKIIaMbI
JUIsL MOJIOZIeXH B coBpeMeHHOoM Poccuu. Ilpencrasnensl MaTepuansl aHanusa (B TOM
quclie ¥ JIMHITBUCTHYECKOTO) pEKJIaMHBIX COOOILIECHUH, OMyOJMKOBAaHHBIX B
opuIMaTbHOM TenerpaM-kanane denepanbHOrO0 areHTCTBA IO JeJIaM MOJIOJIEKH
(Pocmononexs) 3a nepByto nosnioBuHy 2023 ronxa. [lomydeHHBbIE pe3ysabTaThl JAIOT
BO3MOKHOCTb TOBOPUTH O PsII€ aKTyalbHbIX M COLMAJIbHO-3HAYMMBIX LIEHHOCTEH,
KOTOphIe (OPMHPYIOTCS B CO3HAHUM YHTATENICd JaHHOTO HMH()OPMAIIMOHHOTO
pecypca u Mojonbix rpaxnaaH Poccuiickoit ®enepanuu. Otmeuaercs, 4TO
CyILIECTBYEeT HEOOXOAMMOCTh MPOBEACHUS MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIEIOBaHUH,
YTOOBI ONPEACTUTH KOTHUTUBHOE BIUSHUE PEKJIaMbl HA KOHEUHBIX TOTpEOUTENCH.

Knroueswvie cnosa: PCKIIaMHasA ACATCIIbHOCTb, COLHAJIbHAs pPCEKJlama, q)YHKI_II/II/I
PEKIIaMbI, aKCUOJIOTUA, aKCUOJIOTHUCCKHUE OPUCHTUPHI.

BuarogapaocTu: ABTOp Onarofaput 3a MOMOIIB B ¢OOpE AAaHHBIX Ul MCCIEJOBAHUS HAYYHOTO
pykoBoaurens npoekra U.B. [leprayesy.

Jass murarel: Acmawuna M.C. AKCHONOTHMYECKHWE OPUEHTHPHI B COLMAIBHOW peKiIaMe s

poccuiickoit Monoaexu [DnekTpoHHbit pecype] // SA3bik u Tekct. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 5-13.
DOI:10.17759/langt.2023100201

Axiological Reference Points in Social Advertising for Russian
Youth

Maria S. Astashina
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1673-3271, e-mail: astashinams@mgppu.ru

This study aims to clarify the role of axiology in advertising. The axiological
component has been considered in the composition of social advertising for young
people in present-day Russia. The materials of the analysis (including linguistic
analysis) of advertising messages published in the official Telegram channel of the

5
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Acmawuna M.C. Astashina M.S.

AKCHOJIOTHUECKHE OPUEHTUPHI B COIIMAILHOM peKiaMe Axiological Reference Points in Social Advertising for
JUTSL POCCUMCKOM MOJIOICKHU Russian Youth
S3bik u Texet. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 5-13. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 5-13.

Federal Agency for Youth Affairs (Rosmolodezh) for the first semester 2023 are
presented. The results make it possible to point to a number of relevant and socially
significant values, which are formed in the minds of the readers of this information
source and young citizens of the Russian Federation. It is noted that there is a need
for interdisciplinary research to determine the cognitive impact of advertising on
consumers.

Keywords: advertising, social advertising, advertising functions, axiology,
axiological guidelines.
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«Cucmema macco8oll KOMMYHUKAYUU CIMAHOBUMCS OOMUHUPYIOWUM (DAKIMOPOM COBPEMEHHOU
kyromypory [8, c. 237]. Tangemuss COVID-19 nokasana, 4TO COBPEMEHHOE OOIIECTBO YK€ HE
MOXET CYIIECTBOBAaTh 0€3 OHJAH-KOMMYyHUKaruu. [lOCKOIBKY MaccoBas KOMMYHHKAILUS
MPEJICTaBIsIeT COO0OM «cucmemamuueckoe pacnpocmpaHenue CcooOueHull cpeou YUCIEeHHO
OONbUIUX, PACCPEOOMOUECHHBIX AYOUMOPULL C YeTbl0 8030eliCMEUsi HA OYEeHKU, MHEHUS U NO8eOeHUe
mooetiy [16], To pekiaMmy MOXHO paccMaTpuBaTh Kak omHy u3 ee (¢opm. JlaHHas uaest Obuia, B
YaCTHOCTH, Pa3BHTa OTEYECTBCHHBbIMH ydeHbIMH B.B. Vuenomoii [14] u H.B. Crapeix. Ilo wux
MHEHHUIO, peKjamMa B KauyeCTBE HEMEepCOHU(UIMPOBAHHONW mepedaud HHGOpPMALUU SIBISETCS
OTBETBJIEHUEM MAacCOBOM KOMMYHHUKALIUH, «8 pyCle KOMOpPO2o CO30AI0MCs U PACHPOCMPAHAIOMCS
uHgopmamueHo-obpasuvie, IKCNPECCUBHO-CY22eCmUBHble MeKCMbl, Ad0pecos8anHvle epynnam aooel
C Yenvio nobyouns Ux K HyJcHbIM pekiamooamento evloopy u nocmynky» [15, c. 9].

SIBISISICH OJTHMM M3 CaMbIX IMHPOKO HCIOIb3yEeMbIX HHCTPYMEHTOB MapKeTuHra [7], pexinamuas
JESTeTbHOCTh BCET/Ia HAXOIWTCS O] MPUCTAIFHBIM BHHMAHHEM CIEIHAINCTOB, KOTOPHIE
CTpeMsTCsl onpenaenutb Hanbonee 3(hekTUBHBIE CIIOCOOBI MPUBICUCHUS U YACPKAHHUS BHUMAHUS
notpedureneit. Kpome toro, oHO# U3 3a71a4 peKIamMsbl SBISETCS HE TOJBKO paboTa CO BHUMAHUEM,
HO U MOOYX/IEeHUE MOIydaTesis PeKIIaMHOrO COOOLIEHHs K KaKOMY-TO IieJieBoMy JaeicTBHio. Ecnu
Takoe JIeWCTBUE POUCXOIUT, TO peKjaMy CUUTatoT 3 (HEKTUBHOM.

VY peknambl KaK y cOlManbHOrO (heHOMeHa ecTh cBou (PyHKIMH. [I0CKONBbKY B JaHHOW CTaThe
0COOBIi HMHTEpeC IMpelICTaBIseT pekjiamMa B cdepe MOJOJAEKHONW IOJUTUKH, MbI OyaeMm
paccmarpuBaTh (GYHKIIMH COIUMANBHON peKjIamMbl, a HWMEHHO KOMMYHHKAIIMOHHYIO (DYHKIIHIO,
WHGOPMAIMOHHYIO, MOTHBAIIHOHHO-TIOOYAUTENBHYIO, COIMATN3UPYIOIIYIO, HJICOJOTHUECKYIO,
coronHTerpatuBHyo [11, c. 58-60].

HecMmoTpst Ha TO, 9YTO COBPEMEHHBIC TEXHOJOTHH W MEINAKOMMYHHUKAIIMH CO3/IAal0T WILTIO3UU H
JIMCTaHLUPYIOT JIOJeH OoT peanbHoro mupa [3, c¢. 102], conmanbHas pexiama siBISETCS CIIOCOOOM
CO3MIaHMsI W TIOJJICpPKaHMs COIMAIBHBIX HOPM W IIEHHOCTEH, (hopMUpOBaHHS OOIIECTBEHHOTO
MHEHUSI W BO3JCHCTBHS Ha COLMAIbHO 3HAYUMBIC TMpoOIeMbl (Hampumep, Takhe Kak
JTUCKPUMMHAIIHS ¥ KOJIOTHYECKHUE TIPOOIEMBI).

CounmanbHasg pekjaMa MpeACTaBiseT CcoO0OW CIOXKHBIH KOMMYHHUKAI[MOHHBIA Ipolece,
HaTpaBJICHHBI Ha W3MEHEHHWE TIOBEICHUS WM MHEHHUS JIOACH B OTHOIICHWH COIHMAIbHBIX
npobieM, LEHHOCTeH M HOpM, C HCIHOJb30BAHHWEM CIIEHUAIBHO pa3pabOTaHHBIX COOOIIEHUH WU
KaHAIOB KOMMYHHKAalMA. B 3TOM Tmpolecce ydacTBYeT W COLHMANbHAas IKYpHAINCTHKA, W
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COLIMAJbHBIA MapKeTUHI, U conuanbHbli PR. AHanu3upyss coLManbHBI  MapKETHHT,
I'.T'. AGpamMumBuau u coaBTOopel B pabore «Omepamms “MapKeTHHr”» JalOT CleAyIoliee
omnpezeneHue AaHHoMy (eHoMeny: «CoyuanbHulil MapKkemuHe — COBOKYNHOCHMb Memo0o08
OCYUecmeneHusi COYUAIbHbIX NPOSPAMM 20CYOAPCMBEHHIMU U 0OWECTN8EHHBIMU OP2AHUZAYUAMU,
a makaice COYUAIbHbLE ACNEKMbl 0esMelbHOCIU PbIHOYHbIX Kopnopayuii» [1, . 86].

Panpie couuanbpHas pekjiama cuuTajgach MPEeUMYIIECTBEHHO MHCTPYMEHTOM TOCYIapCTBEHHON
Brnactu. OJIHAKO B COBPEMEHHOM Poccuy oHa HAaYMHAET MPUBJICKATh K YIaCTHIO BCE OOIIECTBEHHBIC
HHCTHUTYTHI U ceKTOpa skoHomukH [10, C. 7].

Cutyanus B coBpeMeHHOU Poccuu BeIIBUTaeT onpezieneHHble TpeOOBaHUs K COLIMAIBbHOM peKiaMe
u obmectBy B 1menoM. Moromoe Hacenenwe Poccwiickoit dexepanuu  HaXOIUTCS B
TpaHc(hOPMAITHOHHOM TIEPHO/IE, TTOCKOIBKY HCIIBITHIBACT IIEHHOCTHYIO HEOMPEICIICHHOCTh U KPH3UC
¢ camouaeHTuuUKanue. B cBsi3u ¢ 3TUM pekiiama MpuoOpeTaeT HOBYIO POJb OJHOTO W3 TJIaBHBIX
cHCTeMOOOpa3yrolMx (akTOpOB HOBOH OpraHU3allMd BCEHW KHM3HM pOCCHiicKoro cormyma [13].
Kpome Toro, commanbHas pekiiaMa JODKHA 3aHUMATbes (OpMHUpOBAHUEM YENOBEKa, KOTOPBIMA
o0JaziaeT HOBOM MEHTANBHOCTHIO [D, ¢. 147]. OTBETCTBEHHOCTh 3a TMOCJIEICTBUS OT PEKIAMHBIX
COOOIICHUN YBEIUYMBACTCS, U BaXKHBIM CTAHOBHUTCA M30ETaHHE MAHUITYJISTUBHOTO HCIOIB30BAHUS
PEKJIAMHOTO TIOTSHIIMAIA, KOTOPBIA HEOJTHOKPATHO TMPUMEHSUICS B XOJ€ MPEABBIOOPHBIX KaMITaHUI
[9, c. 101]. UmeHHO MO3TOMY IEpe COTPYAHUKAMK c(hephbl MOJIOICKHON MOTUTHKHA CTOUT OOJIbIIIas
3ajadya: KayeCTBEHHO HCIIOJIb30BaTh PEKJIAMHBIE TEXHOJOTHH, YTOOBI TPAHCIMPOBATH TIYOOKO
MPOAYMAHHYI0 M YETKO BBICTPOGHHYIO CTPATErHi0 HAIlMOHAJIBHOTO PAa3BUTHUS B COOTBETCTBHH C
HAIMOHAILHBIMA HWHTEPECAMH TOCYIapCTBa M YaCTHBIMH HHTEPECaMH OTACIBHOrO yelioBeka. Jlis
3TOTO B PEKJIAMHBIE COOOIIECHHS BKITIOYAIOT aKCUOJIOTHUYECKUH KOMITOHEHT.

AKCHOJIOTHSI — 3TO HayKa, W3Yy4Yarollas IIEHHOCTH W IICHHOCTHBIC OTHOIICHHS. B KOHTEkcTe
peKIamMbl aKCHOJIOTHSI MOXKET OBITh HCIOJb30BaHA JUIS CO3/IaHUS SMOIMOHANBHON CBS3H MEXIY
OpeHIIoM M TIOTpeOuTEeNIeM Ha OCHOBE OONMX IleHHOCTed. B ciywae ¢ pexmamoii B cdepe
MOJIO/ICKHOW TIOMUTHUKU — MEXY MOJOJIBIMH Tpa)KIaHaMU M CTPAHOM, COIUATbHBIMU AKIIHSIMH,
JNENCTBYIOIMMH ITPOECKTAMU.

AKCHONOTHS MOXET OBITh MCIOJh30BaHA B peKjiaMe Uis CO3JaHHs 0ojiee SMOIMOHAIBLHOTO U
JUYHOCTHOTO IOAXO0Ja K ayauTopuu. Hampumep, BMECTO MPOCTOTO MPOJBIKEHUS TPOIYKTA
(HampuMep, OTKPBHITHE CE30HA TPAHTOBOTO KOHKYpCa WJIHM CTapT PErHCTpallii Ha BCEPOCCHICKUI
dbopyM), pekiiaMa MOXKET HCIOJIb30BaTh IIEHHOCTH, KOTOPBhIE OOBEAUHSIOT TPOIYKT U
MOTEHIIMAJIBLHOTO TONB30BaTENsl JAAHHOTO TMPOAYKTA, JUIsl CO3JaHMSI SMOILIMOHAIBHON CBSI3U C
LIEJIEBOM ayAUTOpUEH U MOOYKJIEHHWEM K IeJIeBOMY JCHCTBHIO. DTO TOMOTaeT co3laTh Oosee
JUIUTEIBHYIO U JIOSUIBHYIO CBSI3b Mexkay OpeHaoM denepanbHOr0 areHTCTBA MO JeIaM MOJIOACKU
(Pocmononexp) m MosonbiMu rpaxaanamu PO B Bospacte ot 14 nmo 35 net, a TakKe MOBBICUTH
MHTEpEC K YYacTHIO B MPOEKTaX U YBEIWYUTHh YMCIO YYACTHHKOB B 3TUX IpoekTax. Hampumep,
nocT mipo Kotol'pantst (29 mapta 2023) [Puc. 1]: ucnons3oBaHue n300paKeHU KOTUKOB YMUJISIET,
MPHUATHO pacrojaraeT aapecaToB, CHIKAET TPaJyC HEJOBEpHUsS M BBI3BIBAET JKEIAHUE OCMOTPETh
cooOmeHne a0 KoHIa. Kpome Toro, kK KapTHHKaM JOOABJICHBI MBICIH KOTHKOB-YYaCTHHUKOB,
OTHCHIBAIOIINE IMOILIMU KOTHKA-KOHKYPCAHTa, YK€ MOJABIIETo 3asBKY HAa TPAaHTOBBIN KOHKypC (a
IJIe-TO W JIaKe YXKe BBIMTpaBIIEro). Takod IMOCT SIPKO OCBEMAeT IEHHOCTh COIMATLHOM
OTBETCTBEHHOCTH: TBOMW JIEHCTBUS MEHSIIOT MHUP B IyYIIYIO CTOPOHY (KapTUHKa C KOTHKOM H3
KaTeTOPHUH <«H#COXpaHAM TMPUPOy». Celdac peuKky OYHIIYy, W BOOOIIE KpacoTa) WM Ba)XKHOCTH
COXpaHEHUs COOCTBEHHOUN HCTOpHH (KapTUHKA C KOTUKOM U3 KaTeTOPUU «HTIOMHU». TIOMHU CBOIO
HCTOPHIO, CBOM MCTOKH, CBOM KOpHM). [locieHsIsI KaTeropus MpeACTaBIIsIeT 0COOBI HHTEpeC IS
pa3BUTHS OOIIECTBA U HAYKH B ILI€JIOM, MTOCKOJIBKY COBPEMEHHBIE UCTOPUKH aKTHBHO 3aHHUMAIOTCS
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M3YYEHUEM KOHIIEINITA «MCTOPUYECKAs» WM «KOJUIEKTUBHAS TaMATh» [2, €. 95].

POCMONOAEXD &

[o6po NOXanoBaTh B OPULMANLHLIA Tenerpam-kaHan Pocmonoaéxu! Ty

March 29

Puc. 1. Kotol'pauTsl (29 mapta 2023) [Dnextponnsiii pecypc]. URL:
https://t.me/rosmolodez/7083?single (nara obparienus: 10.04.2023).

WNuTepecHo B 3TOM mMyOiMKAIUU €lie TO, YTO CaMU HOMMHAILIMU HCIHOJB3YIOT MOBEIUTEIbHOE
HAKJIOHCHHUE B Ha3BaHUU (0mKpwisail, co30asati, 6y0b, 600XHOGSU, PACCKAdicU), KaK ObI IPU3BIBAS
MOJIOJIBIX JIFOJIEH CJienaTh MOJIOKHUTENIbHBIE W3MEHEHHUs I o0IecTtBa. A KOTHKH-YYaCTHHKHU
TPaHTOBOTO KOHKypca JENSATCS CBOMMH HJESIMHU, HUCHONB3YysS Oyayiiee Bpems (nponodicum
mapwipym; s nepeoam 6am, u 6bl pacckajiceme) — HesBHas MeTadopa-oTChUTKA K KOHICTITY
«BpeMs»: S TOJAI0 3asgBKY Ha TPAHTOBBIM KOHKYpC ceilyac, a 3aTeM W3MEHIO TOJOKEHHUE Jen B
obmectBe 3aBTpa. [IOCKONBKY «akcuonocuueckue npedcmasienus o 6yoywem ceudemenbCmeyom
00 YyposHe MOPAbHO-3MULECKUX NPUHYUNOE 00Uecmea U 0KA3blearom GlusHUe Ha 00pa3 HCusHUu 00
B03HUKHOBEHUS PA3BUMbBLX PENUSUOZHBIX CUCIEM OPeeHOCMUY», TO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE pPOJIb
COIMAIIBHOM PEKJIaMBbI TSl MOJIOJICKH ITPUOOpeTaeT 0co0yro 3HaYUMOCTh [6, ¢. 516].

Eme ogHuM akCHOTOTMYECKUM OPUEHTUPOM SBJISIETCA MAaTPUOTU3M. POCCUIICKHE MOJIOABIE JIFOIU
Bce OOJblle MPOSIBISIOT HMHTEpEC K CBOEH HCTOPUM M KYJIbType, MOITOMY pekiaMa, KOoTopas
MOTYEPKUBACT POCCUICKUI XapaKTep MPOAYKTa, MOXKET BbI3BAaTh Yy HUX MOJOKUTEIbHYIO PEAKIIUIO.
Hanpuwmep, noct o «10 rpansx natpuotuszma» (ot 3 ampens 2023) [Puc. 2]. Mudopmarnus B
COOOIIIEHNHU TpeACTaBlIe€Ha TaKUM 00pa3oM, YTO B BHJIEOPOJIUKE JIEMOHCTPUPYIOTCS OTAENbHBIE
LIEHHOCTH, KOTOpBIE OMpENeNsioT 000Bb K cBoeil ctpane. Cepus «10 rpaneit» pasneneHa Ha
2 TocTa: mepBas 4acTh COCTOUT U3 5 CJIOB (MCTOpHS, KYJIbTYypa, CIIOPT, Meaua, JOOPOBOIBYECTRO),
BTOpas 4acTh MOKAa HEAOCTYIHA JUIS MPOCMOTPA, MOCKOJIBKY €€ MyONUKalus MpernojaraeTcs B
Oymymem. 3aBepiiaercs 3Ta myoaukamus Gppas3oit: «bbITh TATPUOTOM — BCIO )KU3HBY, YTO B CBOIO
ouepenb oOpallaeT yuTarenaed K TaKUM LEHHOCTAM, KaK 6peMs U COYUANbHASL OMEEMCMEEHHOCb.
Kpome toro, BaxxHO oTMeTUTh Haiuuue xamtera #lIpoPoanHy, KOTOpbIN aKEHTUPYET BHUMaHUE
Ha caMOi Ba)XHOU Ujee TaHHOW MyOTHKaIUH.
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POCMONOAEXD €3

BaTh B OPULMaNLHbIH Tenerpam-Kanan POcMONOAEXM

April 3

Puc. 2. «10 rpaneit narpuoTu3may + pexinama Beepoccuiickoro natpuorudeckoro ¢opyma (3 ampens
2023) [Onekrponnsiii pecypc]. URL: https://t.me/rosmolodez/7143 (mata obpamenwus: 10.04.2023)

Peknama 1y1st Mono/ieu OKa3blBae€T 3HAUMTENBHOE BIUSHUE HAa (POPMUPOBAHUE LIEHHOCTHBIX
OpUEHTAllMii W TOBEJEHYECKHX CTEPEOTUNOB. AKCHUOJOTMYECKHUE OPHUEHTUPBI, KOTOpPbIE
MIPUCYTCTBYIOT B peKJIaMe i1 MOJIOEkKHU B Poccuu, MOTYT BKIIIOYATh KaK IMOJIOKUTEIbHBIC, TaK U
OTpHIIATENIbHBIC IEHHOCTH. J[J1s1 TOro 4TOOBI M30€XKaTh HETATUBHBIX BIUSHHUNA PEKIaMbl, MOJOACKD
JOJKHA OBITh KPUTUYECKU HACTPOCHA M YMETh aHAJIM3UPOBATh MH(POpPMAIUIO, 0Opalas BHUMaHNE
Ha aKCUOJIOTUYECKHE OpPHEHTHpHl B pekiame. HeoOXonuMo ydMThIBaTh, YTO peKIamMa MOXKET
MCIIOJIb30BaTh CTEPEOTHUIIBI U CO3aBaTh JOXKHbIE YCTAHOBKH, TO3TOMY Ba)KHO HE MPUHUMATh €€ Ha
BEpy U MOJBEpraTb KpUTUUECKOH oneHke. Hanmpumep, npoBOKallMOHHBIN POJIUK O TOM, IOYEMY HE
CTOUT To/aBath 3asBKy Ha Pocmononexs.I'pantsr (22 mapra 2023) [Puc. 3]. Ponuk B myTiuBoit
(dbopMe MOKa3bIBa€T BO3MOXKHOCTH, KOTOpBIE MOJOJbIE JIOAM MOTYT MOJYYUTh B pE3yJIbTaTe
y4acTHUs B TPAaHTOBOM KOHKypce. ['MrepOoIu3upyroTcs MO3UTHBHBIE M3MEHEHHUs OT Moleabl B
IPaHTOBOM KOHKYPCE C MCIIOJIb30BAaHUEM HETaTUBHBIX YCTAHOBOK, YTO, B CBOIO OYEpE/lb, BbI3bIBAET
MHTEPEC NOJaTh 3asBKYy Ha Pa3BUTHE COLIMAIBHO-3HAYUMOI'0 IIPOEKTA B CBOEM PETUOHE.

e o T =

«MOYEMY HE HY)XXHO NOAABATbCSH
HA POCMOJIOAEb.MPAHTbI»

Puc. 3. [IpoBOKaIIMOHHBIN POJIIMK O TOM, IOYEMY HE CTOMT IOJABATh 3asBKY Ha
Pocmononexs.I'pants (22 mapra 2023) [Dnexktponnsiit pecype]. URL:
https://t.me/rosmolodez/7021 (xara obparenus: 10.04.2023)
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Kpome TOro, Ba)XHO NMOMHHTH, YTO HCIIOJIb30BAHHE AKCHOJIOTMH B pEKJIaMe JOJDKHO OBITH
OCO3HAHHBIM M HE JIOJHDKHO MPOTUBOPEUYHUTH STHUECKUM MPUHIMIAM. PexinaMa, KoTopas UCIOIb3yeT
JO)KHBIE IIEHHOCTH WM 3JI0yNOTPeONsSeT YSI3BUMBIMU IEHHOCTSIMH, MOXXET TIPHUBECTH K
OTPHULIATEILHOMY OTHOIIEHUIO K OpeHIy (B cilydae ¢ pexyaMoil B chepe MOIOAEKHON MOTUTUKY —
K CKENTHYECKHMM HACTPOCHUSM IO OTHOWICHUIO K JEATCIIFHOCTH TOCylapcTBa B IEJIOM) H
YMEHBILICHUIO ~ JIOBepHs TOTpeOuTeneir  (rpaxnan). Pexmama, Kak ©  JIpyrue  BUJBI
npoeCCUOHATTBHON JIEATENIbHOCTH, HCIOJB3YeT 3TUYECKHE HOPMBI, XapakTepHbIE MJs BCErO
yeoBeuecTBa. Harmpumep, yHUBepCcaabHBIMU KaTETOPHSIMU STHKH SBILSIFOTCS JOOPO, J0JT, COBECTD,
OTBETCTBEHHOCTh, MpaBaa (M uX aHTunojsl). K coenupuueckum STHUYECKUM OCOOCHHOCTSM
peKsaMbl Kak Npo(ecCHOHATBHONW MAESTEIBHOCTH OTHOCATCS 3aKOHHOCTH, OJarompUCTOHHOCTB,
YECTHOCTb, KOPPEKTHOCTb, I0CTOBEPHOCTS [4, c. 123].

[TockonbKy pekiaMa HCHONB3YeT KYJIbT JIMYHOCTH KaK OJUH M3 HHCTPYMEHTOB H
aKCHOJOTHYECKUX OPUEHTHUPOB, TO YECTHOCTh, JAOCTOBEPHOCTh W 3aKOHHOCTh B pEKJIaMe Yy
PocMmononexu BelpakaeTcs yepe3 mpe3eHTauuio oOpasza pykooautens DenepaqbHOro areHTCTBa
no ngemam Mmomonexku Kcenumnm PasyBaeBoid, B TOM uuciieé ¢ MOMOIIBIO pekiambl KceHunm kak
YCHEIIHOTO JHJepa, MpelncTaBuTens Mojoaexu. Hanmpumep, moct o tom, uto Kcenus crana
opunmanbHEIM OMEKyHOM Tycs Bacmmms (KOTOpBIA CTall CHMBOJIOM IPOTPaMMBI ITOATOTOBKH
KOMaH/1 MOJIOABIX CIIEIHAIMCTOB COIUATILHOTO MpoeKTa «Kamapsl s cena» — COBMECTHBIN MPOEKT
Pocmomnonexu u Poccuiickoro coro3a cenbckoil Monoiexu). [loct mocTpoeH Takum 0Opa3oM, 9To
OH HE TOJBKO JaeT YHTaTeIsIM HH(POpMaLUIo 0 pykoBoautene denepanbHOro areHTCTBa 1o JIenaM
MOJIOJIC)KH, HO U PACCKa3bIBa€T O BO3MOXKHOCTH YYacTHsi B mporpamme «®Depmepckas orekay,
KOTOpasi JOCTylHa Kaxaomy kenatomemy [Puc. 4]. Cnenyer Takke OTMETHTh, YTO IpH
(bopMHpoBaHNUN «00pa3a-TpuMepay» HIH «POJICBOW MOJACTH» JJISi MOJIOJIC)KH HE CIIeIyeT nproerarsb
K a0coiioTH3allud KpacoTbl, KOTOpas TauT B cebe ONacHOCTb HEKOEro 3CTEeTHYECKOTro
UJIOJIONIOKIIOHCTBA [12, C. 75] ¥ moTepu WHANBUIYaTbHOCTH.

POCMONOAEX £3

Pinne
[B06po NOXanoBaTk B OGMUNANLHEIV TeNerpam-kaHan POCMONOAEX

_ February 6

C Bacunuem Bcé GyaeT XOpoLIO ¢4

A3POK OT POCCUIACKOFO COK03 CeNbCt
CuacTMBo Ha it Depwm
Tenepb CTana oPUUMaNbHLIM ONEKYHOM

Baca craner
cneymanucr

Puc. 4. T'yce Bacunmii (6 gpeBpans 2023) [Dnextponnsiii pecypc]. URL:
https://t.me/rosmolodez/6552 (nara obpamenus: 10.04.2023)
Takum 006pa3oM, MOKHO CMEJIO yTBEP>KAAaTh, YTO aKCHOJIOTMYECKHE OPUEHTHPHI B POCCUICKON
peKiaMe Ui MOJIOJEKH SIBISIOTCS BaKHBIM (DAaKTOPOM, KOTOPBIA BIMSET Ha (opMHUpOBaHUE
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LIEHHOCTE M YCTAaHOBOK JTOW rpymnmbl HaceneHus. [lockonbky naHHas pabora Ipearnosarania
MIPOBE/ICHUE aHAJHM3a PEKJIAMHBIX COOOLICHUH B O(PHIMAIBHOM TejlerpaM-kaHaie Pocmoinonexu ¢
LEbI0 ONpPEEICHNUs aKCUOJIOTUYECKUX OPUEHTUPOB Y POCCUICKONW MOJIOAEKHU, TO MOXKHO CJlIeaTh
CIICAYIOIIMKA BBIBOJ: pPEKJIAMHBIE COOOIICHUS JCUCTBUTENBHO (OPMUPYIOT IIEHHOCTHBIC
OpPUEHTHUPHI, @ UMEHHO JI000Bb K poJIMHE (MIaTPHUOTU3M) U JINYHYIO OTBETCTBEHHOCTD.

O0600611eHre TeopeTHYecKux padoT MO PEeKIaMHOM AESITeTbHOCTH (B TOM YHUCIE COLUATbHOU
peKiIaMe) U aHajJu3 PEeKJIaMHBIX COOOIIEHUH BBIIBUIM MHOT'OACTIEKTHOCTh TOHUMAHHS PEKJIAMHBIX
TEKCTOB C TOYKH 3pEHHUS aKCHOJOIMYECKOro IMojAxoja (aHalIW3 HE TOJBKO SA3BIKOBOM, HO H
BU3yaJbHOW CTOPOHBI), a TakXke HeoOXOOUMOCTb MPOBEACHHUS  MEKIUCLUILIMHAPHBIX
UCCIIEIOBaHMM, YTOOBI OMPEENIUTh KOTHUTHBHOE BIMSHUE PEKJIaMbl HA KOHEYHBIX ITOTpEeOUTENEH.

B 3akmioueHue cliegyeT OTMETHUTh, YTO Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHS POCCHUHCKOTO
o0IecTBa pekiIaMy HEOOXOIMMO paccMaTpUBaTh HE TOJBKO KaK JKU3HEHHO BaXKHBIA AIIEMEHT
HSKOHOMHKH, HO W KaK OTHOCHUTEIIFHO CaMOCTOSTEIbHYI0 (DOpMYy COIHMAIBHOW NeSTETHHOCTH,
MIOCKOJIBKY OHA CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHHIO OTPENIEIICHHOTO 00pa3a )HU3HU U paclpoCTPaHEHHIO
COIIMANIBHBIX IEHHOCTEH, KOTOpBhIE OKAa3bIBAIOT BIHMSIHME HAa OTHOLIEHHE K cebe, OOIIeCTBY,
npupoge. CoOmoJieHHe ONpeleNeHHbIX HOPMAaTHBOB B MPO(ECCHOHAIBHOW  pEeKIaMHON
JESITEIbBHOCTH HEOOXO0IMMO, YTOOBl MEHTAJIbHOE 3/10pOBbE ajpecaTa PEKJIaAMHOro cOOOLIeHUs (U
0COOCHHO TPECTAaBUTENICH MOJOAEKH) OBLIO LENBIM U HEBPEIUMBIM, 2 KOTHUTHBHBIC TPOLIECCHI,
MMpOUCXOAA1IE B CO3HAHUU, OBLIIM HO3UTUBHBLIMH.
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[lenbto cTaThy SIBISIETCS BBISIBICHUE M M3YYEHHE KOHTEKCTYalbHBIX 3HAUEHUH CJIOB,
MOSIBJISIFOIIMXCS B MYOJNUIIMCTHYECKUX TEKCTaX M OTPaXKalolUX IMEpeMeHbl B
OOLIECTBEHHOM CO3HaHMM, KOTOpPbIE MOTYT TMOBIMSATh WM TOBIMSUIM Ha UX
CIIOBapHbIe 3HaueHus. MatepuaaoM I HacTosled paboThl OBUTM BBIOPAHBI
TOJIKOBBIE ~ CJIOBapU  PYCCKOTO  s3blKA U  COBPEMEHHBIE  PYCCKOS3bIYHBIE
NyOMUIIMCTUYECKUE TEKCThI, BKJIOYas TEKCThl M3 cetu WHrepHer. Ha nannom
MaTepuaie TPUMEHSETCS KOHTEKCTyaJlbHbI aHaJu3 I aKCHOJIOTMYECKH
OKpAIIIEHHBIX CJIOB, JONOJHSIOIIMXCS CO3HAYEHHUSIMHU, HE 3a(pUKCUPOBAHHBIMU B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, @ TaKXe JUIsl CJIOB, KOTOpPbIE 3HAUUTENBHO H3MEHWIM CBOU
JIEKCUYECKUe 3HAYeHMsI U HAIIM CBOM OTPAKEHMs B CIOBApHBIX JAEPUHULUSAX —
YTO, B CBOIO OUYE€pE/lb, J0Ka3bIBAET MPABOMEPHOCTh BBIABUHYTOM TMIIOTE3BI O TOM,
YTO MPOTHOCTHUYHOCTh SIBJISETCS HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM IyOIMIIMCTHYECKOTO
TeKcTa. AHaINU3 MOKa3al, YTO MPEXkIe YeM CEMAaHTUUECKHUE CIIBUTH CJIIOB MOTYT OBbITh
a1u00 OblIM 3a(UKCHUPOBAHBI B TOJKOBBIX CIIOBApSX, OHU, B TEPBYIO OYEpE.b,
MHOTOKPAaTHO KOHTEKCTYyaJIbHO BOCHPOHU3BOJATCS B TEKCTaX MyOIMIIMCTUYECKOTO
ctiwid. MccnenoBaHre KOHTEKCTYyaJIbHBIX 3HAUEHUN aKCHUOJOTMYECKH OKpAIIEHHBIX
CIIOB  TIO3BOJIUJIO  BBISIBUTH TpaHCHOpMAalUU, IPOUCXOJALIME B  CHUCTEME
OOIIECTBEHHOM  ATMKHM, KOTOpbIE MOTYT TMOBIUATH Ha  (OPMHUPOBAHUE
nekcukorpapuyeckux aepuHunuil. Pe3yabTaThl IPEIIOKEHHOIO B CTaThe
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJW3a BHOCAT BKJIAJ B YTOYHEHHE CEMAHTHKU CIOB M
pa3paboTKe COBPEMEHHBIX CIIOBAPHBIX Je(DUHULMII.

Knrwouesvie cnoea: wn3menenue B O6HIGCTBCHHOM CO3HAaHUHN, KOHTCKCTYaJIbHOC
3HaA4YCHUE CJIOBA, IMPOTrHOCTUYHOCTH HY6J'II/IHI/ICTI/I‘ICCKOFO TEKCTa, CJIIOBAPHOC
3HA4YCHUC CJI0BA.

Js nurarel: Koowviiko A., Kosnosckaa E.C. BnusiHue KOHTEKCTOB Ha (POPMUPOBAHUE CIIOBAPHBIX
3Ha4eHUH JekceM [DnekTpoHHBINH pecypc]| // S3pik m Texct. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 14-27.
DOI:10.17759/langt.2023100202
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The aim of the article is identification and study of contextual meanings of words
appearing in journalistic texts reflecting changes in public consciousness that have
affected their dictionary meanings. The material for this work was selected
dictionaries of the Russian language and modern Russian-language journalistic texts,
including texts from the Internet. This material uses contextual analysis for words
that are supplemented with meanings at the moment, or have already significantly
changed their lexical meanings, which in turn proves the validity of the hypothesis
that prognosticality is an integral property of a journalistic text. The analysis showed
that before semantic shifts of words are recorded in dictionaries, they are, first of all,
repeatedly contextually reproduced in journalistic style texts. The study of the
contextual meanings of axiologically colored words revealed the transformations
taking place in the system of social ethics.

Keywords: change in public consciousness, contextual meaning of a word,
prognosticality of a journalistic text, dictionary meaning of a word.
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BBenenune

B CTaTheC HpGI[CTaBJ'IeH aHaJIn3 KOHTCKCTyaHBHBIX 3Ha‘~IeHI/II\/'I CJIOB, IIOABJIAKOIIUXCA B
MyOJIMIIUCTHYECKMX TEKCTaX, Ha 3HAYCHHUS KOTOPBIX TOBJIHMSIM W3MEHCHHs YCIOBHUU JKU3HU
obmrecTBa. Takue M3MEHEHHs CHayalla OTPa)KArOTCS B KOHTEKCTYAIbHBIX 3HAUCHHSX, CTAHOBSTCS
YCTOWYMBBIMU U TOJIBKO MTOTOM HAaXOJSAT CBOE OTPaKEHHE B TOJKOBBIX CioBapsx. McciemoBaHue
KOHTGKCTyaJ'IBHI)IX 3Ha‘~IeHI/H71 AKCHOJIOT'NYCCKHU OKpaHICHHI)IX CJIOB I1I0O3BOJISICT BBISIBUTH
TpaHchOpMallMK, TPOUCXOJAIINE B CHCTEME OOIISCTBEHHOW OSTUKU. JlaHHBIE 3HAYCHUS
MHOFOKpaTHO BOCHpOI/ISBOIISITCH B COBpeMeHHBIX HY6J'II/IHI/ICTI/I‘~IGCKI/IX TEKCTaX, HO B TOJKOBBIX
cloBapsix emie He 3adukcupoBaHbl. Dukcalys 0OUIECTBEHHOIO CO3HAHUS, 0 MHEHHUIO aBTOPOB,
TJIABHBIM O6p330M, HpOHCXO)II/IT B TCKCTax HY6HHHHCTI/I‘IGCKOFO CTUJIA, HOCKOHBKy TEKCTHI,
OTHOCSIIMECS K WHBIM (YHKIIMOHAJIBHBIM CTHJISIM, CO3JAIOTCS IS PELICHHs IPYTHX 3ajad,
OTPaHUYEHHBIX COOTBETCTBYIOLIIUMHU cdepamMu oOIeHus. BHe 3aBUCMMOCTH OT HCTOPUYECKON
SMOXM U OCOOCHHOCTEH OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYSCKOTO CTPOs, B MYOJMIIMCTHYECKUX TEKCTaX
(buKCUpYIOTCSI HE TOJBKO W3MEHEHHUS YK€ IMPOU3OILIEANINE B OOIIECTBEHHOM CO3HAHMU, HO U
MIPOUCXOIAIINE HEMTOCPEICTBEHHO B HACTOSIIMI MOMEHT. B cTaThe OKa3bIBAETCS, YTO BO3ZMOXKHOE
pacuIupeHne JIEKCUKOrpaUyeckoro OMUCAHHUS CJIOB HAMpSIMYy CBA3aHO C IE€pPeMEHaMH,
MPOUCXOJIAIIMMHU B OOLICCTBEHHOM CO3HAHMHU. B HACTOSIINN MOMEHT HAOJIOJIaTh 3TH U3MCHCHHUS
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MOKHO 110 TaKUM KOHTCKCTYaJIbHbIM 3HAYCHUAM CJIOB, KOTOPBIC SABJIAOTCA

00MIeYyOTPEOUTETFHBIMU B ITYOJIUIIMCTUYECKIX TEKCTaX, HO OTCYTCTBYIOT B clioBapsx. M3yuenue
KOHTEKCTYaJbHBIX 3HAUEHUH CJIOB B MYOJUIIMCTHYECKUX TEKCTaX MO3BOJISET ONPEACIUTh BEKTOP, B
HaMpaBJIEHUU KOTOPOTO OYAYT MPOUCXOIUTH MPeoOpa3oBaHus B OOIICCTBEHHOM CO3HAHUH, YTO B
0COOCHHOCTH CIIPaBEAJIMBO JJIsl aKCHOJIOTUYECKU MapKHUPOBAaHHBIX CIIOB.

«CoomHowenue GyHKYUOHANbHLIX CMUell MeHAemcs eMecme C UZMeHeHUueM NOJUMUYECcKOlU,
COYUANBHOU UMW KYIbMYypHOU cumyayuu 8 oowecmee. B 200v1 Cogemckoul enracmu 20cyoapcmeo
<...> obpawaemcs K nyoauyucmuyeckum cpeocmeam 8ozoeticmeus Ha “‘aopecama’’» [5, c. 257].
Ora TEHJCHIHMS CO BPEMEHEM OXBaThiBajla caMble pasHble c(hepbl OOIIECTBEHHOW KHU3HU U
COXPAaHMUJIACh B PYCCKOM $I3bIKE JI0 HACTOSAIIETO BpeMeHU. B coBpeMeHHOM MUpe COIMabHbIE CeTH
MPUOOpPET TaKoe K& JOBepHe AYAWTOPHH, KaKUM paHblle oOiianaim Tpaaunuonasie CMU —
TeJeBUACHUE, paauo u rnpecca. CouuaabHble CETU NAIOT BO3MOXHOCTh HE TOJIBKO BOCIIPUHUMATH
nH(OpMaLMI0, HO W TNPUHUMATh y4acTHe B €¢ OOCYKICHHH, BO MHOTMX KOMMEHTapHsIX, BHE
3aBUCHMOCTH OT OOCYKJaeMOro BOMpOCa, TMPOCIEKUBACTCS TEHICHIMS  BbLICPKHUBAThH
BBICKa3bIBaHUE B paMKax mnyOmummctudeckoro ctwis [7, c. 57]. IlpudawHa 3TOrO, BO3MOXKHO,
3aKJIFOYAETCs B TOM, UTO 3a4acTyI0 KOMMEHTATOPBI CTPEMSATCS JOKa3aTeIbHO YOeIUTh ayIUTOPHUIO B
CBOCH TOYKE 3pCHHS, a yOSKICHUE SBISETCS OJHOW M3 TJIABHBIX (YHKIUH MyOIMIIMCTUICCKOTO
ctuns [20]. Takke mpaBOMEpPHOH MPEACTABIAETCS HAES O TOM, YTO OOJBIIMHCTBOM HOCHTEIICH
PYCCKOTO SI3bIKa IMyOJUITUCTHYSCKUNA CTHIIh BOCIIPHHUMACTCS KaK MapKep OCBEIOMIICHHOCTH, YTO
MOKeT ObITh 00ycioBieHO cymecTBoBaBiM panee B CCCP noeepuem k CMU, u 10 cux mop 3T0T
CTHJIb MHEPIIIOHHO BOCIIPUHUMAETCS KaK CTHJIb PEUH KOMITETEHTHOTO CIICIIUAINCTA, TTePEIAI0IETO
uHdopManui0 B JOCTYMHOW sl HEMOATrOTOBIEHHOW aymuTopuu Qopme. CremgoBareibHO,
BO3HUKAIONINE  KOHTEKCTYaJbHBIC  3HAYEHHUS  CJIOB, TMOSBISIIONIMECS W MHOTOKPATHO
BOCIIPOU3BOJMMBIE B COBPEMEHHBIX MYOIMIIMCTUYECKUX TEKCTaX, BOCHPUHUMAIOTCA ayAUTOpUEH
KaK JIOCTOBEpHBbIC. BBIsIBIICHHE W W3ydeHHE KOHTEKCTYAIbHBIX 3HAYCHUH CIIOB, OTPAKAOIIUX
MepeMeHbl B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWH, JOJDKHO MO3BOJIUTH OMpPENEIUTh BEKTOP, B HANPaBICHUH
KOTOPOTO MPeo0pa3zoBLIBAIOCH TNOO OYIET MpeoOpa3oBhIBAThCS OOIIECTBEHHOE CO3HaHMe. MIMeHHO
3Ty 0COOCHHOCTh TEKCTOB MYOJIMIIMCTUIECKOTO CTHIIS aBTOPBI HAa3bIBAIOT npocrocmuunocmoio [11,
c. 180], moHUMass CTHIIb KaK «Kame2opuio Npo8UOEHYUANIbHYIO, He MOJbKO OMpadxdcaouyio, Ho U
npeodsoCXUaowyio usMeHeHue odwecmeenno2o co3nanus <...>» [5, c¢. 271]. Unes o tom, 4TO
MPOTHOCTUYHOCTE SIBIISICTCS OJIHAM W3 CBOWMCTB ITYOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, CTaja THITOTE30M
UCCIEeIOBaHUs. OJTO YTBEpXKIEHUE TMOMUYUHSETCS CIEAyIomeld JOoruke: ObUIM BBIABIEHBI H
pPacCMOTPEHBI CIIOBA, HM3MEHEHHE 3HAUEHUH KOTOPBIX KOHTEKCTYaJIbHO BOCIPOU3BOJIUTCS H
3aKperisieTcsl B MyOIUIIMCTUYECKUX TekcTaX. OJHAKO B TOJKOBBIX CIOBapSX 3TO U3MEHEHHUE ellle
HE OTpPa3swjioCh WM OTPa3WiioCh 3HAYMTENBHO TII03/IHEE KaK KOHHOTAaIlUsA, KakK YykKe
chopMupoBaBieecs «100aBOYHOE 3HAYCHHE JIEKCEMBD» [2].

KoHTekcTyanpHbIe 3HAYCHHS CJIOB, OTIIMYHBIC OT CIIOBapHBIX, BO3HUKAIOT IO JIBYM OCHOBHBIM
MIPUYHHAM:

1. u3MeHeHHE B CUCTEME OOIIECTBEHHON dTHKHU,
2. W3MEHEHHE YCIIOBUH )XKH3HU 00IIeCTBA.

[lepBas mpuuYMHA HAMPSIMYIO CBSI3aHA C AKCHOJIOTUYHOCTHIO MYOJUIIUCTUYECKOTO TEKCTa,
MOCKOJIBKY yOexknaromas (QyHKIMS B HEM pealu3yeTcs uepe3 HEem30eKHOe oOpalieHne K
ATUYECKHM IIEHHOCTSM. BciencTBrue 3Toro MMEHHO B TEKCTaX MYOIUIIMCTHYECKOTO CTUIISL Cpa3y
ke (PUKCHUPYIOTCS TIEPEMEHBI, MPOMCXOMAAIINE B CHCTEME OOMIECTBEHHOW ITHKH, KOTOpas H
SABIISICTCS CTEP)KHEM OOILECTBEHHOTO CO3HAHMS: «MpeO08aHUsl UeN08eUeCKO20 CYUeCmB808aHUs
npuUBOOsIM K MoMy, 4mo 8 OYeHUsaruem CO3HaAHuu NOCMOSIHHO NOABIAIOMCS HOBble YEeHHOCMU, d
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opyeue evinadarom u3z Hezo. To, umo cmo jnem HA3a0 ObLIO BbICOKOHPABCMBEHHBIM, CE200HS.
Modicem Obimb besHpagcmeennvim. <...> “llupamuda’” yennocmetl, OCHOBOU KOMOPYIX AGNAE€MCsl
NPUHAONEHCHOCMb K KAKOMY-HUOYOb HAPOOY, umeem 00U OCHOBHYIO cywHocmb <...> I pynna
yenHocmel, 00bEOUHEHHbIX 8 IMOU OCHOBHOU CYWHOCMU, CO30dem HPAagvl, 20CHOOCMEYIOULVIO
mopanwy [21].

PaccmoTpuM BTOpYIO NpHUYUHY. 3HAYUTENLHBIC MTEPEMEHBI B YCIOBHUAX OOIIECTBECHHOM >KU3HU
3a4acTyl0 SBIISIOTCS CIEACTBHEM TEXHHYECKOTO Mporpecca, MO3TOMY TaKHe IEePEeMEHBI, Kak
MPAaBUJIO, COMPOBOMKIAIOTCS TMOSIBICHHEM HOBBIX TEPMHHOB, ONPEICISIONIMX TPEAMEThI WM
MOHATHSI, KOTOPBIX paHee HEe CYIIeCTBOBAIO. Hampumep, TOSIBICHHE TEPMUHOB UHMEPHEm,
KOMNbIOmMep, 91eKmpomMoOUlb CBSI3aHO C U300PETEHUEM STHX BEIICH.

BO3HMKHOBEHHE HOBBIX KOHTEKCTYAIBHBIX 3HAYCHHUH YK€ MMCIOIIUXCS CJIIOB MPOMCXOJUT B
JPYroM cilydae: KOrjia B CYIIECTBYIOIIEM YKJIaje OOIIECTBEHHOMN JKU3HU MPOUCXOMIST TIEPEMEHBI,
KOTOPBIE KacaroTcs 4ero-Indo CyIIecTBOBABILEro panee. B Takoil cutyannu n3o0peTeHue HOBOTO
TepMUHA U30BITOYHO. VMeroleecss B s3bIKE CIOBO PACHIMPSET JIMOO MOJHOCTHIO MEHSET CBOE
3HaueHue. CHadajga 3TH TepeMeHbl (OPMHUPYIOTCS KOHTEKCTyajdbHO, KAaK TPaBHIIO, UMEHHO B
MyOJIMIIUCTHYECKUX TEKCTAX, U TOJIBKO BIOCIICICTBIH (PUKCUPYIOTCS B TOJKOBBIX CJIOBApSIX.

PaccmMoTpuMm, Kak Ha  MPaKTUYECKOM  MaTepHalie  peam3yloTcs  TpaHchopManuu
KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAYCHHI CJIOB, 00YCIIOBICHHBIC KOKION M3 YKa3aHHBIX PHYUH.

TpanchopManuu KOHTEKCTYAJIbHbIX 3HAYEHHU CJI0B B MYOJIMIUCTHYECKHX TEKCTAX,
00yCJI0BJICHHbIE U3MEHECHUSIMU B CHCTeMe 00LeCTBEHHOH 3 THKHU

OOpamieHne K OTHYECKMM IIEHHOCTAM, K OOIIECTBEHHOW MOpaJiM, TMOABISETCS B
MyOIUIIMCTUYECKOM TEKCTE€ B TaKUX ClydasX, Korja MHQpOpMalroHHas (YHKIHS 3TOT0 TEKCTa
npeBaiipyeT Haj yoOexnatomiei. lcmonp3oBaHMe aKCHOJIOTMYECKM MAapKUPOBAHHBIX —CJIOB
MO3BOJISIET aBTOPY TEKCTa BBIPA3UTh CBOE OTHOILIEHHE K ONUCBIBAEMBIM COOBITHSAM: «<...>
JUYHOCIb A8Mopa NyOIUYUCTIUYEeCK020 MeKCma — Yello8eK COYUANbHbIU, 4mo 00yCci08iusaem
<...> COYUANbHO-OYEHOUHDIL NOOX00 K seleHusm Oeticmeumensvrocmuy [20].

B mpouuioM, B 3aBHCUMOCTH OT MCTOPUYECKOTO HTara MoOpajib POCCHHCKOTO oO0IIecTBa
orpezensiiach FOCHOACTBYIONIEH MOJIUTUYECKONW HIC0JIOTHEHN, KOTOpasi B HEKOTOPBIE HCTOPUUYECKUE
MepPHOIBl OMUpallach Ha PEIUTHO3HbIE HOPMBL. B Hacrosiee BpeMs ObITyeT MpeAcTaBleHUE, YTO
€IMHOTO CBOJIa MOpAJbHBIX TIPaBUJ HE CYIIECTBYET. OTUYECKHE HOPMBI, Ha KOTOPHIE
OpUEHTHpPYETCS OTHCNbHBI 4YeloBeK, JuUOO0 HeOonblIas Tpymnma JIOAeH, OMpeaesiFoTCs
pa3IUYHBIMHU (PaKTOpPaMH, BKIIOYAIONIUMHU PEITUTHO3HYIO TIPUHAIIIEKHOCTh, YPOBEHb MOJYYEHHOTO
o0pa3oBaHMsl, CEMEHHOTO BOCITUTAHUS K MHOKECTBO JIPYTHUX.

OTcyTCTBHE  €OUHBIX MOPAIBHBIX HOPM  JOJKHO HAxXOJWTh CBOE OTPaKEHHE B
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTax, IJIe dTUUYECKHE IEHHOCTH MOTYT MHTEPIPETUPOBATHCS IMO-Pa3HOMY.
Ucxonst u3 Toro, 4to STUYECKask [ICHHOCTh, HE UMEIOIAst €AMHOM, OJTHO3HAYHO TTOHUMAEMOM BCEMH
TPaKkTOBKHM, IIEHHOCTBbIO HE SBIAETCS, TO HOPMBI COBPEMEHHON MOpalu MPEICTaBISIOTCS
MHOTO3HAYHBIMH, DPa3MBITBIMHA. BCIEACTBHE H3TOT0 W3YYCHHE KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAYCHHI
ATUYECKHX KAaTeTOPUH B COBPEMEHHBIX MYONHIIMCTUYECKUX TEKCTaX MPEACTaBISET OCOOCHHBIN
WHTEpPEC, TaK KaK TI03BOJISET BBIABUTH BEKTOP, OMNPEICSIOMNUNA IIEHHOCTHBIE OPUECHTUPBI
COBPEMEHHOT'0 POCCHICKOT0 00IIECTBA.

B kauectBe mpumepa oOpaTUMCS K CYIIECTBYIOIIMM B SI3bIKE, HO HE 3a()MKCHPOBAaHHBIM B
COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapsAX 3TUYECKUM HOHATHAM epadcOaHCKuul Opak, 2eparicoamcKas
JHCeHA, 2PANCOAHCKULL MYXHCc, OIpPEAENeHUs KOTOPbIX MOJKHO BBISIBUTH, TJIABHBIM OOpa3oM, C
MOMOIIBI0 W3YYCHHUS KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAueHUW B myOnumucTuyeckux TekcTax (CM. Hamp.
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HanmoHnanbeHblii KOPITYC pyCCKOTO SI3BIKA).

Jlnst Hadana oOpaTM BHUMaHHME HA HEUTPAIBHYIO JE(PUHUIIUIO CIIOBA OPAK B TOJIKOBOM CJIOBApE
pycckoro si3pika 1935 roaa:

«l. CoXHMTEJLCTBO CYNPYIroB, COBOKYIMHOCTh OBITOBBIX M IPABOBBIX OTHOIICHHIA,
CBSI3BIBAIOILIMX MYXa U xKeHy» [19].

B coBpemennom tonkoBoM ciioBape T.D. EdpemMoBoii c10BO 6pax pacHIMpseT CBOE 3HAYCHUE U
B [IEPBYIO OYEPEAb BKIKOYAET COCTABIAIONIYIO PEIUTHO3HBIX LIEHHOCTEHN 0011ecTBa:!

«1. BeHyaHHe KaK OJHO M3 CeMH XPHCTHAHCKMX TAMHCTB, B IpOIlECCE KOTOPOTO COMO3
KEHMXa W HEBECThI OJArOoCIIOBISICTCS CBSIICHHUKOM CIICIUATBHBIM IIEPKOBHBIM 00psaoM. 2.
CemeliHbIN COI03 MYKUMHBI U KEHILUHBL, CYTIpyKXecTBO» [13].

[lonstus epasxcoanckuii Opax, eparxcOAHCKas Hceua, eparcOaHCKull Myx#c B TOJKOBBIX CIIOBApSIX
He 3a(pMKCUPOBAHBI, HO IIUPOKO UCHOIB3YIOTCS B MYOIUIIUCTHUECKUX TEKCTaX, KOHTEKCTyalbHbIE
3HAYEHUS KOTOPBIX YK€ OTPaKaroT U3MEHEHUS B CUCTEME OOIIECTBEHHOM 3TUKH.

PaccMoTpuM KOHTEKCTyaIbHbIC 3HAYCHUS TIOHSATUS 2PAHCOAHCKULL OPAK:

— «C VHHMIMATHBOW TPHUPABHATH TPaKIaHCKHMii Opak K odunmaibHOMy <...> BobIIoi
OOIIIECTBEHHBIN PE30HAHC BBHI3BAJIO MPpeJI0KeHHE MPUPABHATH COKUTEIBCTBO K OPHUIHATEHOMY
Opaky. Cenarop <...> PpacKPMTHKOBAJa WHHIHATABY. - Takue WHHUOHMATHUBBI - OTO
BPEeAUTEJbCTBO. - DakTHYecKMid Opak OuYEHb HEYCTOWYMBBIM, MOPOXKJIA€T MHOIO CeMeHHO-
NPaBOBBIX CIIOPOB» [16].

BriBe/ieHHBIC KOHTEKCTYaIbHbIC 3HAYCHHUS:

TpaXJIaHCKHUI Opak — “9mo coxcumenvcmeo’, — “Imo mo, Ymo 6vl3vléaem 00ULECMEEHHbLI
pe3onaunc’, — ‘ymo mo, umo npeonazarwom’, — Imo uHuyuamuea’, — ‘IyMo mo, UMo
Kpumukywom’, — 9mo epedoumenvcmeo’, — Imo pakmuyeckuii opaxk’, — Imo mo, umo
0UeHb HeyCMOUYUBO’, — “IMO cemMellH0-nPasoeoll cnop’

— «ITouemy Ha BCTpeuM C 3aKIIOUYEHHBIMH MYCKAKT TOJbKO OJHM3KHX POJACTBEHHUKOB? <...>
rpakIaHcKasi ;keHa rnpuexana Ha BcTpeuy. Okazanoch, UTO BUAETHCS C HUM MOXET TOJIBKO MaMa.
I'pazxknanckoii cynmpyre (COXKHTeJBHHMIE) pa3pelieHHe He Jand. <...> TrpaKIaHCKas KeHa
OTHOCHTCS K KaTeropuu «MHbIE JIMIA», eclIi oOpammaThcst K popMyInpoBKe CTaThH Beeraa <...>
Ha CBHJAHHUS NYCKAKT TOJBKO OJM3KHMX. [ IpaskIaHCKMX KeH (COKUTEJbHHMI) TaKasi
BO3MOKHOCTD MOSIBUTCSI MO3:Ke» [3].

BriBeieHHbIE KOHTEKCTYaJIbHbIE 3HAYEHUS:
rpakJaHCKasi )K€HA — “9mo coxycumenvHuya’, — Imo mom, Kmo He AGNAEMCA OUKUM
POOCMEEHHUKOM ’, — IMO Kame2opusa «unvle auya»’

— «OKeHiuHa ®uBET B OCOOHSAKE, KOTOPBIM ObUT 0opMIIeH Ha rpaxaaHckoro mysxka. C Hei
KHUBYT JETH, CTapIIMd M3 HHMX OT ImepBoro Opaka, a Jpyrue ObLIM DPOXICHBI B COK3e C
rpaxaaHckuM MyxkeM. Ho 3Ta Tak Ha3piBaeMasi cOBMeCTHasl *KU3Hb TOJIbKO TOHadaiy OblLia
uawumei» [12].

BriBe/ieHHbIE KOHTEKCTYalIbHbIE 3HAYCHHUSI:
TPaXAaHCKUN MYX — “9mo mom, Kmo ycueem B Coio3e, ‘6 mMaK HA3bl6AeMOll CO6MECMHOIU
oHcu3nu’

W3 BBISBICHHBIX KOHTEKCTYyaJbHBIX 3HAUEHUH TOHATHE 2pancOaHcKuti Opax TPUPaBHUBACTCA
‘coorcumenvcmey’. CHOBO coorcumenv B CIOBAPSX:

«1. Jluno, >xuByIee ¢ KeM-HUOy/Ib BMecTe, B OAHON KoMmHate. 2. JIumo, Haxo/sImeecs: ¢ KeM-
HUOYIb (C Kakoi-HHOyNb >KEHIIMHON) BO BHEOpauHOU mojoBoi cBs3u (yctap.). | Cympyr, Myx
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(ycrap.)» [19].

«1. ToT, KTO KUBET BMECTE ¢ KeM-THOO B OJHON KOMHarte, KkBaptupe. 2. pasr. Cymnpyr, Myx. ||
My>kurHa, HaXOASIIUICS BO BHEOPAYHOM CBS3M ¢ KAaKON-THOO0 KEHIIMHOW; TI000BHUKY [13].

CrnoBapHble 3Ha4YeHMsI JJI1 CIOBA COJCUmMENb OTPAXarOT KOHTEKCTyaJbHbIE 3HAUYCHMS,
BBIBEICHHBIC U3 MYOJIMIMCTUYECKUX TEKCTOB, TAKHE KaK: — MO COBMECMHAs JHCU3HL , — MO
co103’, — ‘29mo mom, KMo He AGNAeMcsL ONUIKUM POOCMEEHHUKOM .

Bce wame B nyONMIMCTHYECKHMX TEKCTaX UL 2padCcOAHCKo20 Opaka OTPaKaroTcs
MIPOTUBOIOJIOXKHBIE OT ‘CodcUmenscmea’ KOHTEKCTyallbHbIE 3HAUCHM ], HAIIPUMED:

— «llomorure pemuTh MPOOJIEMY»: TOYEMY TPAKIAHCKYIO KeHYy <...> HE JOMyCKaIh Ha
CBHJIAaHUE C OCYXJEHHbIM. <...> HeBecTKe BCE k€ pa3pellWid MOBUIATHCS € cympyrom. <...>
Cuauraro, yro HacTs Toke mMeeT mpaBo MOBUAATHCS € MYsKeM, OHA YK€ IMpHUe3Kala, BHAEIACh C
HuUMY [3].

BriBeieHHBIC KOHTEKCTYaIbHbIC 3HAYCHUS:
rpaxIaHcKas XKeHa: — 9mo Heeecmka’, — ‘Imo mom, y K020 ecmo cynpyz’, — “Imo mom, y
K020 ecmb myduc’

— «['maBa <...> B3 Ha KOHTPOJIb MPOBEPKY B OTHOIIECHUHM CHOMPSYKH M €€ JTI0OOBHHKA,
KOTOPBIX OOBHHSIIOT B YOUHCTBE €€ MyKa. <...> MyX4HUHA (MY — npumeuarue agmopos) mporar,
KOTJIa TI0eXaJl Ha BCTPedy K JIIDOOBHUKY CBO€H IpaskIaHCKOH :KeHbl. <...> PojHble OOBHHSIOT
OBIBIIYIO CHOXY U ee mo0oBHUKay [10].

BriBe/icHHBIC KOHTEKCTYaIbHBIC 3HAYCHMSI:
rpaxJIaHCKasl KeHa — Imo ma, y K020 ecmy myxyc’, — “Imo cHoxa’, — Imo mom, y K020
Modcem 0blmob 110006HUK’

— «<...> TPOXHUIN B IpaskIaHcKoM Opake Oonee 15-u ner. BmoBa He nama JeHer Ha ero
MOXOpOHB» [12].
BriBeieHHBIE KOHTEKCTYaIbHbIC 3HAYCHHUS:
I'paxxnanckuit 6pak — “9mo Opak, 6 KOmMoOpom RNOCe CMEPHMIU MYMHCA HCEHA CHAHOBUMCA
6006011’

JJis BBISIBIICHHBIX U3 IMMyOJUITUCTHYECKUX TEKCTOB KOHTEKCTYAIBHBIX 3HAYCHUI: — 3mo mom, y
K020 ecmb mydc’, — ‘dmo mom, y Ko2o ecmbv cynpye’, — Dmo Hegecmka', — Dmo cHoxa’, 9mo
6006a’, B COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBApE HAXOIUM CJICIYIOIINE OTPEICTICHUS:

My — «1. MyXunHa M0 OTHOIICHHUIO K JKEHIIIHE, COCTOSIIEH ¢ HUM B Opake; Cympyr».

Cynpyeu — «1. myx u xeHa» [13].

Hegecmka — «l. 3aMyXHAs JKEHIMHA TIO OTHOILIEHUIO K POAHBIM €€ MyXKa: OTIy, MaTepw,
OpaThsM, cecTpam, JkeHaM OpaTbeB U MYKbSIM CECTEPY.

Cnoxa — 310 «1. Kena cbiHay.

Boosa — «1. KenmuHa, y kotropoit ymep Mmyx» [13].

KoHnTekcTyanbHble 3HAu€HUs, BBIBEJCHHBIE U3 MYyOTUIIUCTHUYECKUX TEKCTOB [UJISl TOHATUN
2paMCOanHCKull Opax, 2epadcOaHCKas JHCeHd, 2PadCOAHCKUL Myxc, YKa3bIBalOT Ha pa3MbITHE
TOJIKOBAaHUS JTUX MOHATHI. TeM He MeHee, COBPEMEHHOE CTPEMIICHHE Ha3BaTh CONCUMENbCEO
TPaXTAHCKUM OpaKoM, COXHUTEIBHUILY TPAXKTAHCKOU J#CeHOU W COXHUTEIS TPAXITAHCKUM MYydHcem
yKa3bIBa€T HA TO, YTO MOpPAIbHBIE HOPMBI B OOIIECTBE CTPEMSTCS K TPAAUIHOHHBIM. Takum
o0pa3oM, HCCIIeIOBaHNE KOHTEKCTYAIBHBIX 3HAYCHHH aKCHOJIOTHYECKH MAapKHPOBAHHBIX CJIOB B
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX TIO3BOJISIET BBIIBUTH COBPEMEHHOE COCTOSHUE OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHHS W OIICHHUTH JICHCTBYIOIIME B HEM JTHYCCKHUE HOPMBI, KOTOPBIE MOTYT TIOBIUATH Ha
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(dhopMUpOBaHUE JTEKCUUYECKUX 3HAYCHHIA.

TpancpopManuu KOHTEKCTYAJAbHbIX 3HAYEHHUH CJI0B B MyOJTHIMCTHYCCKHX TEKCTAX,

00ycJ10BJIeHHbIE H3MEHEHHEM YCJI0BHUI )KU3HH 00111ecTBA

B u3BeCTHBIX TOJKOBBIX CIIOBapsX pPycCKoro s3bika Havama XX Beka JieKCeMa 3elleHblll
¢bukcupyercss Kak MMs TpUIaratelbHOE CO 3HAYCHHWEM I[BeTa. BriepBbie OHO MOSBISETCS Kak
CyOCTaHTHMBHPOBAHHOE HMS CYIIECTBUTEIbHOE B BHAE NpUMEYaHHsS Ui JACPUHUINH HMEHU
MIpUJIaraTeIbHOTO 3enensiti B TonkoBoM cioBape C.M. OxeroBa (1986), nMeHHO Kak OBITYIOIIEE
KOHTEKCTyaJbHOE 3HadyeHHe: «/IBUKEHHE «3eNeHbIX» — JAEMOKpPAaTHYeCKOe JBHKEHHUE, OJIUH U3
OCHOBHBIX HPUHIMIIOB KOTOPOro 00pb0a 3a TapMOHHUIO YEIOBEKa C MPUPOAOH, 32 COXpaHEHHE
OKpy>karoieu cpenb» [18].

B coBpeMeHHBIX cIIOBapsxX 3HAUYCHHWE «YYAaCTHUKHA OOIIECTBEHHOTO JBUKCHHS 3allUTHI
okpyxaromen cpens» [13] ansg cyOCTaHTUBHPOBAHHOTO HMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO 3ejlieHble
¢bukcupyercss yxke Kak KOHHOTAaIMs, a HE OTMEYaeTCs KaK 3HAaYeHHWE KOHTEKCTyallbHOE, He
SIBJIAIOILIEECS] HOPMATHBHBIM.

B coBpeMEHHOM pyCCKOM SI3bIKE 3€leHbiMU  Ha3bIBAIOT  IKOJNOSUYECKUX —AKMUBUCMOE.
KonTekcTyanpHO 3TO 3HAaYeHHE TMOIACPKUBACTCS W BOCIPOU3BOAUTCA B COBPEMEHHBIX
MyOJIMIIUCTHYECKIX TEKCTaX:

Tabmuua 1
KoHTekcTyaibHbIe 3HAYEHHS JIEKCEMBI 3¢/1eHble B 3SHAYEHUN AKMUBUCHIbL

KoHntekcr KoHTekcTyanpHOE 3HaueHue
— «<...> JIeHCTBUS «3€JCHBIX» IO 3allUTe | 3eJCHbIC — ‘me, Kmo 3auwjuuiaom npupooy’
NPHUPOABI TIPOJUKTOBAHBI MHTEpPEecaMu <...>. | 3€JICHbIC — 9MO IKOAKmMueucmol’
DOKOAKTHBHCTHI MIBITAJINCh 3aBEepPIINTh
npoekT [14].
— «<...> «3eJeHble» BIOMHIUCh B | 3eJIEHbIC — ‘Imo akmueucmut’
nomenieHus: Volkswagen <...>. AKTHMBHCTBI
nericTBoBask OectymHo <...>» [25].
— «[IpotuB ADC nportecroBaiu «'puHIUC» U | 3eTICHBIE — ‘me, KMo NPOmecmywn npomue
MECTHBIC «3eJICHBIEH [24]. A2C’

Heo6x0auMOCTh UCIONB30BaHUS CIIEIUATBHOIO O0O3HAYEHUS Ul 9KOAKMUBUCHOE CBSA3aHA C
MOBBIIIIEHUEM 3HAYUMOCTH SKOJIOTUYECKHUX MPOOJIEM B 00IIecTBE. DKOJOTHS KaK HayKa IMOSBUIIACH
B cepenuHe XIX Beka M cTaja aKTUBHO pa3BUBaThbesa. PacrpocTpaHeHne HHpOpManuu o0
AKOJIOTUYECKHUX MPOOJIeMax CIOCOOCTBOBAIO TOMY, YTO BCE OOJIBIIEE YMCIIO JIFOJCH y4acTBOBAJIO B
UX PELICHUH, He SBJSSCH MPO(PECCHOHANBHBIMU YUeHbIMHU-3KoJIoraMu. J[is o0o3HaueHus mrojei,
MOJIICP )KUBAIOINX JKOJOTHYECKOE JBIDKEHHE, HOBOTO CJIOBa He MOSBHIIOCH. CylecTByromiee
paHee UMs TpuiIarateiabHOE 3ejeHblli CyOCTaHTHUBUPOBAJIOCh W CeHuac HCIONIb3YeTCs Kak MM
CYIIECTBUTENFHOE, OTpakaromiee GakT ACUCTBUTEIHLHOCTH, HO HE UMEIOIIee dSTHUECKON OIEeHKH [ 1,
c. 110].

Takoit ke mporecc HaOMOMAETCS MPU TOSBICHUU €€ OAHOW KOHHOTAIUU IS JIEKCEMBI
3eneHble. HA3BaHUE BATIIOTHI — 00/L1ADbI.

Tabmuua 2
KoHTekcTya/lbHbIe 3HAYEHUS JIEKCEMBI 3€/1eHble B 3HAYEHUH 00J171apPbl
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Kontekct KonTekcTyanbHoe 3HaueHHE
— «<...> 30 ner c 3eleHBIM JPYroM — | 3€JICHbIC — 9mo donapul’

aoJuiapom» [23].

— «ubnauus HEe TPOHET Ao0JJIapa, Ha | 3eJeHbIC — Mo doinapwl’
3€JICHYIO0 BAJIIOTY HUYETrO HE MOBJIUSET <...>» | 3eleHble — Imo eanoma’
[26].
— «Py01b, KaKk U BcAKast MHasE — MHOCTPAHHAs | 3eJIeHble — “9mo eanoma’
U camasl YTO HU €CTb «3eJeHas» — BaJII0TAa,
BCEOOIIMM  OSKBHBAJCHTOM  TOBAapOB  HE
siBsieTcs» [ 14].

[losiBeHre yKa3aHHBIX KOHTEKCTYAJIIbHBIX 3HAYCHHWH HANpsMYIO CBS3aHO C HW3MEHEHHSIMU
ycnoBuil obmectBeHHoM xu3HU. Korna B Poccun B xonme XX Beka moiiapbl BOLIUIA B CBOOOIHOE
oOpamieHue, i MX O0003HAUYEHUS CTall0 WCIOJIB30BATHCS CIIOBO 3€/leHblli, CHUHOHUMHUYHOE
aHTTUICKOMY (reen, 4To B CBOIO OYepeb BO3HUKIIO H3-3a 0(OPMIICHHS aMEPUKAHCKHX JOJIaApOB B
TEMHO-3€JIEHbIX OTTEHKAX.

CpaBHuM ae(pUHUIINY CIIOBA 3€/eHblll B TOJIKOBBIX CJIOBAPSAX PA3HBIX JIET:

1) TonkoBblit cioBaph pycckoro si3bika J[.H. Yirakosa (1935):
® KaK UM IpUJIaraTeIbHOe:

3enenviii — «llBeta 3eneHu, TpaBbl, JTUCTBBI (0003HAYEHHE OJJHOTO M3 CEMU LIBETOB COJIHEYHOTO
CHeKTpa). 3eyieHast TpaBa. 3eJeHasl BOJIHA. 3eJIeHbl neperier. 3eneHas kpbiia. CyKHO 3€JI€HOro
uBetay» [19].

B crnoape 1935 rona 3HaueHue cioBa senensle Kak 9KOAKmMUsUCnvl OTCYyTCTBYET.

2) TonxkoBslit ciioBapk pycckoro sizbika C.M. Oxeroa (1986):
® KaK MMs IpUiIaratejlbHOEe ¢ MPUMEYaHHWEM B BHJIE OBITYIOIIEr0 KOHTEKCTYaTbHOTO
3HAYeHUS:

3enenviti — «1. 1lBera TpaBel, TUCTBBI. 3. CBET (B cBeTOdoOpe: pa3peliaroniuil ABMKeHUE). 3.
oroHek ((poHapHK, TOPSIIUI 32 CTEKIOM HE3aHATOTO TakcH). 3. yait (copt yas). 2. O uBere nuIa:
OJiemHbIN, 3eMIUCTOr0 OTTeHKa (pasr.). 3. OTHoCSIMICS K PacTUTENBHOCTU; COCTOSIIIHM,
ClIeNaHHBIA U3 3e1eHu (Bo 2 U 3 3Hau.). 4. O mioAax: HeAo3penblid. 3eJeHble TOMUJIOPHL. 5. TIepeH.
HeomnbITHBIN 110 MOTOZOCTH (pasr.). 6. Jeusicenue «3enenvixy oemokpamuyeckoe 0sudiceHue, 00Ut
U3 OCHOBHBIX NPUHYUNOG K-pO20 OOpbbA 34 2APMOHUIO 4YeloeKa C Npupoooll, 3a COXpaHeHue
oxpydrcaroweti cpedwy [18].

B cnoBape 1986 rona /i cyOCTaHTUBUPOBAHHOTO MMEHHU CYIIECTBUTEIBLHOTO 3€/eHblll MOXKHO
HaOJt0/1aTh MOSIBJIEHHE KOHHOTAIlMM JIKOAKMUBUCMbL, HO TOJIBKO B KayecTBE 3HAYCHMS,
CYLIECTBYIOILETO KOHTEKCTYAIBHO.

® KaK MMs CYIIECTBUTEIBHOE!

3enenwviti — «(pasr.). Jornap CIIA. Pacimatutbes 3eneHsiMuy [18].

[losiBnieHHne B ciloBape 3HAUYEHUS CIIOBA 3€eHblli B PA3TOBOPHON PEUM KaK HA3BAHUE GAIIOMIb
TaK)Xe€ CBA3aHO C U3MEHEHUSIMH YCIIOBUH )KM3HU O0IIECTBA.

3) TonkoBsli cioBaps pycckoro sizbika T.®. Eppemonoii (2000):
® KaK MMs CYIIECTBUTEIBHOE!

3enenvie — «1. Yuacmnuku obuecmseennozo 0sudicenus sauumsi okpyscaroujeli cpeosvl. 2. pasr.
Honnapor» [13].

B coBpemennom cioBape 2000 roga uMs CyIIECTBUTEIBHOE 3€/1€Hble YKE TOJIKYETCS OTAEIbHOU
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CJIOBApHOM CTaThel C BHICTPOCHHOU JePUHUIHCH.

AHanmu3 cloBapHBIX JeQUHUIMI JOKA3BIBACT, YTO XapakTep TpaHC(OpMAaIMK 3HAYEHUS CIIOBA
3efeHble  ObUI TMparMaTU4ecKUM: TIEpPeMEHbl B 3HAYEHUHM CTald CJEICTBUEM HW3MEHEHUH,
MIPOUCXOIUBIINX B OOLIECTBEHHON KU3HU.

JlpyruM MpUMEPOM MOKET IMOCIYKUTh CJIOBO abumypuexm, MPUBBIYHO BOCIPUHUMAIOIIEECS B
HACTOfAIIEe BpeMsi Kak 00O03HAYeHHE 4YeJIOBEKa, KOTOPBIA COOMpaeTcsi MOCTynmaTh B Kakoe-Iu0o
yueOHOe 3aBeJICHHE, paHee KE UMEJIO IPYroe 3HaueHHe.

Abumypuenm — CIOBO JIATUHCKOTO NMPOMCXOXACHHS (j1aT. abiturus), B OyKBaJIbHOM TIEPEBOJIC
03HA4aJo0 ‘TOT, KOTOPBIM JOKEeH yWTn . COINIaCHO 3TUMOJIOTUYECKOMY CIIOBApIO, B PYCCKUH SI3BIK
3TO cioBo mpunwio B XIX B., oT HeM. abiturient — 3To ““craromuii BeIMyCKHBIE dK3ameHbl” [22]. B
caMOM M3BECTHOM TOJIKOBOM cijioBape pycckoro s3pika XIX Bexka B.M. [lans 310 cnoBo
orcyrctByeT. OHO BHepBble NosiBiseTcss B ToiukoBoM ciosape [I.H. Ymakosa 1935-1940 rr., B
KOTOPOM JeUHHULNA abumypueHm OIpeaelieHa KaK «y4alluicsl CpeJHero y4eOHOTO 3aBeleHHUS,
KOTOPBIN IEPKUT BBITYCKHBIE dK3aMeHb» [ 19]. IMeHHO Takoe 3HaueHne GUKCUPYETCs B TOJIKOBBIX
CIIOBapsIX PYCCKOro s3bIKa BIUIOTH JO MATUAECATBIX rofoB XX BeKa KaKk €IUHCTBEHHO
cymectByomee. B CCCP ¢ KkoHIa NATUAECATHIX TOJOB TEPMUH abumypueHm HadYMHAET
IPHOOPETATh JOMOIHUTEIILHOE CMBICIIOBOE 3HAUCHUE — MOCTYMAIONINK B yueOHOe 3aBezicHue [4].

V3MmeHeHUs B CEMaHTHMKE CTalM CJEJICTBUEM M3MEHEHUH B JKU3HHM POCCHUHCKOro obmiectsa. B
Hayasie XX Beka, OKOHYMB IIKOJIy, BBIITYCKHUKH HAUWHAJIU CBOIO TPYJIOBYIO AesITeNbHOCTb. [103xke
MIPOU3BOJICTBO TEXHUYECKHU YCIOKHAJIOCh BO MHOTUX cepax OOIIEeCTBEHHON eATeIbHOCTH, YTO, B
CBOIO ouepeib, MOTpedoBaIo Oojee cepbe3Ho 00pa3oBaTebHON MOATOTOBKU KaapoB. LleHHOCTH
BBICOKOKBTU(DUIIMPOBAHHBIX CIIEIUAIMCTOB HA PHIHKE TPyJAa MOBBIIIANACH, TOITOMY OKOHYAHUE
IIKOJIBl CTAHOBWJIOCH TOJBKO MEPBOH CTYNEHBIO B MONydeHHH 0Opa30BaHUs, HEOOXOAUMOTO IS
nanpHeimel paborel. [lo 3Toi mpuuuMHE CIOBO abumypuenm TIOCTENIEHHO IPHOOpETano
JIOTIOJIHUTEIBHOE 3HAa4YEHHE: ‘4eNIOBEK, MOCTYMAIIUKA B yuyeOHOE 3aBeleHUE I0CJIEe OKOHYaHUS
LIKOJIBI'. DTO 3HAYEHHME JOJITO€ BPEMS OCTABAJIOCh KOHTEKCTYAJIbHBIM, TaK KaK OHO IOSBISAETCS B
TOJIKOBOM CJIOBape TOJIBKO B BOCBMUIECATHIX rogax XX Beka.

B coBpeMEHHOM pYCCKOM S3bIKE abumypueHmom Ha3bIBAIOT 4YeNOBEKa, KOTOPBIA XOyer
MOCTYNUTh U MPOJOJDKUTH oOOpa3oBaHue. YenoBeka, OKAaHYMBAIOIIETO IIKOIY, Ha3bIBAIOT
gbinyckrHukom. HecMoTps Ha To, 4TO IeUHULINSA abumypueHm B COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX
COXpaHsIeT 3HAY€HWE ‘BBINIYCKHMK IIKOJbI C IOMETKOM YCTapeBLIEro, KOHTEKCTYaJbHO 3TO
3HaYeHHE HE TMOJJIEPKUBAETCI M HE BOCIPOM3BOJIUTCA B COBPEMEHHBIX MyOJIHMIIUCTHYECKHX
TEKCTax:

Tabnuma 3
KonTekcTyanbHble 3HaAYeHHS CJI0BA afumypuenm B COBpeMEHHbIX MyOJMIMCTHYECKUX
TeKCTax
Konrexkcr KoHTtekcTyanbHOE 3HaueHue
— «<...> aOUTYpHMeHTBl CMOIYT Ha OCHOBE | aOUTYpUEHT — ‘mom, Kmo cmodHcem

EI'D mogarh BCTynmuTebHbIC JOKYMEHTBI» | HOOamb 6CynumenbHvle 00OKyMeHmbl’
[17].
— «<...> aOUTypHeHTbI MPHU3HAINCh, YTO | AOUTYPUEHT —  YEJIOBEK, KOTOPOMY
UM XBAaTWJIO IUKOJBHBLIX 3HAHWUM JJIsl | Xamuno  WKOIbHLIX  3HAHUU 04
NMOCTYNJIEHUsI B BY3» [6]. nocmynjienus 6 6y3’

— «Ilo ueneBomy Hampasjaenurw ot HI'B | abutypuent — ‘mom, kmo nocmynaem @
(LlenTpanbHON TOpOACKOW OOJBHUIIBI — | Y3 HO Ue1e60MYy HANPAGIeHUIO’
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npumeuanue aemopos) NMOCTYNAIH YeTBepo
abutypuentoB» [15].

Ecnu cpaBHUTH 3HaueHUsl cjaoBa abumypueHm B TOJKOBBIX CIOBAapsAX pPAa3HBIX JIET, MOXHO
YBUJIETh, YTO CEMAaHTUKA BHYTPEHHEH TUHAMHUKHU 3TOTO CIIOBA C TCUCHHUEM BPEMEHHM U3MEHHUIIA CBOE
3HAYEHHUE MPAKTUYECKU Ha MPOTHUBOIOJIOKHOE, OTPAXarolieecs B KOHTEKCTyallbHbIX 3HAYCHUSX:

paHee: aOUTYPUCHT — ‘mom, KOMOPbIL YXOOUmM U3 CpedHe20 yueOH020 3a6e0eHus’

ceifyac: aOUTYpUEHT — ‘mom, KOMOpblil RPUXOOUmM NOCMYNAMb YUUMbCA 6 Gblcuiee UlU
cpeonee yuebHoe 3a8edeHue’

Tabnuua 4
CpaBHeHue 3HaYeHM 1e(PMHUIIUH CJI0BA adumypuenm B TOJIKOBBIX CJ10BAPSX Pa3HbIX JieT
ToNKOBBIN CIIOBAPH PYCCKOTO TonkoBbIi cTOBaph pycCKOro | TOJKOBBIM ClIOBaph PyCCKOIO
SI3BIKA A3bIKA SI3BIKA
JI.H. Yiakosa C.U. Oxeroa T.®. EppemoBoit
1935 1986 2000
«Yyamuiics cpensero | «1. BeimyckHuk cpenneil mkomsl | «1. Tor, KTo mnocrymaer B
y4eOHOro 3aBeneHus, | (ycrap.). BBICIIICE WIn cpenHee
KOTOPBIM AEPKUT BBIMYCKHbIE | 2. YeoBek, NOCTYNAOIIUNA B | CENUAIbHOE yueOHoe
9K3aMEHbI» BY3» 3aBeJICHUE.
2. ycTap. Brinmyckauk
CpeIHEeH KO

Hedunumms crnoBa abumypuenm, TIOMYUHSSICH WM3MEHEHHSIM B CHCTEME OOpa30BaHMUS,
TpaHc(hOpMHUpOBaJla CBOE 3HAYCHHME C «YYAlErocs CpelHero ydyeOHOTo 3aBeleHUs, KOTOPBIH
JAePKUT BBIMYCKHbIE 3K3aMeHbD», [19] Ha «TOro, KTO MOCTymaeT B BBICIIEE WU CpEIHEE
crenranbHoe yueOHoe 3aBenenue» [13].

[Ipexxne, yem OBITh 3aPUKCUPOBAHHOW B TOJKOBBIX CJIOBapsAX, TpaHchoOpMalMs JIEKCEMbI
abumypuenm (GOPMHPOBATIACh B KOHTEKCTYalbHBIX 3HAUEHHUSIX B MyOIMIHUCTHYECKUX TEKCTax,
OJTHOBPEMEHHO OTPaXaloIIUX U (HOPMUPYIOIIUX MHPOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO OOIIECTBA. JTO
JIOKa3bIBAET, YTO XapakTep TpaHCPOpPMALMU 3HAUEHUS CJIOBa abumypuerm ObUI IParMaTUHYeCKUM:
MEpPEMEHBI B 3HAUSHUH CTAIU CIIEJICTBUEM M3MEHEHHH, IPOUCXOJUBIINX B OOIIECTBEHHON KU3HH.

[Tpumepom TpaHchopMalMM KOHTEKCTYalbHbIX 3HAUEHHH CIIOB, BBI3BAaHHBIMM M3MEHEHUSIMHU B
YCIIOBHSIX KH3HH, TAKKE MOXKET CIIY)KUTh CIIOBO CAHKYUs C ApXaWYHBIM CIIOBApHBIM 3HaYeHHEM «.
IIpu3HanMe 3aKOHHOCTH KaKoOro-HUOyIb SIBJICHMS, YTBepaKIeHMe Yero-HuOyJab BbICHICH
WHCTaHIMeH (rop.). 2. nepedH. Onodpenne (kHUK.). 3. YciaoBue, odecneunBaloliee BbINOJHEHHE
3aKoHa, fjoroeopa (rop.)» [19]. N3-3a u3MeHeHnit B 001ECTBEHHO-TTOJIUTHUECKONW CUTYalluU CIIOBO
caHkyus IpuoOpeso KOHHOTAIIUIO C MTPOTHBOIMOJIOKHBIM CMBICIIOM — 'Hakazanue' [9, c. 353], 4aro
HAIJIO CBOE OTpaK€HHE B COBPEMEHHBIX CIOBAapHBIX Aepuuunmsax: «Mepa, nmpuHUMaemas
NPOTHB CTOPOHBI, HAPYIIMBILIEH coriameHue, 1orosop» [13].

IIpexne, yem OBITh 3a)UKCHPOBAHHBIMH B TOJKOBBIX CIIOBapsX, TpaHc(opMaruu 3HAYCHUN
nexceM (OPMHUPOBATUCH B KOHTEKCTAX MyOIUIIUCTUIECKUX TEKCTOB, OJJHOBPEMEHHO OTPAYKAFOIINX
1 GOPMHPYIOLINX UHPOPMALMOHHOE TPOCTPAHCTBO OOIIECTBA.

3akJIoueHue
B pe3yﬂBTaTe HpOBC,[[CHHOl“O HCCJICOIOBAHUS 6BIJ'Ia JOKa3aHa HpaBOMCpHOCTL BBIHBHHYTOﬁ
THUITOTE3HI, CYHIHOCTI) KOTOpOfI 3aKJIK4YaJIachb B TOM, qT0 HpOFHOCTI/I'-IHOCTI) SABIISICTCA

23



Koobuviiko A., Kosnosckas E.C. Kobylko J., Kozlovskaya E.S.

Brnusinne KOHTEKCTOB Ha (POPMHUPOBAHUE CIIOBAPHBIX Influence of Contexts on the Formation of Lexical
3HAYEHHH JIEKCEM Definitions
S3b1k 1 Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 14-27. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 14-27.

HEOTHEMIIEMBIM CBOMCTBOM HY6J'II/II_[I/ICTI/ILIGCKOFO TEKCTa: U3Y4YCHHE KOHTCKCTYaJIbHBIX 3HAYCHHI
CJIOB B TCKCTax HY6HI/ILII/ICTI/I‘I€CKOFO CTHUJIA IIO3BOJIACT OLICHUTH COCTOSHHC 06H.[CCTB€HHOF0
CO3HAHUA U BBIABUTH BEKTOP NPOUCXOAAIIUX B HEM IIEPEMCH.

N3yueHne MHOTOKPAaTHO BOCIIPOU3BOAUMBIX KOHTEKCTYaJIbHbIX 3HAYEHUM CIIOB B COBPEMEHHBIX
MyOJIMIUCTUYECKUX TEKCTaX JaeT BO3MOXXHOCTh YTOUYHUTH U JONOJIHHUTH M3BECTHBIC TOJIKOBAHHUS
CIIOB, 4YTO B JAJbHEHNIEM OTKPHIBAET BO3MOXXHOCTb JUIsl JOIOJHEHHUS COOTBETCTBYIOIIMX
CIIOBApHBIX JIE(UHHULINI B TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX.
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B cratee uccrienyroTcs akTyaiabHBIC HE TOJBKO JUIS JareCTAaHOBEICHUS, HO W IS
00IIero S3bIKO3HAHUS, HEOTHO3HAYHO TPAKTyEeMbIC B JIMHTBUCTHYCCKOM JIUTEPATYPE
BOTIPOCHI BBIJICIICHHS TPHUTSDKATEIBHBIX MPHIATaTeIbHBIX KaK CaMOCTOSTEIBLHOTO
paspsza CIIOB B JIJar€CTAHCKHX sI3bIKaxX. McCenyroTes Takke BOIPOCHI pealin3aluu
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil B CTPYKTYpPEe MMEH MpUJIaraTeIbHBIX aBapCKOTO SI3bIKA,
HE HaIeAIINE JTOJDKHOTO OCBEIICHUS B aBapOBEICHHH. PaccMaTpuBarOTCs aKTHBHO
JTUCKYTHPYEMbIE B  KaBKAa30BEJICHWUU BONPOCHI TI'PAMMATHYECKOTO  CTaryca
TeHUTUBHBIX (opM uMeHH, (QYHKUMOHHPYIOIIMX B aTpUOYTHBHONW (YyHKUIHUU.
Onpenensiercss ~ rpaMMAaTHYECKUH ~ CTaTyC  CPAaBHHUTEIBHBIX  KOHCTPYKIIHH,
0o0pa30BaHHBIX ~ HAa  OCHOBE  TPATUIMOHHBIX  YCTOHYMBBIX  CpPaBHCHUH,
KBUTH(UIIUPYEMBIX B HAYYHOH JINTEPATYpe TO KAaK CIIOKHBIC MPUIAraTelibHbIC, TO
Kak (paseonorusmel. OTMedaeTcs BO3MOXKHOCTh pEaTU3allid  MOCECCHUBHBIX
OTHONICHHUI HE TOJIHKO UMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM B (DOPME POJAUTEIHLHOTO TajiexKa,
HO ¥ MMEHEM CYIIEeCTBUTENbHBIM B hopMe HOMUHATHBA. Hapsny ¢ omucarenbHbIM
METOJIOM B CTaTbe NPHMEHSETCS CPaBHHUTEIHHO-TUIIONOTHICCKUN Merom. Jlms
CpPaBHEHMSI U THUIOJOTHYECKOrO aHAIM3a MPUBJIEKAETCS MaTephall POJCTBEHHBIX
JAT€CTAHCKUX S3BIKOB. YacTh MJUTFOCTPATHBHOTO MaTepHalia BIICPBHIC BBOJUTCS B
Hay4yHbId 000poT. [lomydyeHHbIE pe3ynbTaThl MO3BOJSIOT TOBOPUTH O TOM, YTO B
aBapCKOM SI3BIKE, B OTJIMYUE OT OOJBIIMHCTBA POJCTBCHHBIX JareCTaHCKHUX S3BIKOB,
HapsIly C TEHUTUBHBIMH (popMaMU UMEHH B aTpUOYTUBHON (DYHKIUU, TPEIACTABICHBI
Mopdoorrnuecku 0pOPMIICHHBIE MPUTSKATEIBHBIC TTPHIIaraTeIbHBIC.

Knroueevie cnoga: aBapCKuil A3bIK, UM IIPUIIATATEIBLHOE, IIOCECCUBHBIE OTHOLICHMS,
rpaMMaTH4ECKUI CTaTyC.

Jasi nurarel: Mannaesa 3.M. Mophonorudeckuii mopTpeT UMEHU MPHIATaTEeIHFHOTO aBapCKOTO
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The article examines the topical issues of distinguishing possessive adjectives as an
independent category of words in the Dagestan languages, which are relevant not
only for Dagestan studies, but also for general language studies and are ambiguously
interpreted in the linguistic literature. The study investigates the implementation of
grammatical categories in the structure of the Avar adjectives, which have not found
adequate coverage in the Avar studies. This paper considers the issues of the
grammatical status of genitive forms of the name, functioning in the attributive form,
which are being actively discussed in Caucasian studies. In this research we also
determine the grammatical status of comparative constructions formed on the basis
of traditional persistent comparisons, qualified in the scientific literature as either
compound adjectives or phraseological expressions. It is noted the possibility of
realization of possessive relations not only by a noun in the genitive case, but also by
a noun in the nominative form. Along with the descriptive method, the article applies
the comparative-typological method. For the purpose of comparison and typological
analysis the material of related Dagestan languages is used. A number of illustrative
materials are introduced into scientific usage for the first time. The obtained results
suggest that in the Avar language, in contrast to most related Dagestan languages,
along with genitive forms of name in the attributive function morphologically formed
possessive adjectives are presented.

Keywords: Avar language, adjective, possessive relations, grammatical status.
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BBenenune

B craTthbe comepKUTCs HHTErPAILHOE OIKMCAHKUE BCEX MOP(OIOrHUECKHX XapaKTEPUCTHK MMEHH
NPUJIAraTelIbHOr0 aBapCKOTO s3bIKa. Psj W3 HHMX HOCHT CIOPHBIM XapakTep W aKTHBHO
JMCKYTUPYETCSl B JIMHTBUCTHYECKOM JHMTepaType mo aarectaHoBeaeHrio. CyTh TAKOTO OMHUCAHUS
SI3BIKOBOM €IMHMIIBI COCTOMT B TOM, YTOOBI IaTh BCECTOPOHHIOK XapaKTEPHCTHKY «6Cex
JIUHSBUCTNUYECKU CYUWECMEEHHBIX CEOUCME JIEKCEMbl, GbINOIHEHHYIO 8 DAMKAX UHMESPATIbHO20
onucanus azvikay [2, ¢. 303-304].

[IpunmararenpHOE B aBapCKOM SI3BIKE OTJIMYAETCA OT APYTMX 4YacTe pedud HUBEIUPOBAHHOCTHIO
cBonx (GOpM MO MHOTOYHCIEHHBIM JHAlEKTaM W TOBOpaM aBapCKOTO si3biKa. YacTepeuHblid
dbopmaHT npunararenbHoOro -a-KYI1 (Ki1acCHO-YUCIOBOM MOKA3aTeNlh) HEM3MEHHO MPEJCTaBICH BO
BCEX F'OBOpax M AUAJEKTAX aBapPCKOIO sI3bIKa.

B aBapckoM sA3bIKE, HCXO/S U3 CEMAHTHKU M CTPYKTYPHOM OPraHM3alllH, MOKHO BBIJIEIUTH TPU
pa3psla IpuiIaraTeabHbIX: KAa4eCTBEHHBIE, OTHOCHUTEIBHBIE M NPUTSDKATENBHBIEC, BOIPEKU
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IIPUHATOMY B aBapOBCACHHMH MHCHHIO O HaJIW4YMKM B aBapCKOM A3BIK JBYX pa3psaa0B
NpUIaraTCJIbHbIX — KAYCCTBCHHBIX U OTHOCUTCIIbHLBIX.

KadecTBeHHble IpuiaraTeinbHble, Kak IPaBUIIO, BXOJAT B OCHOBHOH cioBapHbI (oHz,
SBJISIIOTCSL HENIPOU3BOAHBIMU U IO CBOEH CEMAHTHMKE O0003HAYAIOT TAKOE KA4eCTBO WM INPHU3HAK
npeaMeTa, KOTOPBI B TOW JIM WHOW CTETIEHU BBIPAXKEH B 3TOM IPEeaMETe. ITO MOXKET OBITh IPU3HAK
IpeaMeTa WIK ABJICHUS 110 CIEAYIOIHUM I1apaMeTpaM:

1) no dopme: eypeunadb «Kpyrawiity, 6umlapab «upsmoi», 1vab6060kloHab «TPEyTOIbHBIIN,
mlepenab «TOHKHI», 2lebab «IUPOKUI» U T. 1.

2) mo pasmepy mid o0beMy: klyous6 «Oonbmion», elamludab «UHPOKHi», cbumlunad
«MAJICHBKUWY, Xanamab «UIMHHBIN», KbOKba0 «KOPOTKHI, 2b8apudad «riyO0O0KHi» U T.II.

3) 1o usery: 6aelapab «kpacHblity, uleclepab «4epHblity, elypuuunab «3eneHslity, mloevuiad
COKENTBIN», CYypMUAO KKOPUUHEBBINY, KbepyKbab «OeCBETHBIN» U T. 1.

4) o 3anaxy: ylylexlab «KUCIBINY, 2bybUHAO «CIATKHI» H T.JI.

5) o Bkycy: ylylexlab «KUCHBIIY, ebybuHabd «chaamkuity, kvoelab «ropbkuity, ylylamxlaiab
«COJICHBIIY, mlaclamab «BKYCHBIN» U T.I.

6) 1o CBOWMCTBY, MO (U3MUYCCKMM Ka4yeCcTBAM MPEAMETA: JIbaMusd <OKUIKUN», mamaxab
«MSATKUIY, Kb6aklapab «TBEpIbI», 1bedepab «PenKuii» U T.1I.

7) 1o BHEmHUM, (U3UYECKMM KadyeCTBaM JIIOJCH W JKUBOTHBIX: xlanakvab (uy) «Xymnoi
(KOHB)», Kbapuilab «KUPHBI», aszapab «XyIoouW», KbOKba8 «KOPOTKHI», uyyamas «TOJCTHIN»,
Kb)8amae «CUIIbHBIN» U T.[.

8) o BHYTpPEHHHMM KauyecTBaM XapakTepa, MO IMCUXOJIOTHUECKOMY CKIaay: cuxlupas «XuTphliiy,
bapaxwapas «KaaHBIY, Xvawmlapas «aIdHbBINY, Haxveelanas «OMIBINY», Xlepenas «IOOPHINY,
yyuoanas «3Iouy, caxagamag «WeapbIi» U T.1.

9) mo Becy: 6aklab «TspKenbIiy, mladacbab «IETKHID» U T.JI.
10) mo 3ByKy: ylyluxlklapa6, kymaxab «rpoMKui», cacapad, 2lo0obuyuapad «TAXUN» U T.1.
11) mo Temmeparype: xurab «Terabiiy, ylylopopab «XonoaHbIH», 6yxlapab «ropsiuanuii» U T.1.

12) oOmieit oreHKE: OepyuHas «KPaCHBBINY, /1eb6anas <«OKUBO», «IPOBOPHBIN», mMupuse
«ycTpblii», xloxlanaeé «ieHUBBIY, cuxlupaé <«XUTpbIY», c2lakvuras «yMHBIN», CYPYKbAG
«HEKpaCHUBBIY, baxlapuutias «MyXeCTBEHHBINY, Oacputiad «CTapblii» U T.1I.

13) mo BO3pacTHBIM TMpH3HAKAM JIFOJACH WM JKUBOTHBIX: 2lo10Xbanag «MOJOAOW», Xepas
«cTaphlit», klodorvapas «IPEKIIOHHOTO BO3pacTa.

KavecTBeHHBIE TpuaraTelbHbIE B aBAPCKOM S3bIKE pPACIONarar0T KaTeropuerd CpaBHEHMS,
KOTOpas BBIPAXKAET CTENEHb KauecTBa MpeaMeTa. B cTpykType nmpuiaraTeabHOr0 aBapCKOro s3bIka
JaHHasl KaTeropus HE HaXOAUT MOP(OIOTHUECKOrO BBIPAXKECHHS HM B CPaBHUTEIHHOH, HU B
MPEBOCXOTHON CTEMeHsAX. AHAlW3 CEMAaHTHKH KAueCTBEHHBIX WMEH NPHJIaraTeIbHBIX C IIEJIBIO
BBIJICJICHUS] KATETOPUHU, B OCHOBY KOTOPOM IOJIOKEHO NOHATHE «CTEIEHb KAa4eCTBa», IO3BOJIMUIIO
BBIJICINTh JBA THWIA CTETMEHEH KadecTBa: aOCOMIOTHBIM W PENATUBHBIA. PensTUBHBIN
(OTHOCHUTENBHBIN) TUM MPEJICTABICH MOJOKUTENBHON (0OBIUHOI), CPABHUTEIBLHON M TPEBOCXOTHOM
CTEMEHSIMU CPABHEHUSI UMEH MPUJIaraTebHbIX.

[TonoxxutenbHast CTENEHb, KaK HW3BECTHO, PEMPE3CHTUPYET KaueCTBO OE30THOCHTEIBHO K
cTereHu cpaBHeHUs. CpaBHUTEIbHAs CTEMCHb yKa3bIBaeT HA HAJIMYUE B OOBEKTE KAKOTO-JTHOO
KayecTBa OOJIbIIE, YeM B JAPYrOM, a MPEBOCXOIHAS CTEIEHb — OOJIBIIE, YeM BO BCEX OCTaJIbHBIX
00BbEKTax.
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AOCONIOTHBIM THI CTENEHM KadecTBa NPEJCTABICH IMpUJIaraTelbHbIMU C CEMAHTHKOM
ocnabJyieHus] CTENICHN KavyeCcTBa U CO 3HAYCHHEM YCHIJICHHS CTETICHU KauecTBa. B aBapckoM si3bIKe
«yCWJICHHE CTENEeHU KadyecTBa PENpPEe3eHTUPYIOT, KaK MPaBUIIO, CPAaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIIHMH C
YETKO BBIPAXKCHHBIM YIOAOOUTEIBHO-YCHINTEIBbHBIM 3HAYCHUEM. Y TI0I0OUTEIHHO-YCUITUTEILHBIC
COCTaBHble NpWJAratejibHble 3TOr0 THIIA BO3HHMKAIOT Ha 0a3e TPaaUIMOHHBIX YCTOWYMBBIX
cpaBHeHuW Tuna: elazyelan xwaxlab «kak cHer Oenblit»y, mlypuuuelan uleclepab «kax yroJib
YepHBIY, evedyelan uleclepab «kax BOPOH YepHBIN», yunuelan xvaxlab «kak dapdop Oembiiiy,
Hucyelan xwaxlab «kak TBopor Oenbli»; paxvelan xwvaxlab «kax MOJIOKO Oemblity; uakapelan
xvaxlab «kak caxap Oemnblit», uakapelan ebyvunab «kaxk caxap claakui», evoylyloclan evyvunad
«KaK MeJ CIaJKuiiy, 3acvpyelan kvoelab «xak sij ropbkuii» u T.4. [11, ¢. 46]. B aBapckom si3pike
MpWIAraTelbHbIe YIOJO0OUTEIBHO-YCHIINTEILHON CEMaHTUKH MOTYT OBITh TPEICTABICHBI U 0e3
yIOJOOUTENBHOM YacThIlbl (TocTenora), Harpumep: elazyxvaxlab «kaxk cHer Oenblity, paxvxvaxlad
«KaK MOJIOKO Oenblit», naxluleclepab «kak caxka 4epHBI», kanmlocbunad «IpKO-KEATHIA» U T.JI.
Takue npunararenbubie I.J1. MaaneBa OTHOCUT K pa3psay CIOKHBIX mpuiaratenbHbix [ 10, ¢. 80].

AHaJOTHYHBIC S3BIKOBBIC CIWHUIBI, BO3HHUKIIMNEC HAa OCHOBE TPATUIIMOHHBIX YCTOWYMBBIX
CpPaBHEHUI, UMEIOTCS BO BCEX JAareCTaHCKHUX s3bIKaxX. Bompoc o rpaMmaTuyecKkoM CTaTyce TaKhX
o0pa3oBaHW HOCUT JHUCKYCCHOHHBIM Xapaktep. Ha Hamudue OOJNBIIOT0 KOJWYECTBA TaKHX
CPaBHHUTEIbHBIX KOHCTPYKLUMHA B KaBKAa3CKUX S3bIKAX, «OnpedensemMblx MmO Kak CIO0dCHble
npunazamenbHvle, Mo Kaxk gpaseonocusmely, ykazpisaer C.M. MaxmyznoBa, orMmeuasi, uto: «1akue
00pazosanus UMeom WUpoKoe pacnpocmpaHnerue U 8 pymynibCKOM s3viKe: WU3 KAl 0Hcazeapobl
«benvlll Kak cHezy, WM Kajl U00bl «CIAOKUL KAK MeO», YKb KAl WUI0bL «3€leHblll KaK mpasay, cep
kan avixlovl «xax casxca uepnwiiiy ...» [12, c. 184]. C.M. MaxmynoBa COBEpPIIEHHO 0OOCHOBAaHHO
CUUTAET «N000OHbIe 00PA308aHUs NPUNALAMENTbHBIMU, MAK KAK CeMAaHmuKa ux — onpeoenenue,
npusHaK, nepedasaemulii ¢ ocoowvim axyenmomy [12, c. 184].

[TonoOHubIe 0O6pa3oBanus B akckoM si3bike J1.C. M3maiinosa [4] u I'.A. 'acanoBa [4] Ha3bIBalOT
MPOU3BOJIHBIMH TIPUJIATATCIGHBIMA C CEMAHTHKOW CpPAaBHEHUS W HAXOIAT WX CEMAHTHUYECKHE
DKBHBAJIIEHTBI B PYCCKOM S3bIKE. «B ciyuae omcymcmeusi OCHOBAHUSL CPAGHEHUS, 8
CyUiecmeumenbHoOM Bbl0BULAIOMCS HA NepPEblll NIAAH NePeHOCHble 3HAYeHUs, U CeMAHMU4ecKull
00veM makou eouHuysvl pacuiupsemcs, Kak u 6 memagope-cywecmeumenvhom. Cp.: O0WpHU
KyHacca «noooouwviii oneHioy» (OyKe.. OJleHb NOO00OHbIU), OIOPHU KYHA 1AXbCCA «OJIeHb KaK
8bICOKUUY, OIOpHU KYHa XXyiicca, OYK8.: «Ollenb Kak Kpacugulily, 0wpnu Kyna ylakcca, 0yks.:
«oneHb Kak cunbhulty. Cp. maxoice: O0pHU «ONeHb (0 CMPOUHOM, 8bICOKOM, KPENKOM, CUTbHOM
1oHoue)». B pycckom s3vike nepeHocHvle 3HAYEHUS PA3BUBAIOMC 8 CEMAHMUYECKOU CMpPYKmype
NpUNa2amenbHulx, 00PA308AHHBIX OM CYUWECMeUmenbHbIX npubasienuem cygoukcos -ut, -uu-, -H-,
-CK-, -06- U Op. C 0OWUM 3HAYEHUeM OMHOCUMENbHOCMU: JUCUL, 3MEeUHbIL, 36ePCKUll, OPIUHbLLL,
JIOWAOUHbBLU, MaApaKanuil, omeyeckuti, moHaweckuu. I1o0ooubiM Memaghopuueckum npou3B00HbIM
coomeemcmayiom Jakckue oopazoeanust ¢ Kynaccay» [4, c. 62].

OTHocuTebHBIE TpUJIarareiabHble 0003HAYAIOT HErpajydpOBAHHBIN MpHU3HAK, T.€. TaKoOU
MpU3HAK MpeAMETa, KOTOPBIM HE MOXET ObITh B MpeAMeTe B OOibllel WM MEeHbIIeH creneHu. B
OTJIMYME OT KaUE€CTBEHHBIX IIPUJIAraTeIbHbIX, OTHOCUTENIBHBIE MIPUJIaraTebHbIEe HA3bIBAIOT IPEAMET
HE HEMMOCPEICTBECHHO, a Yepe3 OTHOIICHHE K Apyromy npeamery [3, c. 21].

OTHOCUTENIbHEIC npuiaaraTejibHblC HE HMCIOT KpaTKOﬁ (I)OpMBI, CTEIIeHEeH CpaBHCHHA, HC
COUCTAOTCA C HapCUHusIMHU MCPbI U CTCIICHU, THIIA: I/;IaK'b «OYCHb», 6uu4yH ((CﬁMBIﬁ», 21€M€p
«MHOT'0», HE MOT'yT O6paSOBLIBaTB CUHOHUMHWYCCKUE U AaHTOHUMHUUYCCKUE I1apPhbI. C Touku 3pCHHUA
ACpUBAIMN OTHOCUTCIILHBIC MPUIIAraTCIIbHBIC — 3TO BCCTAa MPOHU3BOJAHBIC MNPHUIIAraTCIbHBIC,
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O6paSOBaHHHC OT HMCHHBIX OCHOB U O6J'Ia,Z[aI-OH_[I/Ie Ooiee KOHKPETHBIM XapaKTEpoOM, UYEM
KauCCTBCHHBIC MTPHUJIAraTCJIbHbIC, FpaMMaTI/I‘-IGCKI/Iﬁ CTAaTyC KOTOPLIX HC BbI3LIBACT COMHCHUS.

CeMaHTHKA OTHOCHTEIIHLHBIX npuiaaraTeibHbIX 3aBUCUT OT CEMAaHTHUKHU HpOI/ISBOI[HH_Ieﬁ OCHOBEIL. B
3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUKHU MCXOAHOI'0 CJIOBA OTHOCHUTECIIBHBIC IIPUIAraTCeiIbHBIC PEIIPE3CHTUPYIOT
CJICAYIOUC 3HAYCHHA:

1) marepuana, U3 KOTOPOTO CO3[aH OOBEKT: Maxxyn(ab) «KEIC3HBIN» «METAUTMIECKHUI» (Maxx
«OKEJIe30», «METalll» — Maxx-y1 — (popma TeHUTHBA — Maxx-)71-ad — OTHOCHUTEIbHOE MPUIL.);
ulylopon(a6) «ensuo» (ylylep «nen» — ylylop-on — Qopma renutuBa — ylylop-on-ab —
OTHOCHUTENIbHOE MNpW.); eanulun(ab) «xkameHHBIN» (eamaul «kameHb», — eawul-un — dopma
reHuTHBa — 2anyl-un-ab6 — oTHOcUTeNnbHOE Tpui.); ylyran(ad) «nepeBsHHBI (ylyn «IpoBa,
nepeBo» — ylyr-an — ¢dopMa reHuTHBa — ylyn-an-ab — OTHOCUTENbHOE TpUIL.); waelun(ab)
«CHHSHBIN (wyeel «rnmuHay — wael-un — dopma reauTHBa — wael-un-a6 — OTHOCHTEIHHOE
MPHUIL.) U T. II.

2) MeCTO HaxOXICHHS WIH MPOMCXOXKICHUsT 00beKTa: 2lypyn(ab) «peunoit» (elop «pekay —
elyp-yn — dopma reautuBa — 2lyp-yi-ab — OTHOCHTEIBHOE MPUIL); 2lanxyn(ab) «nukwity (elanax
«TIIYIIbY, «HEOCBOGHHas 3eMis» — e2laax-yn — ¢dopma reHutuBa — e2lanx-yn -ab —
OTHOCUTCIILHOE TIPHWIL); palioHuiad «palloHHBIN» (pation «paloH» —  paton-uti-ab —
OTHOCHUTENIbHOE TIPHIL); éamlanuiiab «OTEYECTBEHHBIN» (6amlan «pomuHay — eamlan-uii-ab —
OTHOCUTEIIFHOE TpWi.) W T.A. B NIByX mociegux mpumepax ¢opma TeHHTHBA 0Opa3oBaHa IO
aHAJIOTUU C PYCCKUM s3bIKOM. Kak BHIIUM, 3aMMCTBYETCSI HE TOJIBKO JIEKCHKA, HO M CIIOCOOBI
(dhopMooOpa3oBaHHs.

3) Bpemsi: evopkbucced 2lazy «IPOIUUIOTOHUNA CHET», UXOAIULAb poxxen «BECEHHsISI paloCTh,
Jcakvacced ved «CETOMHSAIIHUHA XJIeO», yebecceb maxvana «OPEIBIIYINAs CTaThs», Kudazoced
Xabap «BCETAAITHUN pa3rOBOP» U T.1I.

4) xommyectBo:  klumlanas6 — muna — «IBYXOT@KHBIA  JTOM»,  yHKwOoklona6 — 6akl
«UETBIPEXYTONBHBIN CTYN», avabboxlonab 6axl «rpeyronbHas Talbyperkay, xluabune6 mlana
«BTOPOM ATAXK» U T.A.

5) wnazHauenwe cleimusbd xlanmlu «HaydHass paboTay, KpUMUKUAO MAKbALA «KPATHYECKAs
CTaThsl», HNPOMBIULIEHHUAO Kbaliu «IPOMBIIUICHHBIC TOBAPbB», KAHYEIaApusnvbai(ad) «xvaiu
«KAHIIENSIPCKUE TOBAPBINU T.1I.

[IputspkarenbHble MpUiIarateabHble 00pa3yroTcst myTreM mnpubaBneHus cypduxca -a-KYI1
(KTacCHO-YMCIIOBOM  ToOKaszaTenb) K (QopMe pOAMTENBHOTO TMajeXa CYIIECTBUTEIHHOTO,
O3HAYalolero >KMBOE CYIIECTBO, Hampumep: xlama «ocem» — xlamun-ab «ocnuHbly, elanxl
@asny — elanklun-ab «3aguuity, yep «Imcay — yapan-ad «acuity, o6ayl «Bonk» — oaylun-ad
«Bouuit» u T.1. [lo Mpu3HAHMIO BCEX aBapOBEIOB, TAKUE IMpHUJIAraTelibHbIE B aBapCKOM SI3bIKE HE
nonyymnu pacnpoctpanenus. Eme B mpoumom Beke M.-C.JI. CaupoB ormeuan, d4To
«npumsadicamenbHvle NPUIAcamenbHble 8 a8apcKoOM sA3blKe YNOMPeOaiomes CPAGHUMENbHO PeOKOY
[14, c. 749].

MHuenus uccnefoBareiel OTHOCUTENbHO HAJIM4YUsl B JJAreCTAHCKUX SI3bIKaX OTHOCUTENBHBIX U
MIPUTSDKATENBHBIX MpuiaratenabHbix pacxonarcs. Tak, 3.K. TapiiaHOB cunTaer, 4To «8 J1e32UHCKUX
AZbIKAX Hem OMHOCUMENbHbIX U NPUMAICAMENbHbIX NPULA2AMENbHbIX, KOMOpble XOPOULO
npeocmasnensl, Hanpumep, 60 (PIeKMUGHbIX A3bIKAX, 8 MOM YUCLEe U 8 PYCCKOM. B Hux ponv smux
NPUNA2aMenbHbIX GbINOIHAEN 2eHUMUS, BbIPAXCAIOWUL NOCECCUBHbIE OMHOUIEHUS U CHOCOOHbIIL
NPUHUMAMb 6  COOMEEMCMEYIOWUX — CUHMAKCUYECKUX — YCIOGUAX — mom  dce  popmanm
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npuIaeamenrbHOCmu. UIu NpusHauyHou onpeodenennocmu .... » [15, c. 146]. anee mpuBoasTcs

MIPUMEPHI, T/Ie TEHUTUBHBIC ()OPMBI CIIOB BBHIMOTHSIIOT (YHKIIMH OTHOCUTEIBHBIX MPUIAraTeIbHbIX,
KOTOPBIE «MOJCHO OblI0 Obl KEAIUDUUUPOBAMb KAK OMHOCUMENbHble npunazamenvhvie. Ho
nocmynamos makum 00pazoM Hem HUKAKUX ZPAMMAMUYECKUX OCHOBAHULL: HeNb3sl HA3bl8aAMb
NPpUNACAMETbHBIM  NAOEHCHYI0  (POpMY  CYWeCmEUMENbHO20, 3AKOHOMEPHO COOMHECEHHYI0 C
ocmansubiMu naoesxcuvimu popmamuy [15, c. 147].

PaccmarpuBaembie renutuBHbIe (opmbl 3.K. TapmanoB mnpemiaraer paccMaTpuBaTh Kak
«a0veKMuUBHbIE 0epPUBAMbl  2EHUMUBHO20 NAOedCd, Bblpadicaroyjue NoCeccusHvle OMHOULeHUS
cybcmanmuea a0beKmusUupOo8aHHo.

Bvixooum, makum obpazom, umo 6 Ne32UHCKUX S3bIKAX Ce2MEHM 2PaMMAamu4ecKol CUCmembl,
00CIYIHCUBAIOWULL NOCECCUBHBLE OMHOWEHUS, HAXOOUMCSL 8 CO6MECHIHOM 8e0eHUU O08yX udacmell
peuu — npunazamenvHuvix u cyuwecmeumensuvix. C Opyeou cmopoHsl, cama npupooa noCecCUgHbIX
OMHOWEHUTl MAKO8A, YMO OHU MO2Ym OblMb Npeocmasisemvl U  COOMEEMCMEYIOuUMU
NPULA2amenbHbIMU U COOMeemcmsylowumu cyuecmeumenvuvimuy [15, c. 147].

C.M. MaxmynoBa Tak:ke OTMEUAET, YTO «npuidazeamenbublie PYymynbCKo20 A3bIKAd YOPMAIbHO He
oughghepenyuposanvl Ha KavecmeenHvle U omuocumenvrviey [12, c. 147] u oTMedaeT BO3MOXKHOCTh
(yHKIMOHUPOBAHUS PUYACTHBIX KOHCTPYKIUHU B arpuOyTuBHON (yHKImu [13].

CyuiecTBUTENBHBIE, PENIPE3EHTUPYIOLINE IOCECCUBHBIE OTHOILLIEHUS, PEICTABIECHBI HE TOJIBKO B
JIE3TUHCKUX SI3bIKaX, HO M B IPYTHX JareCTaHCKUX SI3bIKaX, U HE TOJIBKO (pOopMaMHU POAMTEIHLHOTO
nagexa, Ho U Gopmamu HomuHaTuBa. Tak, M.X. AGnynnaeB [1, c. 126] He TONBKO BBHIAETSET B
JIAKCKOM SI3BIKE TEJBIA pPSJT UMEH CYIICCTBHTEIHHBIX B (DOpME HOMHUHATHBA, BBICTYIAIONIUX B
GyHKIIUM OmpelneieHnii WMEHH, HO M I[ojaraer, 4ro Takue HMEHa MPHCYIIH W JAPYyTUM
JAaT€CTAHCKUM  SI3bIKaM, B YaCTHOCTH JaprUHCKOMY M Ha3bIBaeT HX <«ATPUOYTUBHBIMHU
cyuiecTBUTeNbHbIMIY. K aTpuOyTuBHBIM  cymiecTBUTeNbHBIM M. X. AOaymnaeB OTHOCUT
«UCnomb3yemvle 8  Kauecmee  ONpeoeNeHuti  UMeHd, He  CHabdCeHHble — CneyudalbHbIMU
ampubymusHuiMu aggpuxcamu u 60006we He NpUHUMAOWUe MaKux Gopmanmos, m.e. He umerouue
coomnocumenvbHou ogopmaenHol ocHosvl. OObIUHO 8 Kauecmee maxkux onpeoeieHull 8blCmynaionm
uUMeHa cywecmeumenvhvle 6 Qopme umeHumenbHoco naoexca. Takue onpeoeieHUs AGIAOMCS
HA36AHUAMU NPEOMemos, Geujell, uepe3s COOmHeceHue C KOMOPbIMU XapaKmepuzylomcs opyeue
npeomemsi. B kauecmee ampubymueHoco  cywecmeumenbHo20  Mo2ym  YROMpeOnamucs
IMHUYecKue, ceocpaguueckue, COYUanbHble HA38AHUS, A MAKHCE HA38AHUS HEKOMOPLIX NPEOMemos,
auy u op.» [1, c. 126-127]. ABapckuil A3bIK B 3TOM BOIIPOCE HE SIBJISETCS MCKIIOUYEHHEM, 37ECh
TaKKe TMPEJCTABIEH IENBIA P MUMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOpble B (OpMEe HOMHUHATHBA B
MPENO3MLUUNA K ONPEAEIsIEMOMY MMEHHU MOTYT BBIpa)XKaTh MOCECCHUBHBIE OTHOIICHHS, HalpuMeEp:
I'vynu6 pation «'yHuOCKU panioH», Xywsaxwv pation «XyH3axckuii paiton», Cosem xIlykymam
«COBETCKasl BIIACThY», «COBETCKOE MPABUTEILCTBO», 2lapab maylyl «apaOCKuil S3BIK», UHSURUC
maylyl «aHTIUUACKUNA SI3BIK» W T.JO. B MHapruHCKOM SI3bIKE TaK)Ke MPEACTaBICHBbI aHAJIOTUYHbBIC
aTpuOyTUBHBIE CYIIECTBUTENbHBIC, HAMPUMEp: OapeaH Me3 <«IAPTUHCKUN S3BIK», Jje3eu Me3
«JIE3TUHCKUH A3bIK», cogem xIyKymam «COBETCKasi BIACThbY.

Uro kacaeTcsi MMEHH CYHIECTBUTENBHOTO B (pOpME TI'€HUTHBA, BBICTYNAIOLIETO B (DYHKIUU
OTHOCUTEJIBHOTO  TpHJIAraTelIbHOro, TO OT HEro IyTeM INpUcCOeAUHEeHus (opMaHTa
npuiiarareabHoro -a-KY11 perynsapHo 00pa3yroTcsl IpUTsKaTelIbHbIE TpUIaraTebHble, HalpuMep:

MAXXyJl <OKENEe3HBIN» — Maxxyn-ad «(3TOT), KOTOPBIN KeIe3HBIN;
ulylopon «aensao» — ylylopon-a6 «(3TOT), KOTOPBIA JIEASTHONY;
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eanylun «kaMeHHBIN» — eanulun-ab «(3TOT), KOTOPBIA KaMEHHBIN;
ylynan «iepeBIHHBINY — ylynan-ab «(3TOT), KOTOPBIHN 1€PEBSIHHBINY;
wazlun «cnuHIHBIN» — waelun-ad «(3TOT), KOTOPBIN TIIMHSHBIN;
Meceoun «30JI0TO» — meceoun-ad «(3TOT), KOTOPBIH 30J0TONY;

elapyyn «cepedpsiabiity — elapyyn-ab «(3TOT), KOTOPBIN cepeOpsHBIIN;
K8acy/l «ILIEPCTIHON» — K8acyn-ad «(3TOT), KOTOPHIN MIEPCTSIHOW» U T. II.

Bomnpoc BeIeneHus MPUTSKATEIBHBIX MPUIIATaTEIbHBIX KAK CAMOCTOSATEIBHOTO pa3psijia CIOB B
JareCTaHCKUX s3bIKAaX JIOCTATOYHO JHUCKyTHpyeMblid. Tak, B €IMHCTBEHHOW MOHOrpaduu,
MOCBSIIIICHHON ~ CMIEIUAIIGHO  HCCIICIOBAaHUIO HMEHU IPWIATaTeIbHOTO  aBapCKOTO  S3bIKa,
J.P. TajpkueBa BbIIENSACT CICAYIOUIME pa3psiibl UMEH TPUIIAraTelbHbIX: «a) KauecmeenHvle, 0)
OMHOCUMeNbHbIE, OMHOCUMENbHO-NPUMAICAMENbHbIE, KauecmeeHHo-omHocumenvhviey [3, c. 23].
DTO TOUKH 3pEHHsI MPUACPKUBAIOTCS U BCE OCTalbHbIE aBapoBesl. .M. ManueBa taxke cuuTaer,
YTO B aBApCKOM S3BIKE 10 CBOEMY 3HAYCHHUIO MMEHA MpujlaraTelbHble ObIBAIOT «KauecmeeHHbie U
omnocumenvHoiey [10, c. 70].

[IpunaraTenpHble aBapCKOTO s3bIKA PACIONATAOT CIEAYIOMMMHA (HOpMOOOpPA30BATEIHHBIMH
KaTeropusiMu: 4Hcla, Majexa U rpaMMarudeckoro kiacca. Kparkue ¢popMsl npunaraTenbHbIX (110
JpYrol  TEepMHUHOJIOTMM —  HEO(QOpPMJIEHHbIE IpUJIAaraTteibHble) HE  H3MEHSIIOTCS 10
rpaMMaTHYEeCKUM Kjaccam, 4yuciam M nangexam. [lo magexam mnpuiaratenbHble CKIOHSIOTCS
TOJIBKO IIPU CaMOCTOSITEIbHOM YIIOTPEOIEHUH, HAlIpUMED:

HOM. Kklyousn-6 éaulana «cTapmiMi npuiien,
apr. klyous-c 6aulana «cTapuuii npuHecy,
nat. klyous-ce bocana «crapueMy Ky,
reH. klyous-cyn 6y2o « y crapuiero ectby.

B kauecTBe omnpeneneHuil K UMEHaM CYLIECTBUTENbHBIM, T.€. B aTpUOyTUBHON (YHKIIMM HMEHa
IIpUJIaraTeabHble B aBApCKOM S3bIKE, KaK M BO BCEX JAareCTaHCKUX A3BIKaxX, IO MajaekaM He
U3MEHSIOTCS, HAIIPUMED:

HOM. Kklyousa-¢ éac eéaulana «CTAPUINMA CHIH IPULLIEID,
apr. klyous-e éac-ac baulana «CTaAPIIUH ChIH IPUHECY,
nat. klyous-e¢ saca-ce 6ocana «cTapuieMy CbIHY KyIHI»;
reH. klyous-e¢ saca-cyn 6y20 « y cTapiiero cbiHa ecTh.

WNwmena npunaratenbHble B aTpuOyTHUBHOW (DYHKIMU COIJIACYIOTCSI C OINpEAENsieMbIM CIOBOM
TOJBKO B KJIACCE€ W 4YMCIIE, NPUYEM M TPAMMATUYECKHM KJIACC M YMCIO BBIPAXKAIOTCS €IUHBIM
COBMEIICHHBIM [10Ka3aTeIIEM:

-6 — TEpBbIA (MYXCKOM) TrpaMMaTHYeCKHH KJlacC eIMHCTBEHHOro uwucna: klyousa-eé eac
«CTApPIIMH CBIHY;

-li — BTOpOW (PKEHCKHI) TpaMMaTHYeCKUi KiIacCc eIUHCTBEHHOro uucia: klyous-ui iiac
«CTApIIAs J0Yb;

-6 — TpeTuil rpaMMaTHUYECKUI KJIaCC eJMHCTBEHHOTO uncna: kIyousa-6 poco «60ab110e Ceroy;

-1 — MHOXECTBEHHOE YHUCJIO BCEX TPEX IpaMMaTHYECKHUX KIaccoB: klyous-i eac-an «crapuime
CBIHOBBS», KIyous-n tiac-an «ctapumme noudepu»; klyousa-n nvuman «crapumme aetn», kKlyaus-i
poca-0u «00JIbIIIHE Ceay.

B HCKOTOPBIX A3BbIKAX IMMPUJIAraTCIbHBIC ITPU BEPIIMHAX B KOCBCHHBIX MAa/ICKaX NCMOHCTPHUPYIOT
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COIJIaCOBAaHME IO KOCBEHHOCTH. B TOM WM WHOM BHJE COIJacOBaHHWE II0 KOCBEHHOCTHU
M.A. Januaiap oTMEYaeT, onupasch, B TOM uucie, U Ha Tpyael [uansl @opxep [16; 17] u
E.A. JTroTukoBoit [9]: «6 Haxckux, ye3ckux, 4acmu a1e32UHCKUX U XUHANY2CKOM A3bIKAX, 6 A3bIKAX
0apeUHCKOU U a8apo-aHOUIICKOL 8emeuU U 68 TAKCKOM sA3blKe MaKoe Co2Nacosanue He ommedaemcsy
[S, c. 102].

HccnenoBaB cTpaTeruy coryiacoOBaHUS MpUJIaraTtelbHbIX B aTpUOYTUBHON MO3UIMH IO YUCITY B
HaXCKO-JareCTaHCKUX SI3bIKax M S3bIKaX APYIMX CEeMEW, HaxOJSIIUXCS B CUTyalluu SI3BIKOBOTO
KOHTAaKTa C HaxCKO-JarecTaHckuMu si3bikamu, A.H. 3akupoBa [6; 7] BbIIBISET (PaKTOPHI,
BIMAIONIME HAa BO3MOXHOCTH Takoro corjacoBaHusi. Ha wmarepuane aBapckoro si3bika
A.H. 3akupoBa mNpuXoguT K BBIBOAY, YTO «cygguxc -l saensemca cneyuanusupo8aHHbvim
nokaszamenem MHOMCECMBEHHO20 YUCNA AMPUOYMUBHBIX 3ABUCUMBIX, 8 MO 8PeMs KAK F- MONICHO
MpaKmosams U KAk CHeYyualusupo8aHHblll HNOKA3AMENb MHONCECMBEHHO20 UYUCIA, U KAK
kymynsmusuoiti K4I1» [7, c. 99]. Mo dakry u TOT, 1 qpyroi cyhOUKC SIBISIOTCS COBMEIICHHBIM
(KyMyJISTHBHBIM) KJIACCHO-UMCIIOBBIM IIOKa3aTeleM, pa3IMyaloTCs OHU TOJBKO TEM, UTO
00CITYKMBAIOT pa3HbIC KATETOPHUH CJIOB: -1 — 3TO Cy(pPUKC MpHUiarateIbHbIX U MPAYACTHH, -p —
310 cypdukc Hapeuuil.

3akJIloueHue

[IpoBeneHHOE B JAaHHOW CTaTbe MCCIECJOBAHUE CEMAaHTUKUM M CTPYKTYPHOM OpraHu3alnuu
MpUJIaraTeJbHbIX AaBapCKOTO s3blKa IIO3BOJSET BBLACIUTH TPU CAMOCTOSITENBHBIX pa3psia
npujiaraTCJIbHbIX: Ka4YCCTBCHHBIC, OTHOCHUTCJIBHBIC W IIPUTAKATCIBHBIC. TpaILI/IHI/IOHHO B
rPAaMMaTUYECKUX HCCIEIOBAHUIX aBapCKOTO s3blKa NPUTSDKATENIbHBIC IIpUilararejabHble He
BBIZICISIIOTCSA. KaKplii M3 9THUX pa3psioB UMEET CBOM CEMaHTHUYECKHH JMara3oH, CBOIO chepy
(GYHKITMOHUPOBAHMSI U OCOOEHHOCTH CTPYKTYphl. Bce paspsapl UMEIOT B ayclayTe MepeMEeHHBII
KJIACCHO-YMCIIOBOM IIOKAa3aTellb, KOTOPBINA COTIIACYETCS € OIPENEIAEMbIM UMEHEM B KJIACCE U YHCIIE.
Kpatkue ¢dopMbl mpuiarateabHbIX HE H3MEHSIIOTCS [0 TpaMMAaTUYECKHUM KilaccaM, 4YMCiIaM U
Imajgcxxam. ITo maacxxaMm  IMpujiaratCibHBIC CKIIOHAKOTCA  TOJBKO IpU  CaMOCTOATCIBHOM
yIOTPEOICHHUH.
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B mHacrosmieil cratbe aHanu3upyercs MpodjeMa MOTHBOB CTHUJIMCTUYECKOTO
MCIOJIb30BaHUs aHIIHHCKKUX cloB B amxapckux CMMU. Tlpu o6paboTke gaHHBIX ObLI
NPUMEHEH  KA4yeCTBCHHBI  ONMUCATENbHBIA  TOJAXOJA, YTOOBI  HCCIIEI0BAThH
CTHJIUCTUYECKYIO MOTHBHPOBAHHOCTh  YHNOTpPEONeHUS s3bIKa B  aMXapCKUX
MeAManporpaMMax, IOCBSIIEHHBIX CHOPTY, MEIUIMHE, HAayKe U TEXHHUKE. OTH
POrpaMMbl OTOHMPAIIUCH METOAOM IIeJIEHANIPABIEHHON BHIOOPKH, B PE3yIbTaTe YEro
ynanock cobparb 1090 ABYS3BIYHBIX OTPHIBKOB. MBI yACIUIM 0CO0OC BHHMAaHUE
AHTTIUHACKUM CIIOBaM, 4YTOOBI HM3YYHTh MOTHUBBI HUX MPUMEHEHHUS B CTUIIHCTHUKE
aMxapckux meaua. B xojne uccienoBaHus BBIICHUIOCH, YTO B CPEJICTBAX MaCcCOBOM
UHPOpPMALlUM HA aMXapCKOM S3bIKE€ BCTPEYAIOTCS MHOTOUYMCIIEHHBIE MPHUMEpPHI
MCIIOJIb30BAaHUSl AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHMM, MMOCKOJIBKY OHM KOpPOYE M 3KOHOMHEE
(T.e. BBUAY CBOEro JIAKOHHM3Ma), 4YeM HX amMxapckue aHaimoru. Kpome Toro,
pe3ynbTaThl JAaHHOTO HCCIEAOBAHMS MOKa3ajdh, YTO AHIVIMWCKHE 3aUMCTBOBAHUS
UCIONB3YIOTCS B aMxapckux CMMU st yTouHEHHs HEKOTOPBIX CJIOB, HE MMEIOIIUX
OJIHO3HAYHOT'O aMXapcKoro 5SKBUBaJeHTAa. Ele oJIWH BBIBOJ  HACTOSIIETO
UCCIICIOBAaHUSI COCTOMT B CIEAYIOIIEM: B aMXapCKUX MeAua Habmoaaercs
BapHaTUBHOCTh BBIPAXKEHUM, MO3BOJISIONIAs 30€XKaTh U3JIUILIHETO IOBTOPEHHUSI CIIOB.
Takum o0pa3oMm, B A3bIKE aMXapCKUX MEIUAKOMMYHUKALUH MPUCYTCTBYIOT TPHU
aCreKTa CTUJIMCTUYECKON MOTHBUPOBAHHOCTH, BblAENIEHHbIE [ aTMHCKUM.

Knwuesvie cnoea: crunmcrmyeckas MOTUBHPOBAHHOCTH, KPAaTKOCTb, TOYHOCTD,
BAapHUAaTUBHOCTDH BLIpa)KeHHﬁ.
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This article looked into the stylistic motivations of English words used in Amharic
media. It used the qualitative descriptive approach to examine the data of this
research so as to be able to investigate the stylistic motivation of language use in the
Ambharic media programs that are concerned with sport, medical science, and science
and technology. Purposive sampling was used to select these programs, resulting in
1090 bilingual extracts. The English words were given due focus to examine the
stylistic motivation that they have served in the Amharic media. In this study, it is
found that there are numerous examples of English borrowing used in the Amharic
media because they are shorter and more economical (i.e., for their brevity) than their
Ambharic counterparts. It is also found in this study that English loan words are used
in Amharic media in order to precise some words for which there is no unequivocal
Ambharic equivalent. Employing variation of expression to avoid tedious recurrence
of words in Amharic media is another finding in this study. Therefore, three aspects
of the stylistic motivation developed by Galinsky are found to be available in the
Ambharic media language.

Keywords: stylistic motivation, brevity, precision, variation of expression.

For citation: Mekonnen A.M., Hussien E. Stylistic Motivation in Amharic Media Language Use.
Yazyk i tekst = Language and Text, 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 38-56.
DOI:10.17759/langt.2023100204

Introduction

Different authors see language styles differently. For example, K. Wales in Missikova [6]
describes how, just as there are different ways of doing things, style can simply refer to the way of
expressing oneself in writing and speaking.

Style as situation. As it is obvious, there are different styles for different situations; the same
activity can be done in different styles. Thus, style here can be viewed as variation in language use,
be it literary or non-literary. The common term used for systemic linguistic variation in register,
especially in non-literary situations such as advertising, sports commentary, and legal language.

Style as a choice. Situation may not be the only factor that makes style differences. It may differ
depending on the medium and degree of formality, the type of genre (in literary language), or the
period in which it was used. Therefore, in all the above cases, style is distinctive. This is to mean
that it is the set or sum of linguistic features of a register, genre, or period, among others. This
definition of style especially works at the level of text. For example, Jane Austen’s Emma described
style as individual and deviation.
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Style as individual is making style distinctive is the choice of items and their pattern and
distribution. It is obvious that each author uses the words available in the language in any particular
period. The other way style can be defined is by comparing one set of features with another, as in
comparing deviation from a norm. This is accomplished by comparing any text or piece of language
to the linguistic norms of its genre or period, as well as the common core of the language as a
whole.

Bliss [1] explains the influences of media on politics, markets, social situations, and, most
importantly, the languages of nations. She says more recent influences, since the eighteenth century,
have come by way of various media, which include spoken messages, personally written messages,
hardcopy publications of one form or another, and more recently, electronic media such as the
telephone, telegraph, television, computer, and the new portable communication system and its
thousands of apps (applications): mobile cellular phones. The media can also manipulate the
thoughts and perceptions of people through its massive control. The mass media have an enormous
influence on people’s thoughts and understanding of the world [3].

When one examines language use in various Amharic-based media in Ethiopia, one may notice a
lot of foreign words that do not appear to be of Amharic origin, among other things. These
phenomena might have flourished because of the influence English has on the Amharic language.
Anbessa Teferra [11] states that the subtitles used in Amharic dramas show the immense influence of
English on Amharic. In some videocassette or DVD recordings of Amharic theatre drama, released in
Ethiopia and the USA since 2000, subtitles (if they occur) are entirely in English. This use of foreign
words in Amharic media may have resulted from different stylistic motivations. In other words, these
foreign words may be used in Amharic media to achieve brevity, clarity, variation of expression, or
some other stylistic motivation. Thus, this paper dealt with the stylistic motivation of the borrowed
English words in Amharic media. It tried to answer the following question.

What are the stylistic motivations that triggered the borrowing of English words in the Amharic
media?

Review of Literature

What is stylistics?

There is no agreement among scholars on what stylistics is. As a result, there is no explicit
definition. However, it is important to see into the various views of scholars. According to Zulfigar
[12], stylistics simply refers to the study of style and pattern of use by a speaker or a writer. It is a
method of identifying usage patterns in writing and speech.

Crystal and Davy defined stylistics as a field of study that takes a fresh look at both literary and
non-literary materials. It is crucial to how literature is taught in India. It has been defined as a "sub
discipline™ of linguistics that focuses on the systematic analysis of language style and how it might
vary depending on things like genre, context, historical time, and author [2]. In this definition,
stylistics is the study of the style that is used in literary and non-literary language and the effect of
this language use on the reader or hearer. It explains the language use of individuals or groups by its
principles. Furthermore, Simpson [10] defines stylistics as the study of literary language based on
different tools of linguistic analysis. The method of literary interpretation known as stylistics gives
language center stage. The numerous forms, patterns, and degrees that make up language
significance in discourse serve as a gateway to its interpretation, which is why stylistic scholars
place such a high value on it. Although linguistic characteristics do not in and of themselves define
a text's "meaning”, a description of linguistic characteristics nevertheless serves to support a
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stylistic interpretation and to help the analyst understand why particular meanings are feasible. In
stylistics, "literature™ as high art or more widely read non-canonical types of writing are the
preferred study subjects.

Stylistic Aspects

English has been used in various fields in Ethiopia, but borrowed words from English are not
always appropriate for a specific field. It is therefore necessary to study the stylistic aspect of
borrowed words in the Amharic media language. Following Gentsch’s [5] work, this study also
examines four out of the seven of Galinsky’s stylistic motivations for the usage of English words in
the Amharic media language. In addition to this, the study uses Rodriguez Gonzalez’s work to give
more details for the stylistic motivations of using English borrowing in the Amharic media.

Before we move on to the description of the stylistic aspects of the English words, let us first
briefly go through the list of stylistic effects of borrowings put forward by Galinsky, as it is a
ground-breaking work in the research of stylistic aspects of Anglicism in German. Thus, it serves as
the main reference in investigating the stylistic effect of English borrowing in Amharic media
language use in this study. In this section, seven of Galinsky’s lists of stylistic motivation for the
usage of Anglicism in German are explained.

The stylistic functions for using English in German by Galinsky [4]:

1. Local color — this is to make the narration as close as to life as possible. Conveying an
English / American atmosphere or setting (reference to locations and idiomatic
expression for which German equivalents either do not exist or would not suffice in
conveying an authentic American setting. For example, Green (which village, pub, first
lady, queen, high school, campus, college, cowboy, skin head, playboy, and new wave).

2. Establishing or enhancing precision (der Job in German refers to a temporary position or
part time work to earn extra money, and der Swimming — pool refers to a pool inside
or outside a building on a private property only, thus they have specific, limited
meanings).

3. Creating or facilitating intentional disguise or euphemism, especially sex and drug-
related expressions, e.g., Bordell ~ Apartment house; Eros center; prostitute ~ Hostess,
Callgirl, Drogenahédngig ~ Fixer.

4. Effecting brevity (the adaptation of single- or two-syllable American words) where
multi-morphemic or compound German equivalents already exist, Anglicisms are more
economical, handier and more convenient (e.g. Boom ~ Wirtschaftsan fscwung, Budget
~ Haushaltsplan, Campus ~ Universititsgebdude).

5. Producing vividness, often by way of metaphor — the metaphorical nature of many
American English words furnishes yet another appeal in American English — German
language contact. Literal transfers are rare, while translations abound. "Brainwashing"
(Brainwidsche) and "summit conference" (Gipfelkonferenz) are two examples.

6. Conveying a comic or playful touch: The playful note is sustained by the place of these
neologisms in a kind of linguistic no man’s land between (American) English
morphemes, free or bound, but their combination is un-English. It is affected by
German, but neither language community is making use of these "nonce-words". Hence,
part of the commercial tone springs from the linguistic status of such coinages and from
the reversal of the customary process of word-coining. It is not the native speaker but
the foreigner who imaginatively, ‘enriches’ the native’s tongue by a word actually
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understandable to the native. In other words, these neologisms are innovations not only
in the recipient, but also in the source language. The instances mentioned are ‘dis
learnt’, ‘super mobile’ and an automobile whose size adequately reflected that of Texas.

7. Creating or increasing variation of expressions — this is achieved through the
‘collocation’ of the two words, the foreign and the native. This may be achieved by
using the conjunction "or" and with the aid of a parenthesis. The purpose of such
collocations is to make one’s meaning clearer and definite. For example, (Hi — Hello,
Baby — Saugling, Fan — Anhédnger, Boss Chef, Team — Mannschaft, Ticket —
Fahrschein, although they may have different connotations at times).

Methods

The purpose of this linguistic investigation is to examine the different stylistic motivations of
borrowed English words in the Amharic media. Thus, a qualitative descriptive approach is used to
investigate the stylistic motivation of the use of English words in the Amharic media language.

Samples

As this article is aimed at finding out the stylistic motivation of English words in Amharic media
language use, different programs in Amharic media in Ethiopia are the samples for this
investigation. Therefore, the media programs, that have an inclination towards using a large number
of English words in their language use, are selected. In this respect, sports, science and technology,
and medical science are selected for their susceptibility to using too many English terms in their
language use. Hence, a year's worth of publication in one print medium and a year's worth of
broadcast programs in four electronic media formats, which were all in print and on air in the 2007
Ethiopian calendar, were selected by using purposive sampling. These Amharic programs, which
were selected to study the stylistic motivation of English words in Amharic media, were Medical
magazine, Tribune Sport, Tech Talk on EBS, EBC Sport, and EBS Sport. Therefore, 1090 bilingual
clauses were selected as extracts to study the stylistic motivation of English words in Amharic
media language use.

Data Collection

In this article, to examine the use of English words in Amharic media, data from a print
publication and electronic media programs was gathered.

The analysis of stylistic motivation was carried out in the language use of sports, science and
technology, and medical science programs of the Amharic media. Thus, a one-year publication of
‘Medical Magazine’, which is published in the Amharic language and primarily focused on medical
science and technology issues, was selected. Moreover, a one year broadcast of four electronic
media programs — two of which were television programs and the other two, which were radio
programs — was selected. Thus, bilingual clause extracts were selected from the data to meet the
objectives of this article.

The model employed to analyze Amharic media language use was Galinsky’s [4] model, which
is a pioneer in the study of stylistic aspects of usage of English in German. The model consists of
seven stylistic functions for using English in Germany. The first function is 'local color' to make
narrations more true to life as possible, the second is 'precision’ which occurs when there is no
equivalent term in the recipient language for the English term. The third is 'Creating or facilitating
intentional disguise or euphemism’ which serves for expressions, especially those related to sex and
drugs. The fourth is 'effecting brevity' or adapting single or two-syllable English words for
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multimorphemic counterparts in the sender language. The fifth is ‘producing vividness', often using
metaphors, and the sixth is ‘conveying a comic or playful touch'. The seventh is ‘creating variation
in expressions', which is the supplied collocation of both the foreign and the native terms side by
side in the same expression. Analyses of the stylistic motivations in this study revealed only three of
them were examined, focusing on brevity, precision, and variation in expressions. The other
motivations were not attested in the data.

Results and Discussion

Stylistic motivations for borrowing of English words

This section of this study examines only three of Galinsky’s stylistic motivations (brevity,
precision, and variation of expression) for the usage of English words in the Amharic media
language use. The stylistic aspect of the instances of the borrowed words from the data is presented
in the different categories, namely sports, science and technology, and medical science.

Brevity

The stylistic aspects of borrowing involve a tendency towards brevity and simplification, with
borrowed words being used by the speaker and writer when they are urged by the economy of
expression and the law of least effort. In this study, several borrowed English words were found to have
longer Amharic equivalents, suggesting that these words may have been borrowed for brevity reasons.

Table 1
Brevity (simplification / economy) in sport
English borrowings Ambharic equivalents
Offside kocowata wici:
Training masalt’an,
Squad jobudin sibisib
Budget lasira jomi:mmoaddab joganzob mat'an, waci:na gobi:
Coach asoltafiil
Record komin gizem jobalot’s, kibro woson
Header boéinkillat kwas motfi:
Fair play tiru Cowata
Report Zogaba, mozarzir

For instance, the English term ‘offside’ which is a trisyllabic word, has a multimorphemic
compound equivalent word ‘ko¢owata wicét:’. Similarly, the borrowed English word ‘squad’ has a
multimorphemic Amharic counterpart, ‘jobudin sibissib’. Similarly, we can also see the disyllabic
English term ‘budget’ in the above list from the sports section of the data. This English term has a
multi-morphemic Amharic equivalent, as in ‘losira jommi:mmoddob jogonzob moatan’, and
‘wactnna gobi:’. Another disyllabic English term borrowed in Amharic sports media is ‘record'.
‘komin gizem jabollots’ and ‘kibro woson’ are its Ambharic counterparts that are also
multimorphemic like the previous instances mentioned above. The other instance mentioned in the
list above is ‘fair play’ that is another disyllabic English term borrowed in the Amharic sports
media. This English word has a multisyllabic Amharic equivalent, which says ‘tiru ¢owata’. The
Ambharic compound word ‘baéinkillat motfi:” is a multi-syllabic Amharic compound, and it has an
English equivalent, the disyllabic word 'header'. In the above list, we also have the other borrowed
disyllabic English term, ‘training’ taken from the Amharic sports media. Its Amharic equivalent
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term, ‘masolton’ has more syllables. In a similar manner, the disyllabic English term ‘report’
borrowed in the Amharic sports media, has tri-syllabic Amharic equivalents ‘zogoba’ and
‘mozorzir’. Lastly, there is a monosyllabic borrowing of the English word ‘coach’ in the Amharic
sports media. Its Amharic counterpart is the trisyllabic word ‘asalt’afif’.

The above instances show the differences in length between English borrowings and their
Ambharic equivalents. As we can see above, the English borrowings are shorter than their Amharic
equivalents. Most of the Amharic equivalents are longer and multimorphemic compounds, whereas
the English borrowings are monosyllabic and disyllabic words. All of the English borrowed
instances are disyllabic except for the words ‘coach’ and ‘offside’ which are monosyllabic and
trisyllabic, respectively. Therefore, it is possible to deduce from the instances presented above that
it is for the purpose of the stylistic motivation known as brevity that the word choices in the
Ambharic sports media turned out to be English borrowings because of their economic nature.

In the data of this research, we also find English borrowings in the Amharic media language use
in the science and technology programs for the purpose of stylistic aspects. Likewise, the above
instances and the English borrowed examples below are also presented side by side with their
Ambharic equivalents.

Table 2
Brevity (simplification / economy) in science and technology
English borrowings Ambharic equivalents
Galaxy kokobotf jomi:$onubbot
Wheel chair tofkorkari: wanbar
Drone sow alba borari:
Post lott’afo
Password jomoloja kal, jomalofija kal, jojilof kal
Lift asansar, adorrasa
Scan mokafiiot, batfikkola molkott adorraga, morammoro
Network awtars marab

Most of the borrowed English terms in the above instances, taken from the Amharic science and
technology media programs, are mono syllabic and di syllabic with the exception of the term
‘galaxy’ which is a tri syllabic word. The Amharic equivalent for ‘galaxy’ is a multi-morphemic
Amharic compound word ‘kokaboff jommi:Sonubbot’. When we look at the di syllabic terms
borrowed from English in the list above, we find ‘wheel chair’ in the first place. Its Ambharic
counterpart is a multi-morphemic compound ‘tafkorkari: wonbar’. Similarly, another di syllabic
borrowed English term in the Amharic science and technology media programs is ‘pass word’
whose Ambharic counterparts are multi-morphemic compounds like the previous instances ‘jomalloja
kal’ , ‘jomalofi;ja kal’, and ‘jojilof kal’. In the above instances from Amharic science and
technology media, we do also find another borrowed disyllabic English term ‘network’. The multi-
morphemic Amharic compound term ‘awtara marab’ is its equivalent.

As we can see in the above examples, the shorter English borrowings are preferred for their
shortness and economy, making them economical, handier and more convenient for Amharic media
science and technology programs.

Amharic media language use in medical science uses English borrowings for brevity and
simplification.

Table 3
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Brevity (simplification / economy) in medical science

English borrowings Ambharic equivalents
Pharmacy modhani:t bet
Operation kodido tiggona
Fitness molkaminnat
Cancer jonokorsa bafita
Nurse mogzi:t, astamami:
Cell hiwas

As can be seen in the instances, all the English borrowings with the exception of the terms
‘Pharmacy’, and ‘operation’, which are trisyllabic words, are monosyllabic and disyllabic words.
However, when we look at their Amharic counterparts, apart from the term ‘hiwas’ meaning ‘cell’
which is a disyllabic word, all the other Amharic counterparts are longer and formed from multi
morphemic compounds.

The substitution of shorter English terms from Amharic media outlets in medical science fields is
seen as a way to distinguish between longer and multi morphemic compounds. This substitution
may be employed to resolve the issue of brevity.

Precision

The stylistic aspects of borrowing examples in this study focus on precision and clarity, as there
IS no unequivocal Amharic equivalent for the English term. Examples from the three fields are
presented to shade light on it. The most important details are provided to explain the difference in
connotation between English and Amharic borrowing instances.

Table 4
Precision and clarity in science and technology

English borrowings | Ambharic equivalents Difference in connotation
balakard silk/ refers to a phone which
operates with a sim card whereas, smart
phone is a mobile phone which incorporates
a palmtop computer or PDA.

sarrataniiioy/ denotes a group of people who
perform any task, crew however refers to a
Crew sorratoniiiolf/ group of people who work on and operate a
ship, boat, aircraft, or train. Such a group
other than the officers.

Editor refers to a person who is in charge of
a newspaper, magazine, or multi author
book, whereas, /azagads/ refers to a person
who prepares, arranges, or makes ready.
mawrad/ refers to put some load or to bring
something down, or to unload whereas,
download refers to copying data from a
computer system or to a disc.

Upload refers to transfer (data) to a larger
computer whereas, /macan/ refers to load,

Smart phone balokard silk/

Editor azzagads/

Download mawrad/

Upload macan/
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put a load on a pack animal or a person.

Browse implies to read or survey (data files)
Browse mammalkat/ via a network whereas, /mommalkat/ refers to
observe or to be spectator.

'mastalalof/ refers to transmit, transfer, or to
Broadcast mastalalaf/ let or allow to pass whereas, broadcast refers
to transmit by radio or television.

madrak/ refers to a stage where performance

Platform madrak/ presented whereas; platform refers to the
declared policy of a political party or group.
Data morradsa/ Opportunity to voice one’s view.

Borrowing English terms is important when foreign words have no Amharic equivalents.
Journalists use this to ensure precision in their expressions, resulting in the appropriateness of their
ideas and an understanding of their readers and listeners.

English borrowings are used in science and technology programs in the Amharic media to
provide a clearer and more precise way to put ideas in a clearer manner. These terms are technical
terms that are introduced with technology, and can be found in the Amharic paraphrases and near
synonyms of Amharic language. Therefore, the borrowings above can be considered stylistically
motivated for the purpose of precision.

Let us see the instances one by one. The Amharic term ‘balokard silk’ refers to a phone that works
with a sim card in it. However, 'a smart phone’ is a mobile phone, which includes a palmtop computer.
Thus, the journalists’ word choice came to be the English borrowing ‘smart phone’ for the purpose of
precision that avoids confusion. In a similar manner, the Amharic word which says ‘sorratofifiof’
denotes a group of people that work any task, whereas, ‘crew’ refers to a group of people who perform
and operate on a ship, boat, air craft, or train. Therefore, because of the stylistic motivation known as
precision, the English borrowing ‘crew’ is used to precisely put the idea in the text.

When we look at the next English borrowing, we find the term ‘editor'. It refers to a person who
is in charge of a magazine or newspaper. The Ambharic term ‘azzogads’ however, refers to a person
who prepares or arranges. In this case, ‘editor’ has a specific denotation. As a result, it precisely
transfers the meaning of the text. Thus, it is for the stylistic motivation called precision that the
borrowed term ‘editor’ is used. Similarly, the Amharic term ‘mawrad’ refers to bring something
down or to unload. The English term ‘download’ however, specifically denotes copying data from a
computer system or to a disc. Similarly, the English term ‘upload’ refers to the transfer of data to a
computer. The term ‘mocan’ in Amharic, however, refers to putting a load on a pack animal or a
person. The Amharic media preferred English terms ‘download' and ‘'upload' to accurately convey
their ideas, which is stylistically motivated to achieve precision.

In addition to the above two terms from digital technology, the English word ‘browse’ implies
reading or surveying data files using a network. The Amharic term ‘mommaolkat’ however, refers to
observe or to be a spectator. Therefore, the borrowed term ‘browse’ turns out to be specific.
Similarly, the other borrowed example says ‘data’ refers to facts and statistics used for reference or
analysis, whereas, the Amharic term ‘morrodza’ denotes any information. Thus, in this instance as
well, the English term ‘browse’ is definite enough to give a clear meaning in the contexts in which
it is used. A similar case in the instances above is the Amharic term ‘modrok’, which implies a stage
on which performances are presented. The English term 'platform' implies a context in which
people's views are entertained, while the Amharic term denotes a place. The journalists in the

46



Mexonnen A.M., Xyccuen 3. Mekonnen A.M., Hussien E.
CrunucTryeckas MOTHBUPOBAHHOCTD IIPH MCIIOJIb30BaHUU Stylistic Motivation in Amharic Media Language Use
si3pIka amxapckux CMU Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 38-56.
S3b1k 1 Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 38-56.

Ambharic media chose the three English terms (browse, data, and platform) to express their ideas
clearly and precisely, using the stylistic motivator precision.

Table 5
Precision and clarity in sport

English borrowings | Amharic equivalents Difference in connotation
kiwwane/ refers to producing something,
which did not exist before whereas;
performance refers to the action or process of
performing a task or function.

Itirat/ refers to purity, or refinement of
something whereas, quality refers to the
standard of something as measured against
other things of similar kind.

daggafi./ refers to supporter, partisan,
adherent, benefactor; one who supports,
holds up a person who walks beside a
mounted person holding on to the saddle and
helps the rider mount and dismount whereas,
sponsor refers to a person or organization
that pays for or contributes to the costs of an
event or broadcast in return for advertising.
balomuja/ refers to skillful, handy, expert,
handyman, craftsman whereas, professional
Professional balomuja/ refers to a person who is engaged in an
activity as a paid occupation rather than as an
amateur.

maccan/ refers to oppressive act or
intimidation whereas; pressing refers to
requiring quick or immediate action or
attention.

/huneta/ refers to circumstance, or state
whereas, condition refers to the state of
something or someone with regard to
appearance, fitness, working order.

'mirt/ refers to someone or something chosen
Highlight mirt/ whereas; highlight refers to an outstanding
part of an event or period of time.

In the above instances, the English borrowings and their Amharic equivalents are presented in
the instances. The Amharic term 'kiwwane' refers to production of something that wasn't before,
while the English word ‘performance’ denotes the action or process of performing a task. Thus,
English borrowing is chosen for the stylistic purpose of precision. In similar manner, we have the
English term ‘quality’ and its Amharic counterpart ‘tirat’. ‘tirat’ refers to purity, or refinement of
something whereas, ‘quality’ refers to the standard of something measured in contrast with other
things of similar kind. Therefore, as the two terms do not have an equivalent denotation, the
journalists’ word choice became the English borrowing 'quality'. This phenomenon seems to happen
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because of the stylistic motivation element called precision, as one of its functions is to fill the gaps
created by the lack of equivalent native words for foreign terms.

The English term 'sponsor' is translated to 'dogafi' in Amharic, meaning supporter, partisan, or
adherent. Whereas the English translation refers to an organization that contributes to or pays for
the costs of an event or broadcast in return for advertising. A borrowed word in a similar case is
‘professional’ which is translated in Amharic as ‘balomuja’, The Amharic term refers to skilled,
handy, expert craftsman, while 'professional’ refers to those who are involved in a paid occupation.
Both English borrowings above have specific denotations, making them preferred to be used to their
Ambharic counterparts. Precision is a stylistic motivation for using English terms over Amharic.

Another English borrowing from the sport programs is ‘pressing’ which is translated in Amharic
as ‘moccan’ refers to an oppressive act or intimidation, whereas pressing in sport is referring to
requiring quick or immediate action or attention. Likewise, another borrowed English term;
‘condition’ is translated to Amharic as ‘huneta’. The Amharic term refers to a certain situation or
state of something or someone with regard to appearance, fitness, or working order. The choice of
words by the journalists turned out to be the English borrowings 'pressing' and ‘condition’, due to
the definiteness and precision of the meanings of the two English terms.

Similarly, another term from sport instances is the English word ‘highlight’, which is translated to
Ambharic as ‘mirt”. The Amharic word refers to something or someone chosen, while the English term
‘highlight' is used to refer to an outstanding part of an event or sport, and is used by journalists in the
Ambharic media to emphasize the meaning intended. This suggests that precision was the stylistic
motivation behind the choice of the borrowed English word 'Highlight' over its Amharic counterpart.

Table 6
Precision and clarity in medical science
Engll§h A”.“ha”c Difference in connotation
borrowings equivalents
d Stroke refers to a sudden loss of consciousness whereas;
Stroke Jodom margat /jadom margat bafita/ refers to the problem of coagulation

bafita/ or blood clotting.

Sister in British English refers to a senior female nurse
Sister ihit/ whereas; /hit/ refers to a woman or a girl in relation to
other daughters and sons of her parents.

Artificial is made as a copy of something natural whereas,

Artificial sow sarraf/ sow sarraf/ refers to something made by human.
Ultrasound refers to sound or other vibration having an
fjowist akal ultrasonic frequency, particularly as used in medical
Ultrasound mamarmarija imaging whereas, /jowist akal mamarmorija masarija/
masarija / refers to any medical instrument that is used to diagnose
the internal part of human body.
Diabetes is a disorder of metabolism causing excessive
Diabetes fjasikdowar bafital thirst and the production of large amount of urine

whereas; /jasikkwar bafita/ refers to a disease that is
created by sugar.
Dialysis is the chemical purification of blood by dialysis
Dialysis ljokulali:t ithat/ as a substitute for the normal function of the kidney.
ljokulali:t ithat/ refers to washing the kidney.
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The medical science-borrowed English instances above are presented together with their
Ambharic equivalents as well as the difference in their connotations. The first instance is the
borrowed English term, which says 'stroke’. It has an Amharic multimorphemic compound
equivalent, ‘jodom morgat bofita’. The English term ‘stroke’ refers to a sudden loss of
consciousness, whereas, the Amharic counterpart ‘jodom morgat bofita’ refers to the problem of
coagulation or blood clotting. Thus, the English borrowing refers to a specific denotation, which is
preferred to be used in the Amharic media to its Amharic counterpart. Precision is the stylistic
motivation used to make the word choice in the Amharic medical science media.

The Amharic medical science media borrowed the term 'sister' from English that implies a senior
female nurse, whereas, the Amharic counterpart ‘thit’ refers to a woman or a girl in relation to other
daughters and sons of her parents. Thus, the English term is used to denote the intended idea, due to
its definiteness and precision, as well as for its stylistic motivation of precision. The Amharic
medical science media borrowed the term 'sister' from English that implies a senior female nurse,
whereas, the Amharic counterpart ‘thit’ refers to a woman or a girl in relation to other daughters and
sons of her parents. Thus, the English term is used to denote the intended idea, due to its
definiteness and precision, as well as for its stylistic motivation of precision.

The other English borrowing instance from the Amharic medical science media is ‘artificial’. It
is translated in Amharic as ‘sow sorra[” refers to something made by human being whereas, the
borrowed English term ‘artificial’ refers to something made as a copy of something natural. In this
instance, as the two terms do not have equivalent denotation, the stylistic motivation of precision is
used to bridge the gap created by the absence of equivalent native words, resulting in the borrowed
English term ‘artificial' being used instead of native words.

Another borrowed English term from the medical science instance above is ‘ultrasound’, which
is translated in Ambharic by the multimorphemic compound ‘jowist’ akal momormorija mosarija’.
The English term ‘ultrasound’ refers to sound or other vibration having an ultrasonic frequency,
particularly as used in medical imaging. The Amharic counterpart, ‘jowist akal momormorija
mosartja’ denotes any medical instrument that is used to diagnose the internal parts of the human
body. Thus, Amharic journalists use the English word in medical science media due to the stylistic
motivation of precision for a specific denotation.

In a similar manner, we have another borrowed English term in the medical sciences: instances
‘diabetes’. Its Amharic equivalent is the multi-morphemic compound °‘josikkwar bafita’. The
English term ‘diabetes’ refers to a disorder of metabolism causing excessive thirst and the
production of large amounts of urine. However, the Amharic equivalent, ‘jostkkwar baftta’ refers to
a disease that is created by sugar. Therefore, the choice of word for journalists was the English
word 'diabetes’ due to its definiteness in connotation, which may be prompted by the stylistic
motivation of precision.

Similarly, another borrowed English term from the medical sciences is 'dialysis'. Its counterpart
is known as ‘jokulali:t itbat’. The English term 'dialysis' refers to the chemical purification of blood
by dialysis as a substitute for the normal function of the kidney while the Amharic term refers
simply to the washing of the kidney. Thus, the English term is used in medical science media. It is
initiated by the stylistic motivation of precision.

Variation of expression

The third stylistic motivation in borrowing English words is a technique used to reach variation
in expressions by using an English word for something previously stated by the Ambharic
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equivalent, known as a co-referential device intended to provide the text with elegance and
cohesiveness. In each of the instances, the same phenomenon was repeatedly referred to by both the
English as well as the Amharic term.

This research focuses on the Amharic science and technology programs, where English words
are combined with their Amharic equivalents in one sentence. This is often referred to as the
concept is mentioned for the first time or when the writer recognizes it as not well known. The two
equivalent terms are separated in the texts with the help of a parenthesis, or with the Amharic
conjunction that says ‘wojim’ which refers to ‘or’.

Variation of expression in science and technology:

1. silo ARTIFICIAL INTELLIGENCE wojim stlo sow soraf kihilot inniwajajjalon
about artificial intelligence  or about man made skill we will discuss
‘We will discuss about artificial intelligence.’

2. i:lamatfowin tobbikow jotalatin TARGET momtat jomi:ffilu GUIDED WEAPON SYSTEMS
allu

their target by maintaining enemy’s target to hit which are able guided weapon systems there
are

‘There are guided weapon systems which are able to hit enemy’s target.’
3. wadofi:t ROBOT off SELF AWARE wajim jonoku MACHINEof li:honu jitfilallu
in the future robots self-aware or conscious machines to be they could be
‘In the future robots could become conscious machines.’
4. WATSON josowin stbinna (PERSONALITY) indi:jat'ana #jjotodorago now
Watson of human personality so as to study it is being made
‘Watson is being made to study human personality.’
5. majot jotosanafow wogonoffatiinin lomordat SMART KANE wojim bilth botir tofot'irwall
to see who are impaired our society to help smart kane it is created
“To help our visually impaired society, smart kane is created.’
6. lelaw dorodsa mowtat inna mowrad jomi:ffil WHEEL CHAIR wajim tofkorkari: wonbar now
the other stairs to climb up and go gown that can wheel hair it is
“The other is a wheel chair that can climb up and go down stairs.’
7. silo DRONE of wojim sow alba PLANE off laskanattithu
about drones or man less planes let me show you
‘Let me show you about drones.’
8. jih hullu PERFECTION (fiSuminnot) jomala mit ajmaslim
this all perfection of theory it doesn’t seem
“These all perfection doesn’t seem theoretical.’
9. Kallut 110 balaj maidinoff wajim ELEMENTS wist’ jomajigofifiut tiki:toff bitffa naffow
Among available 110 more than elements inside those, which are not present a few only they
are

‘From those more than 110 available elements only a few of them are not present.’
The above instances appear in the science and technology data of this study. The first of the
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extracts is the English phrase ‘artificial intelligence, followed by its Amharic equivalent term ‘sow
sorraf kihilot’ in the same sentence. Variation of expression is used to make meaning clearer and
more emphatic by combining both the English and Amharic equivalents.

The second extract above we can see that the Amharic word ‘t:lamagffowin’ in the same sentence
together with its English equivalent ‘target’. The use of synonyms in the same sentence may be to
make the meaning clearer or to avoid monotonous redundancy, known as variation of expressions
or stylistic synonymy.

In the extracts, there are also instances, which show the separation of the two terms with aid of
parenthesis. The extracts in (4 and 8) are good examples of such cases. In extract 4, for example, the
Ambharic word ‘sibinna’ is used in the same sentence as its English counterpart 'personality’. In a
similar manner, in extract 8, we can see the English term ‘perfection’ and the Amharic equivalent
‘fissuminnat’ in the same sentence, and they are separated with parenthesis. The use of English and
Ambharic synonyms in these instances can be used to make the meanings clearer and more emphatic.
This may be for the stylistic purpose of variation of expressions.

In the remaining extracts from the science and technology programs, the Amharic and English
equivalents are used next to each other, and they are separated with the aid of the Ambharic
conjunction word ‘wojim’ which means 'or'. In these instances as well, variation of expressions is
used in certain contexts to make meaning more clear by using the Amharic and English synonyms.

Variation of expression in medical science:

10. simetaffow jotorogaga wojim EMOTIONALLY STABLE sowof balelof sowof simet
jiwararallu

their feeling stable or emotionally stable people by other people emotion they are overwhelmed
‘Emotionally stable peoples are overwhelmed by other people emotion.’
11. kozi:h gar joaimiro figiroff wojim PSYCHIATRIC DISORDERS jijajazall
with this together of mental problems or psychiatric disorders it is connected
‘Together with this mental problems or psychiatric disorders are related.’
12. kofitonfia jomodabat bafita wojim MAJOR DEPRESSION irasin komat'fat gar jijajazall
higher of depression disease or major depression with sucide it is related
‘Major depression is related with sucide.’
13. jih batofot’ro wojim bowirs (HEREDITY) li:kkossat jifftlall
this by nature or by inheritance (heredity) to happen it could be
“This could happen naturally or by heredity.’
14. lomin indi:h aderoghu bilo irasin mowkos (SELF BLAMING) jinorall
why like this I did by saying self to blame there will be
‘There will be self-blaming by saying why did I do like that’
15. jobotafinnat simet (INFERIORITY COMPLEX) koalelof ansallohu bilo massab now
Inferiority complex from others | am less than by saying to believe it is
‘Inferiority complex is to believe that one is not as adequate as others.’
16. jokirinfud mi:smar mitmoslow nogoer TOXIC wojim morzamma noff
of clove nail that resembles thing toxic it is
“The clove’s that resembles nail is toxic.’
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17. wods 12 PERCENT jomi:honut OBESE naffffow wojim id3dzig jobozza wifrot allafow

around 12 percent that are obese they are or exceptionally extra fatness they have

‘Around 12 percent of them are obese or exceptionally very fat.’

The extracts from "13 to 15" present instances from medical science that show stylistic
motivation for variation of expressions as Amharic and English words being used together in the
same sentence with parenthesis to distinguish them. As in the extract ‘13°, the Amharic word
‘bowirs’ and the English term ‘heredity’ are used in the same sentence to give clearer meaning to
the idea und§r discussion. In a similar manner, in extract ‘20 we ca also notice the Amharic phrase
‘trasin mowkos’ preceding its English equivalent ‘self-blaming’ by using parenthesis to separate
them. When we look at extract ‘15°, the English phrase ‘inferiority complex’ is separated with
parenthesis from its Amharic counterpart ‘jobotafinnot simmet’. Variation of expressions is a
technique used to make the meaning of terms more clearly. This is done by using both Amharic and
English terms next to each other.

Variation of expression in sport:

18. jodsi:buti: atffawin boat'okalaj wojim boAGGREGATE arat lobado affonnifwall

the Djibouti counterpart in total or on aggregate four to nil it has bitten

‘On aggregate it has bitten Djibouti four goals to nil.’

19. bokotita jominnalfow joi:tjo'pi;ja UNDER TWENTY wojim kohaja amat botaff wididdir now

directly that we pass of Ethiopia under twenty competition it is

‘We directly pass on to the Ethiopian under twenty competition.’

20. jobiskilet wididdir bomin ajnat malku UPGRADE wojim madog allobbot

of bicycle competition by what way upgrade or to develop it should be

‘In what way should the bicycle competition be upgraded?’

21. jihe tillik TORNAMENT wojim wididdir now

this huge tornament or competition it is

“This is a huge tornament.’

22. STADIUMu koPITCHu wojim komedaw gar botojajazo jan jahil amoffi: ajdollom

The stadium from the pitch or the field together in relation that much comfortable it is not

‘In relation to the pitch, the stadium is not that much comfortable.’

These instances from sports section of the research focuses on the use of Amharic words and
English synonyms used in the same sentence with the Amharic conjunction ‘wajim’ that means ‘or’
in between them as in extracts "18 to 22". These are (boat'okalaj wojim boaggregate, under twenty
wojim kohaja amot botaf, upgrade wojim madog, tornament wojim wididdir, kopitchu wojim
komedaw). As we can see, all of the Amharic and English pairs of words and phrases are separated
with the Amharic conjunction ‘wajim’ which is translated in English as ‘or’.

Thus, sports data from this research showed that the same phenomenon was repeatedly denoted by
both English and Amharic terms, suggesting that these instances are a sign of variation of expressions.

Discussion

One of the purposes of this study was to examine the different stylistic motivations that triggered
the borrowing of English words in the Amharic media. Therefore, this section of the study is devoted
to the discussion of major findings as related to the literature on stylistic aspects of linguistic
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borrowing, namely, brevity, precision, and variation of expressions. These are discussed based on the
data from sport, science, and technology, as well as media programs of the Amharic media.

This section contains discussions on how the research data support the stylistic motivations
known as brevity, precision, and variation of expression. Thus, from the data of this research a
considerable amount of borrowed English words are realized in the language use of science and
technology, medical science and sport outlets of the Amharic media. These appearances of
borrowings in the Amharic media have different purposes. Some of the functions of English
borrowings in the data of the Amharic media are for the sake of brevity. As we have already
witnessed, most of the English borrowings are shorter than their Amharic equivalents, which are
multi-morphemic compounds. As a result, the journalists in the Amharic media preferred to use the
English borrowings. This choice of theirs might have occurred to achieve the stylistic motivation
known as brevity. For example, the English term ‘cell’, which is a disyllabic word, has a trisyllabic
Ambaric counterpart ‘hiwas’. In the examination of the data of this study, a large number of English
borrowings whose Amharic counterparts are longer are found.

It has been clearly shown in the analysis of this study that the Amharic media journalists use
English borrowings since most of their Amharic equivalents are longer and multimorphemic
compounds. This use of Anglicism in the Amharic media could be a result of the fact that most of
the professional fields, such as sport, science and technology, and medicine, have undergone
different developments in those English-speaking countries. Therefore, in the data we have seen
numerous examples of English borrowings in the Amharic media for they are shorter and economic
than their Amharic counterparts. Thus, one may deduce this as the stylistic motivation known as
brevity. This result corresponds with the findings obtained in Rodriguez Gonzalez [8], which
suggest that there is a tendency towards ‘simplification’, which means brevity. The speaker and the
writer are motivated to use the borrowed terms because of their economy of expression.

The other finding in this study, which suggests that the language use in the Amharic media
employs English loan words to precisely express some words, which do not have exact Amharic
equivalents, is precision. Different instances from the data of the Amharic media language use in
sport, science and technology and medical science programs have shown that when there is no
unequivocal Amharic equivalents, the Amharic loanwords are employed for the purpose of clarity.
This finding is in agreement with Rodriguez Gonzalez [8], which claims the employment of new
and shorter English terms when there is a lack of unambiguous Spanish equivalent. The finding is
also similar to Pfitzner [7], in Rudakova [9], who refers to achieving linguistic precision as a
borrowing, which occurs when words do not have exact German equivalents and they "help re-
pattern a German semantic field". For example, the English word ‘download’ refers to copying data
from a computer system or a disc. Whereas, the Amharic equivalent term ‘mawrad’ refers to put
some load, to bring something down, or to unload. Thus, in this case the use of Anglicism serves the
purpose of precision. There are a number of instances presented from the data to show similar
phenomena. Rudakova emphasizes the appearance of technical languages from English in various
fields. Large number of English technical languages exist in the areas of technology, engineering,
electronics, physics, chemistry, biology, medicine and computer technology [9].

Another finding in the stylistic aspects of this study is the achievement of variation in expression.
The extracts, which are taken from the data of this research in sports, science and technology, and
medical science fields in the Amharic media, show that the same phenomenon was referred to by
both the English and Amharic terms. The journalists in the Amharic media in this case might have
borrowed English words in order to avoid tedious repetition of words. In addition to this, using two
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words with similar meaning from two languages gives a better meaning than using a word alone
(Rudakova, [9]. For instance, using the English phrase ‘artificial intelligence’ together with its
Amharic equivalent ‘sow sorraf kihtlot’ in the same sentence makes the meaning clearer. This
finding is similar to that of Gentsch [5], who states that English words have been borrowed in the
German media to avoid monotonous repetition. The same phenomenon was repeatedly stated in
both English and German. This is referred to as the stylistic motivation variation of expression.

Conclusion

This study examined the use of English borrowings in the Amharic media and found that there
were a great number of English words in sports, science, technology, and medical science terms, as
most of which originated in the English-speaking world.

English terms are borrowed to the Amharic media language for various stylistic purposes, often
due to stylistic reasons. Therefore, journalists increased use English terms even when there are
Ambharic equivalents is examined.

In the analysis of the data, it was found that one of the stylistic purposes of using English
borrowings in the Amharic media is brevity. In this regard, those English terms, which are shorter
and simpler than their Amharic counterparts with multimorphemic compounds, are preferred for
simplification and economic purposes. For instance, the English sports term ‘coach’ is shorter and
more economical than its counterpart, ‘asolt’ai.

The other type of stylistic motivation for the appearance of borrowed English terms in the
Amharic media is precision. Amharic journalists prefer English terms when there is no Amharic
equivalent for the English term. For instance, the Amharic term ‘mawrad’ refers to bring something
down or to unload. However, the English term 'download’ is preferred for its definiteness and
precision in data analysis, leading to English borrowings in Amharic media.

Variation of expressions is another finding of the analysis, indicating stylistic motivation for the
appearance of English terms in the Amharic media language. This mechanism provides the text
with stylishness and cohesiveness. In this case, the same phenomenon was repeatedly expressed in
both English and Amharic. Therefore, rather than using tedious repetition of words, the Amharic
journalists preferred to use the English equivalents.
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A shift in philosophical thinking towards language, signs and their meanings marked
an early 20" century. It was a contrast to the metaphysical and rationalist thought
style of classical philosophy, centred on reason as expressed in Descartes’ «Cogito,
ergo sumy. Language, like culture, reveals the essence of what is happening; the
word is the key to understanding the truth that can unite peoples and destroy
civilizations. In 20" century, too, culture continued to be studied from various
angles, including biological and psychological. Influenced by W. Wundt’s ideas on
folk psychology (Volkerpsychologie), B. Malinowski considered it crucial to explore
the local language and culture to discover the full meaning of words and expressions.
He argued that the true meaning of a word could only be seen by contextualizing it
with other words, and offered his own approach to translating. Malinowski’s term
«situational context» became a key concept in functional linguistics.
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AKTyaJIbHOCTBh BOMpPOCA O CBSI3M SI3bIKAa U PEAbHOrO MHpa Bo3pocia B Hadajge XX Beka Ioclie
TOTO KaK B prJI0CO(MUH MPOU30IIENT «JIMHIBUCTUYECKUN TOBOPOT», 03HAMEHOBABUIMNA TEHIECHIUIO K
M3MEHEHHI0 METa(pU3N4YEeCKOro U palMOHATMCTUYECKOrO MBIIIIEHHUS KjIaccuueckoil ¢uiocopuu B
CTOPOHY HEKJIACCHUUYECKOM, HAlleJIECHHOW Ha S3bIK, aHAJIW3 3HAKOB M CMBICIOBBIX 3HAUEHUN —
BMECTO pa3zyma, BbIpakeHHOTo JlekapTrom kak «Cogito, ergo sumy». Ha u3ydeHun 3toro camoro
pasymMa cocpeloTouMianch Oonee paHHue Teopuu. CoBpeMEeHHas »3I0Xa, B CBOIO O4Yepelb,
XapaKTepU3yeTcs: aHTPOIMOLEHTPUYHOCTHIO, HHTEPAKTUBHOCTBIO M OTPULIAHUEM, HO B TO K€ BpeMs
U CTPEMIICHHEM K ITOHMCKY cMbIcioB [13].

dunocodust, cormacHo KoHuemmu Yuabsama JIxeiimca [20], BeipaskaeT ceOst B A3BIKE Yepe3 €ro
napaaurmy. BepOasibHble, CHHTAKCUYECKHE U UHBIE SI3bIKOBBIE (POPMBI CITY>KAT HEKUM «3EPKAIOM»,
B KOTOPOM OTpa)aroTCsl KyJIbTypa M INCHXO0JIOTHA. HeKoTopble MOJI0XKEHUS ICCEHLMATUCTCKOU
nunun Ilnarona u ero mpenmecrseHHukoB (Ilapmenuaa u I'epakiurta) MOATBEPKIAIOT JAHHYIO
MBICIIb. Hampumep, sI3bIK MEpBUYEH 1O OTHOIICHUIO K MBIIUICHUIO [12] M JAeTepMHHUpYET ero; B

Hacrosiiee Bpems (XXI Beke) oH paccMaTpuBaeTcs B 0oJiee MIUPOKOM CMBICHE, KaK KYJIbTYpPHBII
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Ko Jro0oii Haru [2]. Kpome Toro, Mbl mo3HaeM NPUCYILYI0 OKPY)KAIOIIMM HAac BELIaM CYIIHOCTb
HMMEHHO 4epe3 SI3bIK: K04 K IOCTHXKEHHIO UCTHHBI — CIIOBO, «CHOCOOHOE 00beduHAms Hapoobl U
paspywams yusuauzayuuy, no seipaxkenuto A.A. Mypansu [14]. [Ipana, amepukaHckuit Gpuiiocod
VYwnapa Ban Opman Kyaiin 3aMeTui1, 4To «ucmuna Kax makoeds 3a6Ucum Kak om s3vlKd, mak u
om sKcmpanunesucmudeckux gpakmosy [9].

CyiecTByeT ¥ IPOTUBOIOIO0KHAS 3CCCHIMATUCTCKON JIMHUS — HOMUHAIUCICKASL, CTOPOHHUKH
KOTOPO# OOJIbIIIE CKIOHSIOTCA B CTOPOHY PallMOHATM3MA M SMIUPU3Ma; KOHIIETIUS HOMUHAJIMCTOB
TaKXKe 3aKJII0YaeTCsl B CIEAYIOIIEM: 3HAHUS JENATCS Ha CHHTeTHYecKHe (3HaHUS O MUpe) U
aHAJINTHYECKHe (3HAHKS O TSPMHHAX WIIHU Ke O s3bIke) [17].

[IpyunHaMu BBIIEYHOMSHYTOIO <JIMHIBUCTUYECKOIO MOBOPOTa» B (PUIOCOMUH SIBISIOTCS U
COLIMANIbHbBIC, HAIIMOHAIbHBIC M OOLICKYIbTYpHbIC (akTopsl [4]. JIMHrBUCTHKY, 0€3 COMHEHHS,
MHOTHE OTHECYT K TYMaHHWTapHbIM HayKaM; OJHAaKO, IO CJIOBaM (paHIy3CKO-0eIbruiiCKOro
3THOJIOTA, couuonora, ¢uiaocoda u kyabryposiora Kioma Jleu-Ctpocca, oHa NPUHAUIEKHUT K
YHCIly COLUMANIBHBIX HAYK U «3aHUMaem, mem He MeHee, cpeou HUX UCKIIOUUMeNbHoe Mecmo <...>
OHa He ABJIAeMCs MAKOU Jce COYUANbHOU HAYKOU, KaK opyaue, yice NOMmoMmy, Ymo 00CmMUsHymule ero
yenexu npesocxoosim 00Cmudicenust ocmanvHulx coyuanvhvix nayk» [10]. Cpeau Bcex MpoUrx HayK
JleBu-Ctpocc oTaeT npearnodyTeHrue UMEHHO JIMHIBUCTUKE, MIOCKOJIbKY €il «yoanocs evipabomamo
NO3UMUBHBLIL MEMOO U YCMAHOBUNb NPUPOOy usyuaemuix eto seienuil» [10].

Eme pa3 moguepkHeM B3aMMOCBS3b s3bIKa, Guiocodun u ncuxosnoruu [17]; mo6aBum K 3TOM
TpHUaJe HOBBIM OXKUJAEMBbIH 3JI€MEHT — KYJIbTypy — WM, BepHee, OObeAMHUM JBa B OJHOM,
nonyynB (umocoPuio KyIbTyphl. DIEMEHT JTOT HEMAJIOBAKEH, €CIM CYAWTh C MO3UIHN
SKCHUPUEHTHOM TEOpHM: OHA TJIACUT, YTO KYJIbTypa SBISETCS COLUAIBbHO 3HAYUMBIM OIIBITOM,
NepeaoIIMMCs OT MPEIKOB K MOTOMKaM C IOMOIIIBIO IpUMepa, TIoKasa u si3bika [15].

OTO mpsAMOe J10Ka3aTEeIbCTBO CBSA3HM KYJBTYPHl C JIMHIBUCTUKOW; OJJHAKO HEIMIIHUM ObUIO ObI
MPOSICHUTH POJIb, KOTOPYIO OHa Mrpaer B obuiectBe. B XX Beke B CTpeMIIEHMH pacCcTaBUTh BCe
TOYKH HaJ 1 B 3TOM BOMpOce OBUIO CIIOMaHO HEMAaJIO KOMMH PAa3TUIHBIMU UCCIIEAOBATENSIMH — KaK
B OTCYCCTBEHHOW KYIBTYPOJIOTHYECKOW MbICIH, Tak u B 3apyoexnoir [1]. Kynbrypa
paccMaTpuBaNach Jake ¢ TOYKW 3pEHHsI OMOJIOTHH M MCUXOJOTHU. Tak, OpUTaHCKHA aHTPOMOJIOT
nosibckoro mnpoucxoxaenuss bponucnaB Kacmep Manunosckuii (1884-1942) mnonaran, uto
OCHOBHON (yHKIMEW 000 KyJIbTYpbl SIBISETCS YHAOBICTBOPEHHE IICHUXOJIOTUYECKHX U
OMOJIOTHYECKUX MOTPEOHOCTEH JTMYHOCTH. DKCIPECCUBHBIN KOMIOHEHT KYJIbTYpbl — penurust [8],
Marusi, UCKyCCTBO, WUTpa — U TOT aHAIU3UPYETCS C MO3UIMHA yruiautapu3ma. [lo MHEHHIo
ManuHOBCKOIro, Mari0 MOXXHO Ha3BaTh IparMaTHMYeCKOW MOIBITKOM 4YeloBeKa HCIOJHUTh CBOU
KeJaHHsI JINOO YIOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH; HO BCE )K€, YTBEPKAAJl OH, MOJHOLEHHO MOHATH CYTh
psiia Marn4eckux oOps0B/pUTYalOB HEBO3MOXKHO 0O€3 XOpOILero 3HaHus MECTHOTO A3bIKa. O1HaKoO
3HAaTh S3BIK — HE €OUHCTBEHHOE, YTO BAXHO JUJIS JIy4lIero TIOHUMAaHHS CMBICIIA
croBa/BeIcKa3zbiBaHus [11]: cimemyeT BCECTOPOHHE O3HAKOMHUTHCS C OOBIYASIMH, COIHAJIBHOM
MICUXOJIOTHEH, TNIEMEHHO# OpraHu3alnueil Hapo/ia, TOBOPSIIEro Ha JaHHOM si3bike [3].

N3zyuas s3pik abopureHoB — xuteneil Tpobpuanckux octpoBoB 1 HoBoit I'Bunen — 3a Bpems
CBOETO NMPOXXUBAHUS CPEAM HHUX, YUEHBIH 00OCHOBAI 11e1ecO00pa3HOCTh MEPEBOIa 3HAKOMBIX CIIOB
Ha aHTJIMHCKHUI S3BIK W JIal MOJPOOHBIE KOMMEHTAapHH IO MOBOAY IEPEBOAUECKOTO IMpoIecca B
«ApronaBrax 3amnajgHoii yactu Tuxoro okeana» («Argonauts of the Western Pacificy») na npumepe
orpeiBka u3 crathu «The Tolabwaga Sub-clan and their Sea-faring Privileges» (puc. 1).
bpuranckuit nunreuct /xon Pynepr ®depc paccmarpusan noaxon MaJlrHOBCKOTO B 4ETHIPE dTamna

[19]:
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1. TMoacTpouHbIii TEPEBO CIIOBO-B-CIOBO, 8epbanvublil, bykeanvuwitl («an interlinear word-for-
word translationy, verbal, literal) [22];
2. «CBoOOIHBIN MEpeBO» Ha «Pa3rOBOPHBIN aHTIHICKU» («running Englishy);
3. CpaBHeHHe OYKBAJIBHOTO MEPEBOJIa CO CBOOOHBIM;
4. KoMMeHTapHii, HOBITOKUBAIOIINN PACX0XKICHHUS MEX/Yy ITUMH JIBYMs BHIIaMH ITEPEBO/IA.
Bt caenan cienyromuii BBIBOA: MOJIHOE 3HAYEHHE CJIOBA MOKET ObITh BBISIBJIEHO JIMIIb B
KOHTEKCTe JPYTHX CJIOB.

THE TOLABWAGA SUB-CLAN AND THEIR SEA-FARING

PRIVILEGES
I Bikugwo, iRapusi s1waga
1 He might be first he fall down their canoe
(1t 1s launched)
Tolabwaga, boge bimilakatile bwarita.
Tolabwaga,  already he might be clear sea.

Puc. 1. IlepeBop ycTHOM peun KOPEHHOTO HACEICHUS, CAeIaHHbIH MaTHOBCKUM

Orcroga mNOSBUICS HOBBIH TEPMMH — «KOHTEKCT CHUTYyallUW», KOTOpbIH MallnHOBCKUI
0003HAYMII KaK G3AUMOOONONHAIOWUE OMHOUEHUS MeHCOy 6epOANbHbIMU U HeB8epOalbHbIMU
acnekmamu npoyecca KOMMYHUKAyuu, a TaKXKe paccMaTpuBall Kak (yHIaMEHTaTbHBIN 3JIEMEHT MPH
W3YYEHUH KYJIbTYp Pa3lUYHBIX 3THUYECKUX rpymm. OO0 3TOM OH mHcal B CBOEH MOHOTpaduu
«Kopamnossie camsl u ux marus» («Coral Gardens and Their Magicy): «J/luneeéucmor dondxicHol
O0O0HAXHCObL NOKUHYMb CBOI0 O0BYXMEPHYIO BCELEHHYIO, COCMOAWYI0 U3 CEUMKO8 NepeamMeHma u
knouxos oymaeu («a deux dimensions, fait de parchemins et de bouts de papiers» — takyro nurary
npUBOIUT (GpaHIy3CcKHil ydeHblld bpyHo AmOpya3s [18]), u ewvuiimu na mecmo cobvimui, umoovi
NOHAMb JHCUBYIO peub 6 KOHmeKkcme ux peanvhvlx cumyayutiy [21]. Bo MHOrom O6maromapst
MMOHWMAHHIO KYJIbTYPHI HApOJia U €ro s3bIKa KaK HEOTACTMMBIX JIPYT OT JApyra U B3aWMOCBS3aHHBIX
3BEHbEB €JIMHOW CHUCTEMBbI, CIIOKMBLIEHCS MOJ BIMSHMEM KOHTEKCTa CHUTYalluH, HCCIEO0BaTellb
CMOT' Pa300paThCsi B XUTPOCIIETEHUSX TMPOUCXOAMBIINX B TO BPEMs COIHAIBHBIX MPOIECCOB —
3TO OTHOCHUTCS HE TOJBKO K TPOOpPHMAHCKOMY OOIIECTBY, HO MU KO MHOTUM Jpyrum. Kowmexcm
cumyayuu, Hapsay ¢ KoHmexcmom kyiemypsl [16], cran KIOYeBbIM MOHATHEM B 3apOUBIICHCS
Onarofapst aBCTPAIMHCKOMY Yy4YEHOMY OpHTAaHCKOTO TpoUCXoxaeHus Maiikny Xammmaew B
cepenrae XX Beka CHCTEMHO-(YHKIIMOHAIbHON JUHIBUCTHKE [6].

Taxke OTHUM U3 HANpaBJICHUH HCCICIOBAHUS KYJIbTYp SIBJISCTCS TaK Ha3bIBacMasl
«TIICHIXOJIOTHUS] HAPOJIOBY», OCHOBOIIOJIOKHUKAMHU KOTOPOH SIBISUIMCH HeMenkue (puiaocodsr Xeliman
Ireitarans (1823-1899) u Mopwun Jlanapyc (1824-1903); «s3wix Haubonee apko uirocmpupyem
gce MpUHYUNvl Ncuxonrocuu Hapooosy, cuutan Ilredntans [23]. Ilomumo »3THX JBYX
WcclenoBareneil, CBOW OTPOMHBIM BKJIAJN B pPa3BUTHE IaHHOW IUCIHMILTMHBI BHEC ICHUXOJIOT
Bunbsrensm Makcumuiuan Bynar (1832-1920). C ero To4ku 3peHHs, HApOJHOE CO3HAHHE B
kouueniuu Volkerpsychologie («ncuxonoeuu napooosy) [5] — 3To He YTO MHOE, KaK €IUHCTBO
CO3HAaHWHA OTHENbHBIX HMHAWBHUJIOB, CJEJICTBUEM KOTOPOTO CTAHOBUTCS HOBas pPEalbHOCTD,
BBIpO)KEHHAS B aKTaX HAJbIHIUBUAYAJIbHON WM HAJJIMYHOCTHON JESITEIbHOCTH — B A3bIKe (eMy
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COOTBETCTBYIOT HpeOCcmasieHus Kak o0JacTh WHIWBUAYAJIbHOW IICUXOJIOTUH), Mughax (MM
COOTBETCTBYIOT Yyecmea), peauzuu, 00viuaax (MM — 60.1s). ByHIT mpeuiaran sMIUPUYECKH
UCCIIEIOBATh A3bIK MU(OB U puTyasioB Hapoza [ 7]. Bo3spamiasce k MalMHOBCKOMY, 3aMETUM, YTO
MMEHHO HJieM ByHaTa oKa3anu CHiIbHOE BIUSHHE HA €0 JaJbHEHIIYI0 HAyYHYIO AEATEIbHOCTD 32
nBa roga o0ydeHus B JISHNIIUTCKOM YHHUBEPCUTETE.

Takum oOpa3oM, MBI BHAMM, 4YTO KOHIENIMS (QYHKIMOHAIM3MA KyJIbTypel bponucnasa
ManuHOBCKOTO, HECMOTpSl Ha pEUIMTENbHYI0 KPUTHKY B HaydHBIX KpYyrax TOTO BpPEMEHH,
OTJINYAETCS MEKANCIMIUIMHAPHOCTHIO, TIOCKOJIBKY B CBOMX HMCCIICIOBAaHMAX YUCHBIH oOparmaics K
JaHHBIM W METOJaM CaMbIX pa3HBIX OTpacieil 3HaHuig — COLHUOJOTHH, (HIOCOpuH,
KyJbTYPOJIOTHH, JIMHTBUCTHKH, ICHXOJOTMHM U T.O. DTO CBUJAETEILCTBYET O HEOCIIOPHUMOI
OPUTMHAILHOCTH HAYYHBIX B3TJISJIOB MCCIEIOBATENS, HE OTPAaHUYEHHOTO PAMKaMU €IMHCTBEHHON
CTIeIMaTH3aLU Y.
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BepoOanu3aropsl konuenra « 2 KEJJAHUE» B npo3ze 1950-
1960 rr. ®.A. BuraoposBoii
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Llens uccienoBanus — BBIIBICHHE cpeACTB BepOanu3anuu konuenta «KEJIAHUE»
KaK HOCHUTEJICH CeMbl “)KeJlaHue , TIPOSBIISIONICICS B JEKCUYECKOM 3HAYCHUH WU B
KadecTBe siIepHOM, Win nepudepuitHoir B mpo3e 1950-1960 rr. @.A. Buraoposoii.
VYcranoBneno, uro BepOaimzatopbl Kouenta <«KEJIAHUE» mnpencrasiens
pa3IMYHBIMM YacTAMU pedd (C MpeoOsaJaHueM TIIIarojbHOW JIEKCUKH), KOTOpHIE
XapaKkTEePU3yIOT YYBCTBAa I'e€pPOEB, MX IICHUXOJIOTHUYECKOE COCTOSHUE, TPAHCIUPYIOT
HPaBCTBEHHbBIE YCTAHOBKH, CTPEMIICHHS, OTPAKAIOT COIMAIBHOE MOJIOKEHUE JIFOJIEH,
#uBmKuX B 1920-1950 rr., 1eMOHCTPUPYIOT MENArOru4ecKue, aKCHOJIOTUYECKUE,
parMaTH4eCKHe B3TJISAbl MHUCATENbHUIIBI. AKTYalIbHOCTh pabOThl 00yCIIOBJIEHA
BunManueM yuenbix (FO.C. Crenmano, II.A. Jlekantr, E.B. Anrabaesa,
C.B. Mactepckux, H.H. OpnoBa u Ap.) K U3y4EHHUIO KAaTETOPUHM ONTATUBHOCTU C
TOYKH 3PEHHS AHTPOIOIEHTPUYECKOTO IMOAXOJa B JUHTBUCTHUKE, HOBH3HA — €€
HEU3YYEHHOCTBIO B XyJ0KeCTBEHHbIX TekcTax 1950-1960 rr. ®.A. Burnoposoii. B
cratbe  paccmarpuBaercs KoHuent <«KEJIAHME» B kadecTBe  €IUHHIIBI
koHnentochepsr @O.A. BurmopoBoif, uYTO JgaeT BO3MOXKHOCTH PACIIUPHUTH
MPEACTABICHHE 00 HWIMOJIEKTE M TMparMaTHKOHE IHCATEIbHUIIBI KaK S3BIKOBOM
JUYHOCTH.

Knwouesvie cnoea. onTaTuBHOCTb, BepOanu3aTop, KOHIENT, CEMa, MOJMCEMAaHT,
JKEJIaHNue, UIIUOCTHIIb, SI3bIK Tpon3BeneHnil @.A. Burnoposoil.

Josa murarel: Kyauueea E.B. BepOanusaropsl konuenra «KEJIAHUE» B npoze 1950-1960 rr.
®.A. BurnopoBoii [Onektponnsiii pecype] // S3pik m Texer. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 65-77.
DOI:10.17759/langt.2023100206

Verbalizers of the Concept «<DESIRE» in Prose of 1950-1960
by F.A. Vigdorova

Evgenia V. Kulicheva
State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
e-mail: evgeniyao_86@mail.ru

The purpose of the study is to identify the means of verbalization of the concept of
«DESIRE» as carriers of the seme ‘desire’, manifested in lexical meaning or as
nuclear or peripheral in the prose of 1950-1960 by F.A. Vigdorova. It is established
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that the verbalizers of the concept «DESIRE» are represented by various parts of
speech (with a predominance of verbal vocabulary), which characterize the feelings
of the characters, their psychological state, convey moral attitudes, aspirations,
reflect the social status of people who lived in 1920-1950, demonstrate pedagogical,
axiological, pragmatic views of the writer. The relevance of the work is due to the
attention of scientists (Yu.S. Stepanov, P.A. Lekant, E.V. Altabaeva,
S.V. Masterskikh, N.N. Orlova et al.) to the study of the category of optativity from
the point of view of the anthropocentric approach in linguistics, the novelty is its
unexplored in the literary texts of 1950-1960 by F.A. Vigdorova. The article
considers the concept of «DESIRE» as a unit of the conceptual sphere of
F.A. Vigdorova, which makes it possible to expand the idea of the idiolect and
pragmaticon of the writer as a linguistic personality.

Keywords: optativity, verbalizer, concept, seme, polysemant, desire, idiostyle,
language of F.A. Vigdorova's works.

For citation: Kulicheva E.V. Verbalizers of the Concept «DESIRE» in Prose of 1950-1960 by
F.A. Vigdorova. Yazyk i tekst = Language and Text, 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 65-77.
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BBenenue

Henab wuccnenoBanus — onucarb cpeacrtBa BepOanuzauuu koHuenta <«OKEJIAHUME» kak
HOCHUTEJCH ceMbl “)KellaHue’, KOTOopas MPOSBIIETCS B JIGKCMYECKOM 3HAYCHUU WJIM B KaueCTBE
snepHoit wim nepudepuiinor B npoze 1950-1960 rr. ®@.A. BurmnopoBoit, s 4ero HE0OXOAMMO
pEeIIUTh CIEAYIONIME 3aJa4YM: YCTAaHOBUTb YAaCTOTHOCTh YIOTPEOJIECHUS JIEKCEMBI oJiceranue W
JIPYTUX OKCIUIMKATOPOB KOHIENTa, PAacCMOTPETh WX JEKCUKOorpaduyeckue XapakTEepUCTUKH,
IIPOAHAIMU3UPOBATH MOJIEBYIO CTPYKTYpy KoHIenTa «KEJTAHME».

Hayynast HOBM3Ha CTaTbu COCTOMT B TOM, YTO BIIEPBBIE NPEANPHUHATA IOINBITKA OMNKMCATH
cpenctBa BepOanmm3anuu Kouienrta «OKEJIAHUE» B mpoze 1950-1960 rr. @.A. Burmoposoi.
AKTyaJlbHOCTH HccCJe0BaHus oOycioBieHa TeMm, uto koHuent <« KEJIAHUE» cuyxur
HMCTOYHUKOM TIPEJCTaBICHUH 00 OCOOEHHOCTSAX OTpaK€HUs SA3BIKOBOM KapTUHBI MHpa B
XyHNOXKeCTBEHHBIX TekcTax 1950-1960 rr. ®.A. BurnopoBoili; OH paccMaTpuUBaeTCs C
AHTPOMOLIEHTPUUECKOIN TOUKHU 3pEHUS B TEKCTAX MHUCATEIbHUIIBI.

B pa60Te MNPUMCHAINCHE TAKHC METOAbI HUCCIECAOBAHUA KaK JIMHIBUCTUYCCKOC Ha6J'IIOJIGHI/Ie,
OIMMCAHUC, UHTCPIIPpETA A, CTaTUCTUYECKHI noacCUcT, 5JICMCHTBI KOMIIOHCHTHOT'O aHaJIn3a.

K Bompocy o pa3paboTke KaTeropuu ONTAaTUBHOCTH oOpamanuck ydenbie: H.J[. ApyTioHoBa
[14], YO.[. Anpecsu [13], FO.C. Crenanos [34], I1.A. Jlekant [27, 28], E.B. Anrabacna [1, 2, 3, 4,
5,6,7,8,9, 10, 11, 12], B.B. Jlenenena [25, 26], C.B. Macrepckux [29, 30], H.H. Opnosa [33],
O.E. Opnoga [31, 32], M.B. Konocoga [22], O.E. I'pusa, JI.B. Tlonosa [20], B.H. Illamxosa [37],
N.I'. Pommnonosa [35], B.Jl. KpaBuoBa, M.M. TI'epacbkoBa [24], 4ybM TpyZAbl MNOCITYXWIN
TeOpeTHYeCKO OCHOBOM JIJIs1 HCCIIETIOBAHUS.

HpaKTI/I‘-ICCKaH 3HAYUMOCTb pa6OTBI COCTOUT B TOM, UYTO €€ pC3YJIbTATBl MOTYT OBITH
HCIIOJIB30BAaHbI MTPEIIOAaBaATCIIIMU BBICIIIEH IIIKOJIBI IIpu MTOATOTOBKE JICKL[PII;'I, MPAKTHUICCKUX 3aHATUH
110 CTUJIIMCTUKE, TUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHHU, TCOPUH U UCTOPHU A3bIKA XYJIOX(GCTBGHHOﬁ JINTEPATypPhI.

Cocras sigpa xkonuenrta <« KEJIAHUE» B npo3e 1950-1960 rr. ®.A. Buraoposoii

Kak CIIpaBCAJINBO OTMCTHJIIA E.B. AHTa6aeBa, CpeacCTBa BBIPAKCHUA JKeJaTeIbHON CEeMaHTHKHU
66



Kynuuesa E.B. Kulicheva E.V.

Bep6anuzarops! konuenta «XXEJTAHUE» B nposze 1950- Verbalizers of the Concept «DESIRE» in Prose of 1950-
1960 rr. ®.A. Burnoposoit 1960 by F.A. Vigdorova
S3bik u Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 65-77. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 65-77.

MPEACTABIISIIOT COOOH MOJIEBYIO CTPYKTYPY (siaepHo-niepudepuiinyio) [2].

B cocras sapa xonuenta <«KEJIAHUE» Bxomst ero »SKCIUIMKATOPbl —  €IUHUILIBI
CJIOBOOOPA30BATENILHOTO THE3/1a C BEPIIMHOW orcenams, oaHako, kak ykazanu HO.C. CrenaHos,
E.B. AntabaeBa, C UCTOPUYECKOW TOUKU 3PEHUS «...HAULYYUIUM SA3bIKOBLIM BbIpaAdCEHUEeM

konyenma ‘Kenanue, xomenue’ sensiemcs ¢opma 1-co nuya enazona — Xouy» [34, c. 314]; [em.:
AnTabaesa 2007; 2008; 2009; Anpecsu 1995; Konocora 2013], [cp.: 25, c. 181].

I'maron xomems («VIMeTh xenaHue, OXOTY, OIIYIIATh MOTPEOHOCTh B 4eM-H.» [36]) B TekcTax
1950-1960 rr. ®.A. BurgopoBoil 4acTOTHBIA, Kak U B y3yce (xomems — 861 ymotpebneHue,
xomemucs / xouemess — 205, saxomems — 57, 3axomemvcss — 15). A xomena cxasamo el ewe
ymo-mo [18]; Panvuie st he xomen mebs mpesoxcums [19].

Jlexcema oicenanue UCTIONB3YETCs MHUCATENbHUIICH 28 pa3 B OCHOBHBIX Y3YyaJIbHBIX 3HAUEHUSX C
aKTyalnpHbIMH AU(depeHnaIbHbIMU CeMaMU: ‘BHYTpeHHee cTpemiieHue’ [36], ‘Hanuyue xKenaHus
y cyowsekrta’ (¥ nux nossensitomest opyeue molciu, opyeue yceranus <...> [15]), a B oTpumarebHbIX
KOHCTPYKLHUSAX — ‘OTCYTCTBHE CTPEMJICHHSI K 4eMY-HHOYAb’, ‘OTCYTCTBHUE XKEJIaHUA y CyObeKTa’
(<...> y Jlewu ne 6v1.10 Hcenanusn 3anumamoscs 8 Komenoamype <...> [16]).

MopaibHOE HWMS ¢ CEMAHTUKOM JKenaTelIbHOCTH (ocenanue) B JAHHBIX — OBITHHBIX
MIPEIIJIOKEHUSX BBITIOIHICT PA3IMYHBIC CHHTAKCHYECKHEe (YHKIUMU. B TiepBOM mpeiokeHuH
JicelaHue — VIMEHUTENBHOTO TMajexa, IMoJuIexkallee, CHHTAaKCHUYeCKui cyObekT. Bo BTOpom
MPEAJIOKEHUN MOTAIBHOE UMSI — POJIUTEILHOTO MajeKa, CHHTAKCUYECKUNA OOBEKT.

B npoze ®.A. BurmopoBoi, sspkol HIMOCTUICBON YEPTOH KOTOPOM SBJSETCS MpeodiiagaHue
pa3roBOpPHOM JIEKCUKHM, YaCTOTHBI, KaK M B Y3ycCe, MNPEIJIOKEHUS C CEMAaHTUKOM ‘OTCYTCTBHE
KeJTaHusi', KOTOPBIE COCTOAT W3 MPEIUKATUBHOW OCHOBBI — OTPHUIATEIHHOTO CJIOBA He C
MOJIaJIbHBIM UMEHEM JKETaTeIbHOCTU: A He ycenaro civiuwams, umo 208opum Kons 3umapes [16];
He sicenaro 6onvue 06 smom oymams [15].

[MpeanoxeHus: ¢ MOJATBLHBIM HMEHEM KETaTeIbHOCTH BBIPAXKAIOT BHYTPEHHHH MHpP YeOBEKa
(cm. [14], [1], [33]), TpaHCHUpYIOT (HU3UYECKOE M TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSIHHE T'epPOEB TEKCTOB
(<...> Heoocwin 6bL1 OoN2UM, MYUUMENLHLIM U HCETAHUE 3a0bIMbCS CHOM XOMb HA MUuHymy <...>
[18]), mX HpaBCTBEHHbIE OPUEHTHPHI U ycTpemsenus (Ha nuye y Jluovr menogeHno cmeHaomcs
BOJIHeHUe, cmpax <...> u Jcenanue nenpemenno nomous [19]).

CnoBo owcenanue, TIOMUMO SKCIUTUIIUTHBIX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, pacKpbhIBaeT U
UMIUTAIUATHBIE: ‘BOJisA’ (<...> @ce 3asucum om Hac, <...> Oom Hauieco 000pozo xcenanus <...>
[15]),‘cTpemnenue’, ‘HamepeHHE’, ‘PEHIMMOCTb (<...> K020a NoAGAMCA y HaAc odwue yemu u
oowue mMulcau, oowas padocms u oowue HCeAaHus, — 60m mo20a-mo MON*CHO OyO0em CKA3ambv.
konnexkmug ecms! [15]), ‘yBneuenue’ (Tenepv smo yoice He MONbKO MEOe HcelaHue — 3mMo Mmeos.
oosazannocms [15]), ‘morpedHOCTD’, ‘Uenb’ (umob yuenve cmano 0as pebsam padocmovio, Ymoo uiu
OHU 8 WKONY <..> C HEMepneiusvbiM MCeNaHUueM Y3Hasamv O0eHb omo OHs éce 6oavute [15]),
‘CKIIOHHOCTH , ‘mpu3Banue’ (C Odemvbmu Oe3 cenanusa padbomamev Heawvzs [16]), ‘aromsm’,
‘amOunun’ (B yenmpe Bcenennoul yace ne cmosan cam on, Mumorka Koponw, co céoumu obudamu,
acenanuamu, camonroouem [19]).

Jlexcema orcenanue HCIIOJIB3YCTCA B TCKCTAX U C MMOJIOKUTEIHEHO-OIICHOYHOM KOHHOTaHHeﬁ, nec
OTpPIL[ElTCJ]LHO-OL[CHO‘IHOfI —C HpCO6J'IaI[aHI/IeM HepBOﬁ.

HOJ’IO)KI/ITeJ'II)HO-OHeHO'-IHI)Ie CMBICJIOBBIC KOMIIOHCHTHI CJIOBA JfceiaHue TPAaHCIUPYIOT B3IJIAAbI
nUCaTCIIbHUIIBI. aKCHOJIOTUYCCKUEC (O TaAaWMHCTBEC POXIACHHA KaK YIUBUTCIBHOM, paJOCTHOM COOBITHH
B JKHU3HHU, 3aCTABJIAIOIICM IMO-HOBOMY IMOCMOTPETh HA MUP: CmpaHHO, HeYyHCmo Ce200HsL HCU3HDb HA
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3eMie ma dice, YUMo u 8uepa, u y aodet me dice 3abomol, Hceaanun? [17]), negaroruveckue (o
MPU3BAHUU YYUTENS, €ro MEeJsX, 3aJa4ax, O BOCHUTAHUH, O JMYHOM MIPUMEpE: <...> cuosa 6080eM C
Aumonom Cemenosuuem 6 3amuxuiem Kabuneme, s He Hceaan cebe uHOU 00U MOIbKO pabomanbs
PAOOM C HUM, U HOMO2AMb eMy, U NOCMOSHHO yuumscs y Heeo [15]); 1eMOHCTPUPYIOT COLMATBHOE
MOJIOKECHHE MAIOMMYIIUX CEMEH, CTPEMSIIIUXCS K TOMY, YTOOBI MX JIETH HU B Ye€M HE HYXIAIHCh
(<...> o acenanuu, umobwl coin xooun He xysce opyeux [19]).

OtpunaTenbHO-OLEHOUHbIE KOHHOTAIMU CJIOBA J/ce/laHue TUCATENbHUIA HUCIONb3YET IS TOro,
4TOOBI TIOKa3aTh JIYXOBHOE MPEOOPaKCHUE T'epOEB, OCMBICICHHE UMH IMPONUIOro. Tak, MpOHHYHOE
orHowmenue [Imutpusa IlonmmBaHOBa K cocenke, 3a BHEIIHEH KpacoOTOM KOTOPOW CKpBIBAETCS
XOJIOJTHOCTb, PA3PAKUTEILHOCTh, KAIPU3HOCTh, IMILUTUIIUTHO BBIPKAET €r0 TOPbKYI0 HACMEIIIKY HaJ
CO0OIi, MMOCKOJIBKY COBCEM HEABHO €My HPAaBWIIMCh MMEHHO TaKHE JKCHILIMHBI, KaK COCE/IKa, BHEIIHE
YXOXKCHHBIE, CTAaTHbIE, HO HE yMEIoIue JII0OUTh, Oe3ayxoBHble (Ymo-mo Ovino 6 smoti dceHwune
gbi3bleasUICe He MO VIblOKY, He mo scenanue noutymums [16]). C momomipo cioBa owcenanue
MUCATENIFHAIIA OMHCHIBAET SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE reposi JIemm, KOTOPhIM B MHHYTY OIACHOCTH
OBJIJIENT CTpax, KOIrJla OH OCO3HAJ, 4TO CMepTeH ([ 0e-mo 8 camoul 2nydoune Oyuiu 8Cmpenenyuleecs
Jcenanue sawumumos, coepeuv cebs npumynunocs, yuiio [16]); maer oTpuIATEILHO-OIEHOYHYIO
TICHXOJIOTUYECKYIO TIOPTPETHYIO XapaKTEPUCTHKY BOCIUTAHHUKY SIKyrieBy (Ho on mak nrobun ceoe,
mak bepee, umo Mo 1e2KO MO2I0 nepeumu 8 icenanue npuxeamums, ypéams [19]); BepakaeT
HETaTUBHOE OTHOIICHHE K YYUTEIAM, HE JKEIAIOIMIMM 3aHMMAaThCsl BOCHHTAaHHUEM peEOAT, K HX
paBHoaymuio (Ha ypokax He caywan, Ha nepemenax opaics, u yuumenvhuya Knaseous Bacunvesha ne
UMENA HU MATLETIUE20 HCEAHUA UCKAMb KaKue-mo mam nooxoowt <...> [18]).

B xynosxectBenHbIx TekcTax 1950-1960 rr. @.A. BurnopoBoi, o JaHHBIM CIUIOIIHOM BBIOOPKH,
CJIOBOOOPA30BaTEIILHOE THE3/I0 C BEPIIMHON MHceamp 10 YaCTOTHOCTH TPEJICTABICHO CIICAYIOIINM
obpazom: orcename (38), owcenanue (28 ymorpebnenuit), owceras (12), noowcerams (11),
oobpoosicenamenvuviti - (6), oobposiceramenvo  (5), noowceranue (3), ocenarowui  (2),
ooopoxceramenen (2), ocenaemvui (1), 6nacooxceramens (1), nedobpoxcenamenvuviii (1),
neoobpocenamenern (1), neoobposcenamenvro (1), 6aazoxcenamenvno (1): Teoe noxncenanue
yumeno, cayuail... [16] («BbICKa3aHHOE, BBIPAKEHHOE XKeJaHHE 4ero-HUOyab (IIPeuM. MPHUSATHOTO,
no6poro)» [36]); Ooun xouem opoenos, scenaem npociasumvcs <...> [18] («uiMeTh BHYTpeHHEE
CTPEMIJICHHE K OCYIIECTBJICHHUIO YeTO-HUOY/b, 00JIaIaHNUI0 YeM-HUOY/b, XOTETh (KHIKH. )» [36]); A
acenaro eam cuacmos <...> [16] («BbICKa3bIBATh WIH J€IaTh KaKue-HUOYIb Moxenanus» [36]); ...
paticosem U PpAnoHHAs MUIUYUS, He XHCeNaujue eMeuamvcs, Ko20a pedb uoem o0 SA6HOM
bezzakonuu <...> [16] (mpuu. HacT. oT orcerams [21]); <...> pedakyuss npeorazaem 6cem
HCENAIOMWUM  BLICKAZAMBCA — MOJICHO U UCNOTB308AMb 8 OOBIYHOU WKONe Nedaz0cuyecKoe
nacaedcmeo A.C. Makapenxo? [19] (B 3Hau. cyI. scenaroujue, MH., «T€, KTO KeJTaeT HOITYyYUTh YTO-
J1., IPUHATH y4acTue B ueM-i1.» [21]).

CpencrBamu BolpakeHus koHuenrta «KEJIAHWE» B tekcrax @.A. BurnopoBoil BeICTynaroT
IIOYTH BCE CAMOCTOSITENIBHBIE YaCTH PEUYU: CYLIECTBUTENIBHBIE, IPUIIaraTeNIbHbIE, IJ1aroJIbl, BKIKOYAs
MIPUYACTHUS U JACETIPUYACTHUS, HAPEUHUS, BBIPAXKAIOIINE SKCIUIMLIUTHBIE U UMIUIHIIUTHBIE CMBICIIOBBIE
KOMIIOHEHTBI, ~ UMEIOIME  IOJIOKUTENIbHO-OICHOYHYI0  KOHHOTauui  (dobpooiceramenen,
brazoxcenamenvHo) U OTPUIIATEIBHO-OIEHOYHYIO (HedoOpodiceramenvblll, HedoOpoicelamenet,
Hedobpodicenamenvro). Hanbonee 4acTOTHBI B IPOM3BEACHUSX, KaK U B Y3yCe, IN1arojibl, 0cOOEHHO
Xomemw, dcenamsv, TOCKOJIBKY OHM BXOJAT B COCTaB SiApa CPEACTB IKCIUIMKALUMU JKEIaTeJIbHOU
MOJIaJIbHOCTU C SIPKO BBIPAKEHHOM CEMAHTHUKOW JKENATE€IbHOCTU II0 CPABHEHMIO C JPYTHMMH
rJIarojlaMy, BBIPAXKAIOIIUMU JIOTIOJHUTENbHBIE CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI (mpebosamb —
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CEMaHTHYECKUH KOMIIOHECHT HaMCPCHUAA, arcanrncoams — CHUJIBHOE, CTPACTHOC XKCIIAHUEC, meumamsb —
CHJIBHO K€JIaTh 4€ro-Ji., npedﬂowcumb — 3as1BUTH O )KCJIaHI/II/I).

CioBa C CEMaHTHUKOWM KEIAaTebHOCTU B IPOMU3BEICHUSIX JAEMOHCTPUPYIOT JKEJIAaHUE Yero-
HUOY/b, BHYTPEHHEE CTPEMJICHHE K YeMY-HUOY/b, Kakue-I11u00 MoKeIaHusl, YKa3blBalOT Ha JIUIIO,
HCIIOJIb3YIOTCS JUIsl ONIMCAaHUsl BHYTPEHHETO MHpA FEpOEB, UX YCTPEMIIEHHOCTH, JETaJIel COBETCKOM
SMOXHM, B YACTHOCTH, COLMAJIbHOW cdepbl >KU3HU: Oe3aeiicTBUM, XalaTHOM, (opMaTbHOM
OTHOIIIEHWM OPraHoB BJACTH K Oe33amuTHOM BochMujecsaTuieTHed Bapsape ['epacumosne,
KOTOPYIO COCEJIKa BBICENMJIA M3 KOMHAThl, HEOJHO3HAYHOM OTHOILIEHWHU K I1€1arornyecKon
nesrenpbHocT A.C. Makapenko. Ilo cnpaBepmuBomy 3axmouennio E.B. AnrabaeBoil, «oz4
Xapakmepucmukuy ‘scenanus’ Kaxk @QyHOAMeHmanvHol eoOuHuysbl CIABAHCKO20 MeHmanumema
CB0UCMEEeHHA PaA3HO0Opa3Has eepbavrasn penpezenmayus konyenmay [7, c. 257; 25, ¢. 3].

OxogosiiepHas u nepudepiinas 3016l KoHHenta «<;JKEJIAHUE» B npoun3BeneHusx
1950-1960 rr. ®. A. BuraopoBoii

l'unepcema “xenary’ (“xenmanue’) / ‘xorets’ (‘xouy’) konuenta «KEJIAHUE» B mpo3ze 1950-
1960 rr. ®@.A. BurnopoBoii o0bequHSIET OOJBIIMHCTBO JICKCEM C CEMAHTHKOW JKEIaTeIbHOCTH,
0o0pa3yloIIUX CHHOHUMHUYECKHE pSAbl, BBICTYMAIOMIMX KaK TUIOHUMBI, WIEHBl JIEKCHUKO-
CEMAHTHYECKON TPYIIbl, KOHKPETU3UPYIONIUE TMPEICTABICHUS O YyBCTBaX TIepOEB, Kak
Oonmmxaiiimyro K sapy 30HY. OHH 000OIIEHBI POJIOBBIM CIIOBOM JiceldaHle. 0XOmd, Heoxomd,
gvlpasumens, npocvOA, 3A6UCMb, MEYMA, HCANCOAMb, XOmemv, mpeboeamsv, NpPeodLoHCUMb;
OXOMHO, HeXomsl, HeOXOMHO, 3A8UCHLIIUBO.

CpenctBa Boipakenus: kouuenra «KEJIAHUE» B xynoxkectBeHHbIX TekcTax 1950-1960 rr.
@®.A. BuraopoBoil IpeacTaBiIeHbl Pa3IMYHBIMU YacTSIMU PEYH, KOTOPBIE YKa3bIBalOT HA Pa3HYIO
CTeNeHb HapacTaHUsl MHTEHCUBHOCTH XkeJlaHus, 00pa3ys rpajgoceMsl (TepmuH Konecuukosoii C.M.)
‘CUJIIBHBIN’,  ‘CTpAcTHBIN’, yKa3bIBAIOIIME HAa HWHTECHCUBHOCTh JKEJAHUsA, M  BBIpaXkas
muddepeHIMpyIoe KOMIOHEHTH! 3HaueHUs ‘cTemneHs’, ‘cuna’ [25, c. 3]: rmarossl orcasxcoams
(KHMKH., TIEPEH. «UCHBITHIBaTh CUJIBHOE JKEJaHUE, CTPACTHO XOTeThb» [36]: <...> amom uenosek
NOJIOH HEHABUCMU U Hcaxcoem 2ubenu 4yme au He nonosunsvl peoaxyuu [16]); xomems («iMeTh
)KeJaHue, OXOTy, OIIyIaTh MOTPeOHOCTh B ueM-H.» [36]: Kams eeuno xomena cnamov [17]).
Hapeune oxommno (pasr.), mo cnpaBeanuBoMy 3aMedanuio B.B. JleneHeBoi, BbIpaXkaeT BBICOKYIO
CTENEHb JKENaHUs, aKTyalu3upyeT ceMbl ‘Oosblloe xenaHue’, ‘ynoBoibcTBue’ [25, c. 3]. Ono
HaJIeJICHO MEIMOPATHBHON OKpackoit: Oxomno noem, ne cmechsemcs [17].

CymiecTBUTENBHOE 0XOma WCIONb3YeTCss B 3HAUCHHM “KENaHWe', OMOHMMHYHBIA TPEIUKATHB
oxoma YTOTPeONseTcsl B MPOU3BECHUN B 3HAYCHUH CKAa3yeMOT'O ‘XOUeTcs’, UMEET pa3rOBOPHYIO,
MIPOCTOPEYHYIO OKPACKY, YKa3bIBaeT Ha CHJIbHOE JKEJIaHHEe ['epoeB Yero-amdo, HeceT MEeIHMOPAaTUBHYIO
OLICHKY (B 6anio oxoma <...> [15]) u, ¢ Apyroi CTOpPOHBI, IEUOPATUBHYIO ([a s Ha eauty XO3AUKY
noausiden — cpazy yoasumvcs oxomad... [17]), BIpaxas HEraTUBHOE OTHOLIEHUE JIemu K 3a)KUTOYHOM
XO3sliKe  KBapTUPBI, OJMIIETBOpSIOUIEH coO0M  0e33a00THYI0  CHITYIO JKM3Hb B  TBUIY,
MIPOTHUBOIIOCTABICHHYIO BOCHHOW. VIHTEHIIMS MUCcATENbHUIIBI 3aK/II0YaIach B CTPEMIIEHHH MOKa3aTh,
KaKk B TPYAHOE /ISl CTpaHBI BPEMs JIFOJIU JKEPTBYIOT cOOOW pajy POIHBIX, OJIHM3KHX JIIOACH, paju
COXpaHEHMs CTpaHbl, €e LEJIOCTHOCTU (Takue 3amedamieHsl B oOpasax Amnapes, Camm, Jlemm,
[TonuBanoBa u 11p.). B mpoun3BeneHnsx HaOIOAaeTCS UX JyXOBHOE MPE0OpaKeHUE, IEPEOCMBICIICHHE
UMM JIeHCTBUTEIBHOCTH, MPOCTBIX YEOBEYECKUX LIEHHOCTEH — JI0OBH, CEMbH, APYXKOBI, KU3HU.
Tak, cteiqHO Jlenre B G€30MacHOCTH, CBITOCTH B TO BpPEMs, KOTJ[a €ro TOBAPHIIM MPOJIMBAIOT KPOBb
Jpyr 3a JApyra, 3a cembto, 3a Ponuny. /[pyrue mepcoHaxu KHMT, MOJOOHBIE XO3sKEe KBapTHUPBI,
JTYMAFOT JIUIIb O CBOEM OJIaroroTyYrH, TOCTATKe, YTO CTPAIIHO U T'yOUTEIBHO ISl TOCYAapCTBa.
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Ha cnaOyro (BIJIOTH /10 OTCYTCTBHISI) CTEIICHBb JKEIAaHUs yKa3bIBAaCT NMPEAUKATUB Heoxoma («B
3Ha4. ckazyemoro. He xouercs» [36]: Ou noumu ne cmompum no cmopoHam, He KOMAHOYem, emy
Heoxoma ompuisamscsi om Oena [19]), Ha OTCyTCTBHE KelaHUS — Hapeuwre Hexoms (pasr. «0oe3
KelaHusi, HeOXOTHO» [36]: Ilomom eécmaem u Hexoms, MeOdleHHO, CILOBHO pPA30YMbIBAs — He
sepHymu s i, yxooum K cebe [16]).

B Tekcrax BCTpevaroTCs AHTOHMMHUYECKHE JICKCEMBI: MPEIUKATHBBl 0XO0Mdad — Heoxoma
(Cmapoeo nomuname Henwv3s, He MO YEI0BEKY CIMAHEN KA3AMbCL, YMO HUKO2OA OH He PA36IICemcs
C NPEdCHUMU 2pexamu, u Heoxoma emy Oyoem HawuHamo Hogyio dcusns [19] — ‘He XxoueTcs’, ‘HeT
Kenauus'; Bom oua, 3a0aua: umod yuenve cmano 0asa pebam padocmuio, 4moo Wil OHU 8 UWKOJLY
He no 0053aHHOCMU, A C O0XOMOU, C HeMepneiublM JCelanueM Y3HA8amb O0eHb Omo OHs Bce
bonvwe [15] — “xenanme’, ‘cTpemiieHue’); Hapedus oxomHo — Heoxomno (Oxommuo noem, He
cmechsiemes [L7] — ‘c GonbLIuM *xeaanuem’, ‘C yIOBOJILCTBHEM ; Jasice nouzpams 60 080p OHU
menepv  ebixoounu Heoxomno [19] — ‘nporuB skemanus’). IlucaTenbHHUIIA HUCIONB3YeT B
MIPOU3BEICHUSAX JAHHBIC JICKCEMBI Il MOPTPETHOM XapaKTEPUCTHKH, B YaCTHOCTH, MaJICHBKOM
repoMHU AHHM — O30pPHOM, BECENION, JIIOOO3HATEIBHOM JEBOYKH; JUIsI TPAHCISALUUA CBOUX
MeJarornyeckux, MUPOBO33PEHUECKHUX B3rMsA0B, Oiam3kux A.C. MakapeHKo: 0 3ajadax, KOTOpbIe
CTOSAT TEpe]l YIUTEJIeM, BOCIIUTATEIEM; O HEOOXOIUMOCTH MPOINATh, HE BCIIOMUHATH O MPOILIBIX
HEOJArOBUIIHBIX TOCTYIKAX 4YeJOBEKa, 4YTOOBl JaTh €My BO3MOXHOCTh HCIIPABUTHCS, O
B3aMMOITOMOIITY (BOCIIUTAHHUKU JIETCKOTO JOMa C TAaKMM PBEHHEM W JHTY3Ma3MoM yuwin Hactio
YHUTaTh, YTO TOHM JJakKe HE XOTEJIOCHh BBIXOJUTH BO JIBOP); JUISl YKa3aHHsI HA JKEJIAHUS M HEXKETaHUs
MEPCOHAXKEH, OTMEYasi TEM CaMbBIM Pa3HBIE XapaKTePhl, B3I, MTOTYEPKUBAS HECOBEPIICHCTBO U
rHOKOCTPh YEJIOBEYECKOM MPUPO/IbI, CHOCOOHOW K U3MEHEHHIO.

Jlekcema mpebosams Kak TOJIMCEMAHT (YHKIMOHHpPYET B mnpousBeneHusx Bo 2 JICB
«npeononazamv HaIUyUue KaKux-H. Kauecme 8 KOM-uemM-H., HCelamb, 0HCUOamsy KaKkux-H. Oetcmeuil
om K020-4e20-H., NposeleHus Kaxkux-H. ceoucmey [36], BbIpakaeT MeJaroru4eckue B3TIIS/bI
MUCATENBHULIBI (00 YBa)XEHHWU K YEJIOBEKY KaK JIMYHOCTH, TEPIEHUH, JUCIHUIUIMHE, CUCTEMHOCTH
BOCIIUTaHUS: Eciu ygaxcams yenoseka u mpehosams c He2o, eciu NOCMOSHHO 8UOemb 8 4el08eKe
yesnogeueckoe U 6CeM CMpOEeM MHCU3HU, KAXCObIM OHeM U YACOM pacmums 6 HeM UMEHHO
yenogeueckoe, 2mo He 3amednum npunecmu niaodsl [15]), akcuomoruueckue ycTaHOBKU (O
MIPU3BAaHUU, JIOJTe: Imo OblIo He Mo, 0 YeM OH Meumal, HO M0 mpedosano xopouiell 20108bl,
ymenus ecmu paciemsl <...> [17]).

KumxHoe cnoBo svipasumens ®.A. Burnoposa UCNoNb3yeT A yKa3zaHHUs Ha JIMLO — TOT0, «KTO
BBIpaXKaeT, GOpMYyJIUPYeT KaKyr-HUOYAb UACI0, YbH-HUOYIh WHTEPECHI, KeJaHusi, MHEHUs» [36],
XOTSI CIIOBO MOXKET MPHOOpPETaTh UPOHUYECKYIO OKPACKY: ... Jmumpuii Ilonuearnoe — ewvipazumens
Haoexco u yasHuil céoe2o Hapooa [16]. T'maron npednoscums BoicTymaer Bo 2 JICB «3asBUTH 0
TOTOBHOCTH WM JKEIAaHUM TPEIOCTaBUTh ISl YbEro-HUOyAb yIOTpeOlIeHus, B Ybe-HUOYAb
pacrtiopskerue» [36]: <...> Kopoav npednoxcun nanucamo 3amemky 6 «Jlenunckue uckpwiy [15];
<..> 6000pasu, uwmo mebe npeonoucunu 0vl npenooasamv oOoxc [16]. TlpenukaTuBHAs
(rpammaTHuecKkas) KeNaTeTbHOCTh NPEACTABICHA HPPEaTbHO-MOJATBLHON (OPMOM TIIarojbHOTO
HAKJIOHEHHWsI — coclararenbHoro. CpencTBa TpeACTaBICHUs TNPEAUKATUBHOM IKETaTeIbHOCTH
YKa3bIBalOT HAa OTHOIICHHWE MOJAIBHOTO CYOBEKTa K TOTEHIMAIBHOMY JIEHCTBUIO Kak K
HEeXeJIaTelbHOMY, Ha OTPHIIATEIbHOE OTHOIIIEHHE Tepos JIen K HOBOMY MeCTy paOOThI *KeHbI TaHH.

CnoBo npocbba B TEKCTaX BBIPAXKAECT YbIO-THMOO BOJIIO, HAIIPABIEHHYIO HA BBIIOJHEHUE KEM-TO
4Ybero-nuobo xenanus, seictynaer B 1 JICB «obOpamieHne Kk KoMy-H., IPU3bIBAIOLIEE yIOBIETBOPUTD
Kakue-H. HyXbl, xenanusi» [21]: IIpocvoa cmyuams [16]. V mens k sam npocvéa, Bums [15].
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Jlekcema 3agucmb BBICTYNIA€T B 3HAUYEHHUU «UYBCTBO JOCAJbl, BBI3BAHHOE IPEBOCXOJCTBOM,
OJIaroroiydueM JIPyroro, *KelaHueM UMETh TO, YTO eCTh Yy JIpyroro» [36], yka3plBaeT HA )KelaHUE
pedsT UMeTh TO, YTO €CTh Yy APYTUX JIOACH, JEMOHCTPUPYET NETCKOe JII00OmbITCTBO. XKemaHue
oOnamanus MMeEeT IMEeHOPAaTUBHYIO OKpacKy (Bom, Hasepno, 6ceco nosudanu! — c 3aeucmuio
ecoeopsam peosama <..> [15]). Hapeume 3asucmaueéo (‘UCHBITBIBATH 3aBHUCTH’) HAJICICHO
JIOTIOIHUTEIBHBIMUA OTTEHOYHBIMHM 3HAUEHUSAMU ‘BOCTOpra, BocxuiueHus’ (M manvuuweckue
auya <...> 3a8UCMAUBO 2isi0enu Ha temyuuka <...> [17]).

B 3apoM00BOIi 30HE CIOBapHOM CTAaThU JIEKCUKOTpahUUECKUX MCTOYHUKOB B Ka4ecTBe MpUMepa
IIPUBOJIUTCS YCTOMYMBOE DPA3TOBOPHOE COYETAHUE HA 3A6UCMb B 3HAUEHUU «TaK (Tako), 4TO
MOKHO To3aBu0BaThy» [21]. IlucarenpHuIa UCMONB3yeT AJAHHYIO KOHCTPYKLHIO ((hOpMYy-HIHMOMY)
B TEKCTE€ MJs CO3JaHMs DKCIPECCUHM, NEepeJauyd MbICIEH, YyBCTB pPaOOTHULBI pPEJAKLUU C
«rolyOeHBKUMH CTEKJISHHBIMH TJa3kamu» [16] — raynoi, KOKeTIuBOW, HeT0OpOil KEeHITUHBI, 3a
BHEIIIHUM JPYKEITI00NeM KOTOPOH CKPBIBACTCSI 3aBUCTh, PAaBHOIYIINE, CTPEMJICHHE KaK MOKHO
0oJbHEe paHUTh TNaBHYH repouHio Camly, HaMeKHYB el Ha cyiecTBoBanue y [lonmuBaHoBa
n000BHUILIBL: Tak ona odesaemcsi Hy 6cem Ha 3asucms [16].

[lonucemMaHT Mmeuma WCHONB3YyeTCss B TEKCTaX B 3HAYCHUM ‘TIPEAMET JKCJAHWH, CTPEMIICHUMN’
(<...> cbyoemcs Odemckas Oasnuwnss mewma: jaemems, cnacmu, evipyyums! [17]). 'maron
Meumams BBICTYIAET B 3HAYCHUH «IIPEACTABIATH B BooOpaxkeHum» [21] (Tam ymenu pabomams u
yuumocs, opysicumo u meumamsp <...> [15]), B ToM umucie B dopMe ACCPUIACTUS Meumdas —
«CUJIBHO KeJIaTh Yero-J., CTPEeMHUThCS K dyemy-lL» [21] (<...> ywunrace Onem u Houblo, mMeumasn
MOILKO 00 0OHOM, CIMPEMACL K 00HOMY: ckopee Ha (ponm [17]), neenpuvacTus pazmeumasuiucs —
«TrpeaaTbcs MeuTam, yBieubcs Meutamuy [36] ([a0a Cypen <...>, pazmeumaguiuco, Hanucan ums
0e8yuiKU, 3a KOMopou oH yxaxcusan 6 onocmu <...> [17]), Hapeuust meumamenvno — ‘COCTOSIHUEC
TOro, kKto Meutaer (<...> cogopun on meumamenvho u ymoaxan [17]). Tlo cmpaBenmuBomy
3ameuanuto B.B. JleneneBoii, yekcema meuma BepOanu3yeT «uoero HAnUYus 6blCOKOU yenu Ol
JHcenanuily, 9TO YKa3bIBaeT Ha €€ IeJIeBYI0 COCTABIIIONIYIO B KOHIIENITYaJIbHOM cojiepskaHiH. CIIoBO
Meyma Ha3bIBaeT MBICIIEHHBIN 00pa3, He UMEIOIINI TPaHUII, B TOM YHCIIE U UppeabHbIil [25, . 6].

B npouszsenenusix ®.A. BurnopoBoii OKoJOsSAepHbIE €IMHULIBI — BepOaIN3aToOpbl KOHIENTa
«KEJIAHUE» — HecyT CMBICIOBYIO Harpysky (II0JIO)KUTEIbHO-OIICHOYHYIO WJIM OTPUIATENIbHO-
OLICHOYHYI0), YKAa3blBalOT Ha IparMaTHYeCcKHe, II€Narori4ecKhue YCTAaHOBKM IMCATEJIbHULIBL,
BBIPAXKAIOT T'€JOHUCTUYECKYIO OLEHOYHOCTh [25, c. 5], CBSI3aHHYIO CO CTPEMJICHHEM 4YeJIOBEKa K
JydmieMy, OJHAaKO B  3HA4YEHUAX  BepOaJu3aTopoB  oTMedaeTcs  AuQQepeHIUpyommi
AKCHOJIOTUYECKHUM KOMIIOHEHT M OTPULATEIBHOTO XapaKTepa.

Ha nepudepun nonesoit crpykrypsl koHuenta «KEJIAHUE» naxoasrcs cioBa, B 3HaYEHUSX
KOTOpBIX “XKellaHue’ — rumnocemMa: pad (‘TOTOBHOCTH’, ‘kenaHue’: A paod 6wl éckouums u novimu
ceoum xooom [19]; wactuna 6w ¢ HyneBoi (HOPMOHN CBSI3KH Obimb yKa3bIBAaeT HAa YCIOBUE IS
coBepiieHust aerctBus: eciau 061 Cemen KapabaHoB mocie majgeHus C JOmaad MOT TePeIBUTATHCS
CaMOCTOSITENIbHO, 0€3 MOMOIIM BOCITUTAHHUKOB, OH Obl HETIPEMEHHO MOAHSJICS U IOIIEIN); 100apoK
(«mrpeMeT, Belllb, KOTOPYIO 10 COOCTBEHHOMY KEJIaHHI0 0€3BO3ME3THO JAIOT, MPEMOAHOCAT, AApAT
KOMY-HHOY/Tb C IEJIbI0 JJOCTABUTH YIOBOJBCTBUE, MONB3Y» [36]. Dmo mebe nodapox [19]; Ter Ob
nocaan oesouxam 6 Mockey kakoii nodapouek <...> [16]). ABTOp HCHONB3YET CIOBO C CyPPHUKCOM
CYOBEKTUBHOM OIIEHKH -ex, 00pa3ylollMM B y3yce MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIE C YMEHBUIUTEIbHO-
JacKaTeIbHBIM 3HAUYE€HHEM, YTOObI YKa3aTh Ha J00poxenaTeabHoe oTHoIEeHHe Bepsl ['puropbeBHbI
Kk noukam [lonuBaHoBa, ee *ellaHWEe MOPaJ0BaTh UX YeM-HHOYIb MPUSATHBIM. Peub XapakTepusyet
TEPOMHIO KaK ITPOCTYIO KEHIIUHY.
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Hcnonb3oBaHue mucaTeNbHUIEH B TEKCTaX HPPEaJbHOrO0 HAKJIOHEHHs] YKa3blBaeT Ha
JIOTIOJTHATEIbHBIE OTTCHOYHBIE CMBICTBI B OOIICH ONTAaTUBHOW CEMAaHTHUKE MPEUIOKEHUI
(npeonoscunu 6v1 npenodasames — 3HAYCHUE TPEANOTIOKUTSILHOCTU, HOCAAN Obl NOOAPOUECK —
3Ha4YeHHUE OOYCIIOBICHHOCTH, COBET, paAd 0bl 6CKOUUMb — 3HAUCHHE YCIIOBHUS, TMIIOTETHYECKas
TOTOBHOCTh, OCHOBAHHAs HA YKEJIaHUN).

CpenctBa BepOanmu3anuu koHrenta «KEJIAHUE» B Tekcrax 1950-1960 rr. ®.A. Burmopooi
BXOJISIT B COCTaB OKousosiiepHOi 30HBI KoHuenTa «XEJIAHUE» u nepudepuiinoil, akTyanuzupys
CEMBbI ‘CHJIBHOE JKeJlaHWe’, ‘OOoJIbIIOe JKenaHue’, ‘YIOBOJILCTBHE , ‘XO4YeTcs’, ‘cTpemMieHue’,
‘HEOXOTHO’, ‘yKa3aHME€ Ha JMIO, KOTOPOE O3BYUMBAET JKEJIaHWsS', ‘TOTOBHOCTb, JKEJIAHUE
MIPEIOCTaBUTh YTO-TH00’, ‘OOpallleHrne K KOMYy-HUOYAb JUIsl YOBIETBOPEHHUS >KEIaHUN , ‘UyBCTBO
7ocaapl’, ‘TIpeIMeT JKeNaHWi’, ‘MBICIEHHBIH 00pa3’, ‘TOTOBHOCTH . DKCIUIMKATOPHI KOHIENTa
«KEJIAHME» ucnons3yroTcss nmucaTelbHULEH i MOPTPETHOW XapaKTEPUCTHUKH TE€POEB; C UX
MIOMOLIBI0 OHA CTPEMMJIACH IMOAYEPKHYTh MHOIOTPAHHOCTbH YEJIOBEYECKOW JIMYHOCTH, KOTOpOM
CBOMCTBEHHO CTPEMJICHHE KaK K BBICOKUM IIEJISIM, TaK U MPHU3EMIICHHBIM, OyTHUYHBIM JKEIaHUSIM.
I'epou Jluga, Koposb, Bepa I'puropreBna, Cemen Kapabano, Anpapei, IlonmuBanos, Jlema,
Tarbsina CepreeBna, Caiia BOIUIOIIAIOT HCKPEHHUE, OECKOPBICTHBIE, COKPOBEHHBIC KEIaHUs
(moMo1b TOBapHIlly; BOCHUTaHHE M OOyueHue JneTeil; 3a00Ta O pOAHBIX U OJU3KHUX JIIOJSX).
[IpOTHBOMONIOKHBI UM TEPCOHAXH, KOTOPHIE MMEIOT ATOMCTHYHBIE, MOTPEOUTEIHCKUE >KETaHUS:
x03s11ika kBapTupsl, Bukrop Axkymes, 3una Kocrenko, CnaBa Cuzos, Penu.

B nmpou3sBeneHusx BCTpeyaroTcsi repoM, y KOTOPBIX OTCYTCTBYET JKEIaHue 4ero-iubo, Hanpumep,
nevictBus: yuntensHuna Knapnus BacunbeBHa He XOueT MpUHUMATh Kakue-TM0O BOCIUTATEIbHbIE
Mepbl kK CeHe BUHTOBKUHY, NepekiaibiBasi OTBETCTBEHHOCTh 3a CeHIo Ha yuuTesel, BocuTarenen
JIETCKOT0 JI0Ma.

CrouT OTMETHTh, YTO OJHOM M3 ocobOeHHOcTell KoHuentocepsl @.A. BurmopoBoit siBisercs
nyanuctuyeckoe crpoenue konuenta <«OKEJIAHUME», uro mnposBisercss npu U300paxKeHUH
MepCOHaXeH, KOTopble coyeTaroT B cebe NoOpble kemaHWs ¢ HeraTuBHbIMU (Buxtop Skymes,
Kopons, CnaBa CuszoB, Penun), Hu3MeHHbIMH, cTpacTHbiMM (IlonmBaHOB), B cuiy uyero
MTOIYEPKUBAETCS] HECOBEPILIEHCTBO YEJIOBEYECKON TPUPOIBI.

3akJIroueHue

AHanus cloB ¢ ceMaHTHKON “kenanus’, BepOanusyromux koHuent «KEJIAHUE», nokasain, 4ro
OHU MPEJCTABICHBI PA3IUYHBIMU YacTAMHU peyd C MpeoliaJJaHueM IJIarobHOM JIEKCUKH, Tpexie
BCEro IpylaMu OAHOKOPEHHBIX CIIOB (JiceiaHue — nodiceianue — dceramsv — Nodceiamy —
Jcenas, meuma — Meumamv — MeUmas — pa3Meumasuiucb — MedmamenvHo, 3a6UcCmb —
3a6UCmau60), CHHOHUIMUYECKUX PSJIOB C CEMaHTHKOW ‘“)kenatesnbHOCTH , AuddepeHuupyroTcs no
CTETNIEHU NHTEHCUBHOCTH MPU3HAKA JKETaHMUsL.

UppeansHoe HakinoHeHue (npedroswcumsv Ovl, nociams Ovl, pad 6bl) BHOCUT JOTIOJHUTEIbHBIC
OTTEHOYHBIE CMBICIIBI MPEAMOIOKUTEITFHOCTH, 00YCIOBICHHOCTH, YCIOBUS B OOIIYIO ONTAaTHBHYIO
CEMaHTUKY IpennoxkeHuil B Tekctax 1950-1960 rr. d.A. Burnoposoii.

Oxcrmmkaropsl  koHnenta <«KEJIAHUE» BxomsT B cocTaB UAMONIEKTa MHCATEIBHUIIBI,
XapakTePHU3yIOT COLMaIbHYIO KH3Hb 1920-1950 rr. B CBS3M C 1OKa3oM B MPOU3BEIACHUSX
YCTPEMIIEHUM JIIOJEH 3TOr0 BPEMEHM, UX IIACCHOHAPHOCTH, AEMOHCTPUPYIOT II€AArOrM4ecKue,
aKCUOJIOTUYECKUE, TMparMaTuyeckue YCTAaHOBKM MucaTelbHUIIBI. BepOanuszaropsl KOHIIENTa
«KEJIAHUE» otpaxator ocobeHHoctn KoHuentochepsl @O.A. BurmopoBoil — HUCTHUHHOTO
[IaTpUOTA, YEJIOBEKA JTYXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O, N'OTOBOIO IOMOYb KaXJIOMy, KaKk M €€ TepoH,
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TPAHCIHUPYIOUIETO MBICIIb O BO3BMOKHOCTH AYXOBHOI'O Hp606pa)KeHI/I5I J'IIOI[GfI, 00 ux CTPEMIICHHUHU K

BBICOKHM, CBETJIBIM HJeanaM J00pa, YTO HAIUIO OTPAKEHHE B XYJTO0KECTBEHHBIX TekcTax 1950-
1960 rr.
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B donnax Otnena pykonuceit XpaHsATCsl YHUKAIbHBIE apXUBHBIE JOKYMEHTBI, PYKOITMCHBIC KHUTH,
KapThl ¥ a1b00MBI, COOpaHHbIE PYCCKUM YYEHBIM U JUILIOMATOM, KOHCYJIOM B TsHbI3HHE, Uyrydyake
n Ilanxae, omauM wu3 KpynHeumumx wucciaegoarened Kwuras XIX B. — Koncrantnnom
Annpuanosudem CkaukoBbiM (1821-1883).

3nakoMctBO ¢ Kutaem K.A. CkaukoB Hayayn B cocTaBe TpuHaALaTod Pycckoil mpaBociaBHOM
nyxoBHOU muccuu (1850-1858 rr.) — PJIM B Ilekune. Pycckas mpaBociiaBHasi JyXOBHAsE MUCCHSI
UMena JUIUIOMAaTHYECKYIO, MOJIUTUKO-DKOHOMUYECKYI0 (YHKIMIO, Wrpaja BaXHYIO pOJib B
YCTaHOBJICHUH U MOJACP>)KaHUN POCCUUCKO-KUTAUCKUX OTHOIICHHM, ObljIa IEHTPOM KYJIBTYPHOTO U
Hay4yHOro u3y4deHus: Kutas, moaroroBku Oyaymux pycckux cuHonoron. P/IM Obuia yHHKaNTbHA e1ie
1 TeM, 4TO (PaKTHUECKU ITO OBUIO €IMHCTBEHHOE TOCTOSIHHOE MPEICTAaBUTEIIBCTBO WHOCTPAHHOTO
rocy/apcTBa U3 BCEX €BpoOIeWckux cTpaH B crtoiuie Kurtas. JlesTenbHOCTh MEPBBIX PYCCKUX
MHCCHOHEPOB MOJITOTOBHIIA MOYBY JJIs Mepexojia ucciaeaoBanuii o Kurae Ha kaueCTBEHHO HOBYIO
CTYIIEHb, MOKa3ajia He0OXOIUMOCTh 0oJiee TTyOOKOr0 U3YUEeHHUS A3bIKA U KYJIBTYPbI 3TON CTPaHBI.

[lepBas mpaBociaBHass MUCCHs BO riaBe ¢ apxumanaputoMm Wmnapuonom (Jlexaiickum) Oblia
ornpasiicHa B Ilekun B 1714 1. Jlanee coctraB MHCCHM CMEHSUICS TPUMEPHO Kaxaple 8-10 mer.
Pycckoe kurTaeBeneHne C034aBajOCh TPYAAMHU MPOUICIIIMX ATy MIKOIY OYAYIIUX MEPEeBOIYHKOB,
YUeHBIX, TIpenoaBareneii, gumnnomaros: M.K. Poccoxuna® (otnpasnen B 1729 r.), A.JL. JleonTheBa?
(81743 1.), A.C. Aradonosa® (B 1772 r.), AT. Bnagsixuna® (8 1781 r.), C.B. JIumosnesa® (8 1794 1.),
3.®. Jleonthenckoro® (8 1821 r.) u mp.

C 1805 roza, B cBsI3U €O BCE BO3pACTAIOIIMM MHTEPECOM CO CTOPOHBI AKaJeMUH HAyK K U3yUEHHUIO
Kuras, B coctaB Muccuu, KpoMe JIMI] JYXOBHOTO 3BaHHUSI, BEIYILIUX MUCCHOHEPCKYIO JAEATEIbHOCTb,
U CTYECHTOB, 3aHUMAaBIIHUXCS U3yYEHUEM KMTAWCKOIO M MaHBWKYPCKOTO S3bIKOB, CTAJIM BKJIIOYATh
Bpayeil, KOTOphIE JICUUIIH HE TOJIBKO YWICHOB MUCCUH, HO U 3HATHBIX KuTaiieB. A ¢ 1821 r. B Kurait
Ha4ajiy OTIPABJIATH TAKKE XYL0KHUKOB U aCTPOHOMOB.

! Poccoxun Wnapuon Kamuuosuu (1707 wmm 1717-1761) — nepeBOmYMK ¢ KUTAHCKOTO S3bIKa NMpU AKageMUM HAyK M
IpeTIoIaBaTeNb BOCTOYHBIX S3BIKOB B aKaJeMIIeCKOi THMHA3HH.

2 Jleoutnes Anekceit Jleoutneruy (1716-1786) — yuactnuk Poccuiickoit gyxosHoi Muccun B [lekune, ITaTHBIH MepeBOIIUK
MHCCHH, OUH U3 OCHOBaTeIeH POCCUHCKOTO KUTAEBEICHUSL.

% AraponoB Anekceii CemeHoBud (1746-1792) — y4acTHUK IIECTOH IyXOBHOH MHCCHH, BINOCIEACTBHH — HEPEBOMUHK C
KHTaHCKOTro 1 MaHbYWKYPCKOTO A3bIKOB B Kossiernu nHoCTpaHHbIX /e,

* Bnampikun AnToH I'puropnenu (1757-1812) — yuactnuk cenpMoii Pycckoii myxoBHoil muccum B Kurae, poccuiickuii
YUEHBIH-BOCTOKOBE]I, CHHOJIOT, IIEPEBOTUHIK.

® Jlunosuos (Jlunosues) Crenan Bacunbesnu (1770-1841) — yuacTHUK BOCBMOM TyXOBHOW MHCCHH, PYCCKHI BOCTOKOBE,
YIIeH-KOppecnoHIeHT [leTepOyprekoil AkageMun HayK 10 OTAENY BOCTOUHBIX JIMTEPATYp U APEBHOCTEH.

& JleonTwercknii 3axap Pemoposuu (1799-1874) — xuraesen. IlpenonaBan KUTAHCKUil A3BIK B KOMMEPYECKOM YUMIIHIIE B
Cankr-IlerepOypre. Tpyasl nmo ucropun Kuras.
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OnHuM U3 MEPBBIX YUYEHBIX, HE TOJBKO OCTABMBIIMX 3aMETHBIN CJ€]l B PyCCKOM KUTAEBEIECHUU, HO U
TIOTY4UBIIMX OOIIEEBPONEHCKYIO H3BECTHOCTD, cTal apxumanaput Maxuud (H.S1. Budaypun)’, koTopsiii
oryonrkoBail 14 KHUT 110 UCTOpUH, Teorpaduu U KyasType HapoaoB Kutas, Llentpanshoii u Cpenneit
Azun, FOxnoit Cubupn u JlameHemy Boctoky. MHorue ero ¢yHmaaMeHTaIbHbIC TPYIBI JOIDIH J0 HAC
TOJIBKO B pykorucsix. O. MakuHd BO3IIIaBIIsuI IEBATYIO TyXoBHYIO Muccuto B [Tekune B 1808-1821 romax.

B 1849 r. B Kuraii oTmpaBuiack TpuHauaTas TyXOBHAs MHUCCHs, KOTOPYIO BO3IJIABHI OYyIIWid
co3z1aTeNb KUTaiCKO-pycckoro cioBaps apxumanaput Iammanuit (IT.U. Kadapos)®. B umcio yyacTHukoB
9TOW MHCCHH BOLLE MOJIO/ION YueHbI 1 acTpoHOM — KoHcTranTud AHapuanoBud CKauKkoB.

B Ilekun muccus npubsuia 27 centsiops 1850 r. Ilpuexas nHa mecto, K.A. CkaukoB 3aHsuics
CTPOUTENILCTBOM MAarHMUTHO-METEOPOJIOTHYecKO 00CEpBaTOPUM M CTal €€ MEPBBIM JTUPEKTOPOM.
Mononoli y4eHbI, 3aKOHUMBIIMK PuienbeBckuil Juuei, ObUT OAHMM M3 JIYYIIUX YYEHHKOB
m3BecTHOTO acTpoHoMa A.H. Casuua® 1 6611 Ha3HAYeH 110 ero pekoMenamuy. Hauan ol ¢ moctpoiiku
3MaHus1 00CepBaTOPUH, KOTOPOE OBLIIO TOTOBO K OTHE3Y MPEAbIAYIIEH TBeHAANATON MUCCHH, A TAKXKe
3aKka3a HeoOxomumoro obopynoBanus. HabmoneHus B oOcepBaTOpUM MPOBOIMIUCH KaXIIblid 4ac,
pe3ynbTaThl OH peryisipHo nepeceuian B Cankt-IletepOypr 3aBeayromemy odcepBatopueil AKageMuu
Hayk A.S. Kyndepy. C storo Bpemenu K.A. CkaukoB perynspHoO Bell THEBHUKU.

OIHOBpEMEHHO OH Hayall W3y4aTh KUTANCKUH $3BIK, 3HAHWE KOTOPOro OBUIO HEOOXOIMMO IS
JI0JITOBpeMEHHOTO TpeObIBanus B Kutae n paborta Ha/l KOTOPHIM Mperioiarajia MHOTOJIETHHE YIIOPHBIE
3aHATHS. TspKenble OBITOBBIC YCIIOBHUS, OTCYTCTBHE XOPOIIMX YUYHTENEH, IUIOXO€ MHTaHHE — BOT
HETIOJIHBIA  TIepeYeHb TPYIAHOCTEH, KOTOpBIE MPENCTOSIIO IPEOJ0NIeTh MOJIOIOMY  YY4E€HOMY.
HckmountensHoe TpyA0I00ue MOMOITIO eMy JTIOOUThCS Cephe3HBIX pe3yabTaToB. B koHie 1854 r. oH
3anmcal: « 4 3anumarocs 17 uacoe 6 cymkiu, 3HayumenbHule ycnexu 8 KUmaickom sasvike. Tonbko ¢ 9mozo
200a s cman nepegooums Oe3 nocoous kumaiya» [S5]. B 3Tu ke roapl yd4eHblil Hadyal BCECTOPOHHE
M3y4daTh CTPaHy, B KOTOPOIl padoTai, 1 coOuparh OMOIMOTEKY Ha KHTACKOM M MAaHBWKYPCKOM SI3bIKaX.

B Otnene pykonuceit PI'b xpanurcs yHukanbHblii apxuBHbli (onn K.A. CxaukoBa Ne 273,
BKIIOUaronmii 288 en. xp., win Oosee 15 Thic. TUCTOB, XpOHONIOTHYecKuii oxBaT — [1726]-1881 rr.
JIOKyMEHTBI, COCTaBMBILIHE 3TOT (OHJ, a TaKkKe YacThb €ro OMOIMOTeKH Oblja MpHUHECEHa B Jap
Mockosckomy ITyOnmmunomy u PymsuiieBckomy mysero Kaponunoit @omunnyHoi CkaukoBO#, BIOBOM
K.A. CkauxoBa, B 1884 r. OqHOI 13 MHTEpECHENIIINX YacTel 3TOro (OH/A SIBIISIOTCS JHEBHUKH.

JueBnuku K.A. CkadukoBa, OXBaThIBAIOINE, C HEKOTOPBIMU IEPEPHIBAMU, ABAJALATUIIATUICTHAN
nepuof (1850-1875 rr.), onucanue koropbix umeercss B «Otuere MIIPM 3a 1883-1885 rr.», aud
HCTOPUKOB TMPEACTABISIIOT HECOMHEHHbIM uHTepec. M3 HUX 0co0yl IIeHHOCTh uMerT «Moi
THEBHUK» (ntoHb 1851 — mapT 1856 1.); «/IHeBHHK ¢ ceHTssOps 1851 mo stHBaph 1853 1. 1 nexadbpb
1862 t.» u «Moii monuTHYEeCKHi THEBHUK» (sHBaph 1854 — wuions 1855 r.). MHTepecHyIO
nHpopmanuio coaepxkat «Moi nmapmxckuit fHeBHUK» (1857-1858 rr.), «/{neBHuk 1860-1861 1T. 0

" Vakunud (buuypun Huxura Skosnesuu) (1777-1853) — apxumannput Pycckoill NpaBOCTaBHOH LEPKBH, BOCTOKOBEN H
IIyTELIECTBEHHUK, OIUH U3 OCHOBOIIOJIOXKHUKOB POCCUMCKON CUHOJIOTHU.

8 Mamnanuit (Kagpapos Ietp Wsanosuu) (1817-1878) — apxumanapur IlpaBocmasHoit Poccuifckodf IepkBu, OfuH U3
OCHOBOIIOJIOXKHUKOB ~ pOCCHICKOM aKaJIeMU4eCcKon CUHOJIOTUH. Cozpnarens KHUTalCKO-pycCKOro cioBaps,
HOMYJIAPU3UPOBABIIET0 KUPUIUINYECKYIO TPAHCKPUIIIUOHHYIO CUCTEMY KUTAHCKOrO SI3bIKA.

® Casuu Anexceit Hukonaesuu (1810-1883) — pycckuii actponoM, akajgeMuk FimnepaTopckoit akaaeMun Hayk.
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KHUTalickol Toprosie», «Hame nyremectsue yepes Cysu» (1867 r.). «AueBnuk 1874-1875 rr.» (B
[letepOypre u 3a rpanuneii), «lllanxaiickuii tHeBHUK» (1876 1.) 1 «IlyTeBBIe 3anucKku MO MOE3IKE
o Kurato». Matepuaibsl «Moero THeBHUKa», «MOEro nojauTHIEeCKOro KypHajia» u pykonucu «Mou
CTaThi» 3aHUMAIOT OokoJio 1500 cTpanuil apxuBHOTO OHIA COOUpATEIIS.

C rtoro Bpemenu, korga K.A. CkaykoB cTayl MOHMMAaTh KUTAWCKHUM S3bIK, OH Haydal M3y4€HUE
celibcKoro xo3sicTBa Kurast, nepesesn ¢ KUTalCKOro U U3y4rii OCHOBHBIE TPY/bI [10 3TOU TeME, KOTopast
Ype3BbIUaHO 3aHKMMalla MOJIOJIOTO YYEHOro. 3HauuTeNbHas 4acTh ero pykomuceit (oxomo 2000
JHMCTOB), TIOCBAIIEHA 3TOMY THpenMmery. B apxuBe coxpanmnach pabora «Kurtaiickoe cenbckoe
XO03sICTBOY B 2 YacTAX: OMHCAHUE CENbCKOXO3IUCTBEHHBIX KYIbTYpP U UX 00pabOTKH, IIBETOBOJICTBA U
TUIOZIOBOJICTBA, MUMYIIIECTBEHHO-3eMeNIbHBIX OTHOIIeHNH. K.A. CkaukoB MoApoOHO OXapaKTepHU30Ba
pa3IM4YHbIE BUJIBI [IBETOB U IVIOJOBBIX JIEPEBBEB, CEILCKOXO3SIIICTBEHHbIE Opyausl. YacTo oH femnan ux
3apUCOBKH Ha IMOJIAX WK CICHUAJIBHO IS 3TOI'0O HaHUMaJl XYI[O)KHHKOB-KHTafIHeB.

Puc. 1. lneBuuk K.A. CkaukoBa «Kuraiickoe cenbckoe x03sicTBo». HacTp 1-s1 — onucanue
CEJIbCKOXO03SHUCTBEHHBIX KYIbTYp U UX 00pabOTKH, UMYIIECTBEHHO-3eMEIbHBIX OTHOIIICHHH.
Astorpad ¢ pucyakamu. OP PT'b. @. 273. K. 1. Ex. xp. 1. JI. 1.
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B uTore ydeHslii mpuiien K BEIBOAY, YTO KUTAHCKOE CENTbCKOE XO35ICTBO MOXKET OBITh 00pa3lioM
JUIsl pallMOHAJIBHOTO XO351CTBA HE TOJIBKO B Poccun, HO u B EBpore.

CBoM cTaTbM IO CEIbCKOMY XO3SHMCTBY OH IyOiukoBan B Poccum m Obul IpU3HaH BeAyLIUM
CIELUAIINCTOM B JAHHOM HalpaBlIeHUH. «...CKaukoé okazan Hauiemy Omedyecmey CHOAbKO Jice
3acnye 8 OMHOWEHUU K O3HAKOMAEHUIO HAC C KUMAUCKUMU NOJI3HbIMU PACMEHUAMU, KAK HUKMO U3
Ovl8uUx 00 Heco 6 Kumae...» [1], 0TMeYanock B MPEAUCIOBUH PEAAKINU K ero cTaTtbe «O AepeBhsiX,
Ha KOTOPBIX KUTAWIbl Pa3BOJAT IUKUX LIETKOBUYHBIX yepBei». VIHTEpecHbIe ¢ €ero TOYKU 3pEeHus
pacTeHust oH npucbuiain B Poccuto, mbITasich Npucnocoouts Kk poccuiickuMm ycnosusam. C 1850-x
rOZIOB OH CTaJl IPU3HAHHBIM CIIELUAIHUCTOM I10 CeIbCKOMY X03sHCTBY Kutas, Obu1 n30paH wieHOM
MHOTHX Hay4HbIX OOIIECTB.

K.A. CkaykoB TIyOOKO HMHTEPECOBAJCS KHUTAWCKUM IICJIKOBOJACTBOM M JaXXE OTIPABUI B
[TerepOypr KOKOHBI M CTaThIO O CIIOCO0E yX0/1a 3a MICIKOIPAIOM, OITUCAHUS ACCHS U Ay0a, pUCYHKH
HICJIKOMPSIa, CEMEHA JACPEBhEB U 00pa3yMKK MaTepuH U3 UX chipiia. OHAKO €ro yCuius He ObLIH
OIICHEHBI 110 IOCTOMHCTBY, U OTMIMCAHKUE STON HOBOM MTOPO/IbI MISIKOMPSIIOB ObLITO caenano B [Taprke
ab0artom [lepHU 1 Ha3BaHO €T0 UMCHEM.

B nueBHukax K.A. CkaukoBa gaercs onucanue [IekrHa ¥ ero OKpEeCTHOCTEH, MOE3/I0K B TOPBI,
MIPUPO/IBI, TOCTONIPHUMEYATEIbHOCTEH. TaM ke CONEPIKUTCS MHTEPECHEUIIIMI MaTepHall U 1o IPYTUM
BOIIpocaM: JiereHjga o TaiiHOM oOmectBe «baimsabiaso» wim «OOmectBe benoro Jlotocay,
MOJIOYKUBIIIMM HA4YaJl0 MHOTUM KUTAWCKUM OYIIUHCKUM WM JAOCCKUM PEIIMTHO3HBIM OpaTCcTBaM;
nHbOpMaNKs 0 IEHEKHOM PhIHKE (Kypc cepeldpa U T. I1.); COOOIIeHe 0 Ka3HH YeI0BEKa, BEIAHHOTO
MaHbWKYpaMu 3a BOXAd TalinuHoB XyH [la-mroaHs; MOApPOOHOCTH O  AEATENbHOCTH
AHTUMAHbYWXKYPCKUX 3JICMCHTOB B Ilexune u T. .

K.A. CkaukoB moapoOHO 3amucai CBEAECHUS O TEXHOJOIMM Mpou3BoACcTB Kurtas, actpoHoMuM,
oOpyasgix ¥ T. A. OH crapaTelbHO U3YyYWJ KUTANCKYI0 KYCTapHYIO IPOMBIIUIEHHOCTh: paldoTy
IIETIKOBBIX, OyMaXXHbIX (paOpUK; U3rOTOBIEHHE 000€B; OCETHUII CBEYHOM, N3BECTKOBBIN, HHAUTOBBIMH,
KUPIMYHBIN, KOKEBEHHBIN 3aBO/Ibl. ET0 MHTEpECcOBaIy ropeyHoe Mpou3BOACTBO, OKPACKa MAaTEPH
Y MHOTHE JIpyTUe TEXHOJOTHYECKHUE MPOLECCHI.

Pykomnucu yudeHOro ONUCHIBAIOT pa3BeJeHHE BUHOIPAJHMKOB, OOpbOYy € capaH4oil, BOMPOCHI
YKUBOTHOBOJICTBA U OPOIICHHS, IMYTH COOOIIEHUsS, TOPTOBIIO (OCOOEHHO — TOPTOBIIO YaeM),
ApMapKy; B HHUX OTPAXXEHO H3y4eHHME HayKh U KyJabTypbl Kurtas: uctopus reorpaguueckux
OTKPBITHH, acCTpOHOMHUS, GUIT0COPUS, METULIUHA.

B nHeBHMKax y[eleHO BHUMaHHE KUTAMCKOMY HMCKYCCTBY: JKMBOIIMCH, MY3BIKE, T€AaTpy: JaHO
MoJIpoOHOE OINMHUCAHME COCTaBa aKTEPOB U OpKecTpaHTOB. B pykomucu «OO6bruam B Kurae» [3],
HayaTou B siHBape 1854 T., yueHblil onucan cBafgeOHbIe 00psiIbl, 00PsI TOXOPOH, 0Ky KUTANUIIECB
UT. 1.

B apxuBe coOpaHbl pa3nuyHble TUIaHbl U KapThl: TuiaHbl [lekuHa, xapThl, cxembl Kuras u T.1.
[IpencraBiaeHbl WILTIOCTPALIMK K KUTAMCKUM MPOU3BEACHUSIM, dKAHPOBBIE 3apUCOBKH, aKBAPEIH.

B pa3npix wactsax pykomnucHoro Hacienus K.A. CkaukoBa, 4alle Ha OTIENbHBIX JIUCTaxX,
HUCIIMCAHHBIX KapaHJalloM, COACPKATCA HECUCTCMATHU3UPOBAHHBIC THCBHUKOBBIC 3aIlIMCHU BILJIOTH 10
70-x ronoB XIX B. MHOro BHMMaHus U cuil B 3T0T nepuoa K.A. CkaukoB yaemnsii COCTaBICHHIO
KUTalCKO-PYCCKOTO CIIOBAPA.
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OtnenbHas TeMa, UHTEPECOBABIIAS YYEHOTO — XOJ «TAMMHUHCKOTO BOCCTaHUsS» — BEJIMKOU

KpPECThSIHCKOH, anTU(eonanpHol BoWHBI B Kurae 1850-1864 rr., CeBepHblii moxo TalnmuHOB. B
pykonucu «Mo# moMTHYecKuil xxypHam» (sHBapb 1854 r. — maii 1856 r.) 3anmucu o TalnmuHaX €CTh
MOYTHU HA KAXJO0U CTpaHULIE.

B 1853 r. rpymnmna TalinmuHCKUX BOMCK 1o komanaoBanueM JIu Kaii-dana, Jluap ®3u-cana u 13u
BoHb-toana otnpasunack u3 HanknHa B CeBepHbIM MOXO0J C ILeabl0 3axBatuTh IlekuH u
OKOHYATEJIbHO JINKBUIUPOBATh BJIACTh MAaHBYWKYPCKOro IpaBuTenbcTBa B Kurae. B nHeBHuKe
K.A. CxaukoBa [aHBl XapaKTEPUCTUKU YHHOBHHMKOB, aJIMUHHCTPALMU — 3JIOYIOTPEOICHHUS,
Ka3HOKPAJCTBO, B3SITOUHUYECTBO. ECTh 3amucu O reHepajiax, MUHUCTPaX U APYIMX CTABICHHHUKAX
MaHbWKYPCKOW JUHACTUH.

K.A. CkaukoB OTMETWJ, 4YTO «UHCYPIr€HTb» — TPaXKJAHCKUE IOBCTAHUYECKUE OTPSbI,
IIPOTHBOCTOSIIME BIACTAM, yOMBAIOT UMHOBHHKOB, CKHTAIOT KyMHPHH', a Hapoa MIIyIOT [6].
3anucu 0 TaWMMMHCKOM BOCCTAHMM HAXOIATCS HE TOJbKO B «MOeM MOJUTHYECKOM KypHaney». Mx
MOKHO HaiTH U B pykomnucu «Mowu cratbu», B «COOpHUKE 0(DUIIMATBHBIX TOKYMEHTOBY» U B MaIKax
MO IPYTUMU Ha3BaHUSMU. YaCTUYHO OHM PacTOIOKEHBI MEXKIY IPYTUMH MaTtepuaiamu. [[HeBHUKU
K.A. CkaykoBa, MOCBSIIEHHBIE BOCCTAHUIO TaWMWHOB, ObUIM oOIyOIMKOBaHBI B 1958 1. B
WznarensctBe BocTOUHOM uTepatypsl [20].

W3 apyrux pykomuceii ponma mpencraBisitor untepec «Otuer o Toproie Kuras ¢ EBpornoii,
Amepukoil U pycckoi Toprosie B Xanbkoy» (1852-1880 rr.) [7], «IlepeBoabl U COKpalleHUS U3
KHTaHCKNX HCTOPUKOBY, «McTopust kuTaiickoit punocodun. CatyH. 1862 r.» [4], OT3BIBBI 00 yUEHBIX
tpynax M.U. 3axaposa®l, mepenucka JUIIOMaTHYECKOro XapakTepa, JOHECEHHS B MHHHCTEPCTBO
MHOCTPAHHBIX JI€JI, OTUYETHI PYCCKUX KOHCYJIOB, PUCYHKH, IUIAKaThl, YEPTEKHU U JIp.

B apxuBe K.A. CkaukoBa OTJIIOXKWINCH TaKXKE PYKOIIHUCH APYTUX WICHOB [[eKMHCKOM JyXOBHOMI
vuccun: Bpada C.U Basunenckoro'?, apxumannpura Makunda (H.S. Buuypuna), apxuMasapuTa
AsBakyma (JI.C. UYectnoro)®, apxumammpura [ammuna (J.I1. Cusumnosa)', apxumammpura
Hanmanus (ILU. Kagaposa), M.JI. Xpanosunkoro®™® u ap. Pykormmcu ApBakyma (1500 mucToB)
KacaroTcs MOBCEAHEBHBIX JI€JI MUCCHUHU, COJIEPKAT XapaKTEPUCTUKU €€ UIEHOB, OMCAaHUs 00psI0B U
ObiTa okutesiedt [leknHa, paboThl MO THOETCKOMY M KUTAlCKOMY s3bIKaM, BBIIUCKH U3
MIPaBUTENLCTBEHHBIX YKA30B U JJOKJIAJI0B, U3 MEKMHCKUX ra3eT U Jp.

10 Kymupust — HeGonblias a3prdeckas MONENIbHS ¢ KyMUpaMu (MI0J1aMHK).

1 3axapos Wsan Wnbnu (1814-1885) — pycckuii OumioMar, JOKTOP MaHbWKYPCKOii cioBecHocTH, mpodeccop CaHKT-
IMerepOyprckoro yHuBepcuTeTa, aBTop «I10IHOTO0 MaHEWKYPCKO-PYCCKOTO CIOBaps».

12 Basunescknii Crenman MBaHOBMY — Bpady, y4acTHHK 13-oif ayxoBHoH muccun B Kutaii B 1849-1859 rr. CobGpan
HMHTEpECHEHIINe KOJJIEKIIMU PhI0 U pacTeHUH.

18 Apsakym (UYectnoii JImurpuit Cemenoruy) (1801-1866) — apxumanmput Pycckoii mpaBociaBHOM HepKBH, poccMHCKmit
BOCTOKOBE], MUCCHOHED, TUIIIOMaT.

1% Nanuun (Cusumnos Hdmutpuit Iletposuu) (1798-1871) — cesmennocayxutens IpaBocnasHoit Poccuiickoit Llepksu,
MHCCHOHEp, CHHOJIOT, IIEPBBIH 3aBeylomuii kadeapoi kuraiickoro s3bika B Kazanckom yHuBepcutere.

15 Xpanosunkuit Muxaun Jlanunosuu (1823-1860) — oduuuanbHelil HepeBOAYMK HA KUTAHCKMH M MAaHBWKYPCKUH S3BIKH
pOCCUCKO-KUTaiCKOTO TSHBIIBUHBCKOTO ToToBOpa 1858 .
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Januun mociie Bo3BpameHus: u3 Kuras cayxuin npodeccopoM KUTAHCKOTo s3bika KazaHckoro
YHHUBEPCHTETA, U 0OJIbINAs 4acTh ero pykonuceil Haxoautces B Kazanu; Ho u B ponge K.A. CkaukoBa
xpaHuTcs okojo 3500 nucTtoB (B TOM YHCIE TEPEBOJBI KHUTAWCKUX KIIACCHUYECKMX KHHT |
ucropudeckux Tpyaos «Cel lly», «cropus nunactun Yxoy» u 1p.).

CambpiM u3BecTHbIM TpyaoM M.J[. XpanoBuukoro sBiswTcs «Marepuanbl i HCTOPUM
YTOJIOBHOTO 3aKOHoJarenscTBa B Kurtae», sBismonigecss mnepeBojgoM Bcex «TpakratoB o
HaKa3aHUIX», COJIEPKALIUXCS B KHTAUCKUX OQUIMATBHBIX JUHACTUWHBIX XPOHHUKAX.

B 1857 r. 3mopoBbe K.A. CxaukoBa cepbe3HO yXyamuiaoch. [1o HACTOSHNUIO HAaYAJIbHUKA MUCCUU
I1.1. Kadaposa u Bpaua C.U1. basuinesckoro on Bo3Bparuics B Poccuro. OnHako yxe B 1859 —
BHOBb oTHpaBuiics B Kutaii, nockonbKy ObLT Ha3HAU€H, TPOTUB CBOETO JKEIAHUS, PYCCKHUM KOHCYJIOM
B Uyryuake. B 1863 r. on Bepuyincs B IlerepOypr, ObuUl mepeBOAYMKOM, Y4acTBOBal B pabote
Pycckoro reorpaduueckoro obmectsa, B 1865 u 1866 rr. yurtan B BoJabHOM 3KOHOMHUYECKOM
obmiecTBe Kype JICKIHi o0 cenbekoM xo3siicTBe Kurtas. B 1865 r. K.A. CkaukoBa n30panyu 4wieHOM
Pycckoro apxeosnoruueckoro obmiectsa U B TOM ke roagy — wieHoM «Societe d’Ethnographie
Oriental et Americany.

B 1867 r., B cBsi3u ¢ OypHO pa3BuBaBIelics Topropieid mexay Poccueit u Kuraem, Bo3HuKIa
HE00XO0AMMOCTh MOCPEHUYECTBA B OTHOLIEHHUSAX PYCCKOro Kyrneuecta u kutaiines. K.A. CkaukoBa
HAa3HAYMWIN KOHCYJIOM B TsHbBI3UH, a ¢ 1870 r. — KOHCYJIOM B OTKPBITBIX KUTAWCKUX NOpTax. B aToT
IepuoJ OH nocetus 3anaanyto Espomny, B 1879 r. Bepuyicsa B lllanxaii. ITo Tsub13zuacKOMy pyccko-
kuTaickoMy Tpakrtaty 1858 r. Poccus monyuuiia mpaBo TOproBarh B OTKPBITBIX JUIsi HHOCTPAHLIEB
noptax Kuras (Illanxaii, Hun6o, ®ywkoy-¢y, Camdub, ['yannyn, TaiiBans-¢y, L{roHwkoy Ha o.
XaiiHanb), 1 10 kKoHna XIX B. ee moauTHKa MO OTHOMIEHHIO K KuTaro oTindyanack OT MOJUTUKH
3alagHbIX TOCYapcTB TeM, uTo Poccus HUKOrga He MpUMEHsUIa CHIly B OTHoWEHUsAX ¢ Kurtaewm, a
TOJIBKO JTUIUIOMATHIO.

Puc. 2. Buzutnas kaptouka K.A. CkaukoBa (Kyn Hutun). OP PI'b. ®@. 273. K. 13. Ex. xp. 23. JI. 2.

3a nonrue roasl cBoero npedbiBanus B Kurae KA. CkaukoB XOpoIIo M3Y4HII U MOTIOOUT ATY
ctpany. C OonbIINM yBaKE€HHEM OH OTHOCHJICA K Hapoay KuTas, k ero ucropuu, Hayke, punocopuu.
B 1879 r. yueHslil u quiuiomaT HaBceraa nokunys Kurai, a 26 mapra 1883 r. ero He craio.
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K.A. CkauykoB OBIT HpPOTPECCUBHBIM JIESATEIEM PYCCKOTO KHUTACBEACHHS — TaKHM, Kak

H.S. Buuypun, B.I1. Bacunses'®, I1.1. Kadbapos, koTopsle BHeCIH GO0 BKIA B HAYKY, TOMOTIH
CBOMMH TPYJaMH YCTaHOBJICHUIO JPYKECKMX OTHOLIEHUH PYCCKOTO M KUTalCKOrO HApOIOB.

YuukanpHoe coOpanue pykonucHbiXx KHUT K.A. CkadkoBa, KOTOpOE€ Ha CETOMHSIIHUN JICHb
HacuuThIBaeT 368 ef. Xp., ObUIO MpUHECEHO B Aap MOCKOBCKOMY MyOJU4YHOMY U PymsHIeBCKOMY
My3eto B 1873 r. OHO BKJIIOYAET TOKYMEHTHI 110 UCTOPUU JIUTEPATYPBhl, B HEM LIUPOKO MPEACTABICHBI
IIUCbMEHHBIE HMCTOYHUKM I10 AaCTPOHOMMM, MaTeMaThKe, OWOJIOTHM, MEIUIMHE, 3eMJIENIENHIO,
peMecity W MpOMBICIaM, HHKEHEPHOMY ey, MyTSAM COOOIIEHUS M TPaHCIOPTY, a OCOOCHHO —
JIuTeparypa, JOKYMEHTaJbHbIE MaTepUalibl U KapThl, XapaKTEPU3YIOLIUE BOJHOE XO34MCTBO U
ruaporexHuky Kuras XV — XIX Bs.

C camoro Hayana cBoero npeoObiBanusi B Ilekune K.A. CkaukoB Hauan coOupaTh KUTANCKYIO
nutepatypy. Kuuru nocrynanu B jap oT Ipyrux 4wieHoB JlyXOBHON MUCCHH, OT KHTAHCKUX YYEHBIX
U YMHOBHHUKOB. HECKOJIBKO OYEHb PEAKHX M LEHHBIX COYMHEHUW MO KUTAaWCKONW aCTPOHOMHUHU OH
MOJIy4WJ OT JSAM KUTAMCKOro HMMIIepaTopa, OKOJO IMOJIOBUHBI KHHUI IO aCTPOHOMUU — OT
pykoBoauTens Muccun — apxumanapurta I[lammanus. [lpuoOperan oH KHUTH B mpolecce
pacnpoaaku LeHHeH X OubIMoTek Kutackux yueHsix (6ubmuorexku Croii CyHa, Slo FOanb-wxw,
Slo BoHB-TsHS), HECKOJIBKO CIIMCKOB OBUIO TOATOTOBIEHO IO €ro 3aKa3ly MHCIaMHU-KHTAWIaMU.
[TononHeHuo ero OMOIMOTEKH CIIOCOOCTBOBANIM JIMYHBIE 3HAKOMCTBA C TYOEpHATOPOM U APYTUMU
YMHOBHUKaMH B Uyry4ake, Kyaa OH ObUT Ha3HaueH KOHCYJIoM B 1859 rony.

BospatuBuuce Ha poauny B 1863 r., K.A. CkaukoB momnbITajncs nNpofaTb CBOK KHUTANCKYIO
6ubnMoTeky MUHUCTEPCTBY HAPOJHOTO MMPOCBELICHUS, 3aTeM A3HAaTCKOMY MYy3€l0 AKaJIeMUH HayK,
HO OesycrnemHo. B 1873 r. ee kymuit upkyrckuii kynery A.JI. PoagroHOB, KOTOpBIN UMEN TOPTOBBIE
nena B XaHbKOy W TO3TOMYy 3Han YydeHoro. A.Jl. PoauoHoB mnokepTBoBal OHOIMOTEKY
PymsHneBckomy mysero. PykonucHas ee yacte oOpazoBana ¢. 274 — cobpanue K.A. Ckaukosa,
xpansieecs HeiHe B Otnene pykomnuceit PI'b; neuatnast 6ubnuorexa xpanurcs B LleHTpe BocTouHON
nurepatypsl PI'b.

XpoHosnoruueckuit oxsat coopanus — XVIII B. — nepsbie 18e Tpetu XIX B., 32 HCKIIOUEHUEM
pykonucu «AJbOOM pPHCYHKOB, H300paXkarollMX BO3JeNbIBaHUE U 00paboTky puca» [10],
natupyemoro XV-XVII BB. JlaTUpOBKa KHTaWCKUX PYKONMCEN MPEACTABISACT 3HAYNUTEIbHBIE
TPYAHOCTH, TaK KaK ONpPENEIUTh JaTy CIIUCKA B MPEJesax AaKe OJHOTO CTOJIETHS, N0 KUTAHCKOU
Oymare, 0e3 QuuurpaHei, o4eHb CJI0XHO. 3HAUUTEIBHYIO TOMOIIb B 3TOM OKa3bIBAIOT IE€YaTH
OBIBIIMX BJIQJICTBIIEB U aBTOPOB, 110 KOTOPBIM MOKHO ONPEAETUTh NMPUOIU3UTENbHYI0 XPOHOJIOTHIO
CO3/1aHUS U OBITOBaHMS PYKOIHCH.

Cobpanne K.A. CkaukoBa COCTOUT U3 JABYX YacTeil: mepsas (0oJbIlasi) 4acTh cOOpaHa IIaBHBIM
oOpa3om B 1848-1859 rr., B roasl npedsiBanus yueHoro B Ilexune; Bropas yacth (CHHBL3SHCKAS
KOJUIEKIIMSI) — IpenMylecTBeHHO B 1859-1863 rr. B Uyryuaxke.

[IepBas wacte umeer 12 paznenos.

3akonooamenwvnvie akmul. Ouyuanvrvie 0okymenmol u mamepuanst. Paznen sxiatodaer CBoj
3aKOHOB I0aHbCKOM JAMHACTUH, PYKOIUCHBIE CIIUCKH KOTOpOro myonukoBanuck B Anonun u Kurae;

16 Bacumbes Bacummii ITapnosuu (1818-1900) — pycckuil ydeHbIH-CHHONOT, OYANO0NOT, CAHCKPHTONOT. AKaIeMHK
MerepOyprekoii AH, nekan Bocrounoro ¢akynbrera CankT-IleTepOyprckoro yHuBepCcUuTeTa.
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3aKOHBl KHMTANCKOIO MpPaBUTENIbCTBA I MOHIOJMMU; JOKYMEHTBI, OTHOCSLIUECS K IOJABICHUIO
IUIEMEH TypKa — TPYIIbI HAPOAHOCTEH (JKaTOB) THOETCKOTO M WHIUHCKOTO MPOHUCXOKICHHS,
Hacensomux npenropbs Henanbckux ['mmanaes, n Henano-tuderckux coObrtuit 1790-1792 rr.;
JIOKyMEHTBI 0 OpUTAaHCKOM BTOp>keHuU B Kuraii u nip.

Hanee cnenyror pykonucu nmo ucropuu Kuras nepuona panee XII B. — XIX BB., onucanue
Mouronuu, bupmel, Poccun, otHomenuit Kurast ¢ stumu crpanamu. Hanbosnee ieHHBIMU SIBISIOTCS
pykonucu XaH IIu-13t08b. JloNOJHEHNS K HCTOPUH WKYPWKIHbCKOTIO Hapera L3uns [8], a Taxke
coopuuku mo ucropuu FOxHbIX CyHOB M WKYpPUWKIHBCKOTO HAIIECTBUS, B KOTOPbIC BKIHOUEHBI
peaxue counHenus: Cunb Lu-13u [9].

Puc. 3. Jononnenus k ucropuu L3uneit. Counnenne Xan ln-mzronsa. Kon. XVII — nau. XIX BB.
OP PI'b. @. 274. Ne 20. JI. 1.

Ommuocpaguueckuii pazoen. Oco60oro BHUMaAHUS JOCTOWHBI MIECTh YHUKAIBHBIX aThOOMOB C
MIPEBOCXOIHO MCTIOJHEHHBIMU PUCYHKaMH, MSATh U3 HUX HM300pa)KaloT *KU3Hb U OBIT HEKUTAMCKUX
HaponoB lOro-3anagHoro Kwurtas, a oquH matupyercsi BpeMeHeM AWHACTHH MuH U m300pa)kaeT
BO3JIENBIBaHUE B 00paboTKy puca [11].

Hcmopuko-zeoepaguueckue couunenusn. Kapmot u amnacel. Paznen coaepXut pyKomucH C
OIMCAaHWEM MOPCKHX OeperoB, CyIOXOJCTBAa, OEpEroBOW OOOPOHBI, CYXOMYTHBIX KOMMYHHKAIIHHA.
OT0 — camas KpylHas M 10 Hay4HOMY 3Ha4yeHHI0, HauOoisiee IeHHas 4acTh coOpanus. Ocobo
clieyeT OTMeTHTh moapazzaen «Vcropuko-reorpaduueckue coumHeHus. KapTel u arimace» —
66 enuHuIl KapT. TONBKO ABE U3 HUX HAl/ICHBI B IEYaTHOM BOCTIPOM3BEICHUH.

Paznen «JxoHOMHKA» BKJIHOYACT PYKOIHMCH O BOJHOM XO3SHCTBE, MYTSIX COOOIICHUS,
MIPOU3BOJICTBE W YHOTPEOJCHUU dYas, COJACPKUT omnwmcanue (apdopa, KyJIuHApUU H TOPTOBIIH.
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Haubonbiiee HaydyHOe 3HAYCHHE MPHUHAJICKUT JEBATH PYKOMHCSIM — couckam c pabor XVI-

XIX BB., MOCBAIIEHHBIX BOAHOMY XO3SMCcTBY. TekcThl 0 yae, dapdope W KyIHMHAPUU OOJBIICH
YaCThIO UMEIOT I1€YaTHBIE aHAJIOTU. B KOHIIE pa3iena — pyKOIKMCH CO CBEACHUSIMH O LIEHAX HA TKaHU,
MexXa, uYacel, OyMary, VyKpamieHus, O CTaBKaX BHYTPCHHHUX TaMOXCHHBIX TIONUIMH —
«TsabuaBCKOM Tapude 1859 r.» [12].

Onucanue MOrpaHUYHBIX OKPYTOB, CBEJCHHUS O BOCHHOM (DJIOTE, MOPSIKE MOCTPOCHUS BOWCK,
IIPEIMETOB BOMHCKOI'O CHapsDKEHHS M T.JA. HaXOOUTCs B pasnene «BoenHoe neno». bonbmmHCTBO
PYKOIHCEH 3TOTO pa3zesna He OIyOIMKOBaHBI.

Xyooorwcecmeennaa numepamypa. Haubonee wuHTEpecHbl — 24-TOMHBIA CaTHPUYECKUN H
HpaBoyuuTenbHbId poMaH [{ao [{roii-i3uHa noj HazBaHUEM «XOTUTE — BEPHTE, XOTUTE — HET!»
(XVIII B.), a Takxke 1Be TeaTpaibHble Mhechl «Cusier 3Be3aa OoratcTBay [16] u «bnaromonyune Ha
Hebe, Ha 3eMJIe U y Jrofeii» [17], He uMeroIIHe MeYaTHbIX aHaIO0TOB.

DHyuknoneouu, cnpasounuku, oudnauozpagus. HanbGonpmmii WHTEpEC MPEICTABISIOT TPHU
TEKCTa, CIUCAHHBIX M3 BIIOCIEACTBUM YTpau€HHBIX TOMOB «lOH-13 na AsHB» — OJHOU U3
KpYIMHEHIINX SHIUKIONEIUI B UCTOpUHU YejoBedecTBa (COOPHHUK ()parMEHTOB M MOJHBIX TEKCTOB
KHUT, COOpaHHBIX IO TEMaM H CIokeTaM). TeKCThI peICTaBlIeHbl B CIUCKaX y4eHbIX Bon DaH-TaHa,
u Croii Cyna. OnuH ¢parMeHT u3 Tpex coxpaHuics Toiabko B coOpanun K.A. CkaukoBa. 13 npyrux
PEIKHUX TEKCTOB 3TOTO pazjesia He0OXOIUMO YIOMSIHYTh SHUUKIoNneanto X3 CaHb-BasI (IHHACTHS
Mun) [19] u sHuuknonenuio Yxan Lyns-mmns (1623) B 40 uzroansx [18].

@unocogus. Peruzcus. B paznene npeacTaBieHbl TPYIbI IO OyIIU3MY, 1a0CH3MY, Maruu, UCIIaMy
Y XpUCTHAHCTBY. BOJIBIIMHCTBO pyKONKCENW UMEIOT IIEYATHBIE AaHAJIOTH.

Pe)IKI/Ie COUMHCHHA IO MCAUIUHC, TpPyAbl IO aCTPOHOMHH, KOCMOI'OHWH, aCTpPOJIOrvuH, IIO
MAaTE€MaTUKEe, AJIXUMHU MTPEACTABIICHEI B Pa3saciic «EcTecTBeHHBIC HAaYKN».

Puc. 4. I13u nansb 1y. Kapra kpaiinero tora. 1717-1731 rr. OP PI'b. ®@. 274. Ne 116. JI. 13.
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B pazmene «SI3bIkO3HAHUE» TPEACTABIAIOT WHTEPEC CIOBAPH: MAaHBWKYPCKHI CIOBaph C
KUTAalCKUMH TIepEeBOJAaMH ¥ TOJKOBAaHMSMH Ha MaHBWKYpPCKOM s3bike [13], kwuraiicko-
MaHbWKYpPCKHE (pa3eosornyeckue cioBapu usHbIOEB [14], Talicko-KMTalicKuii M OMpPMaHCKO-
kutaiickuii cnoBapu XVII uinu XVIII BB. [15]

B paszgen «Pa3Hoe. COOpHMKH. AJIbOOMBI» BKIIOYEHBI DPYKONMCH pa3HOOOpa3Heuiero
COJIepKaHusl, MHOTHE M3 KOTOPHIX HE OIyOJMKOBAHBI HA B KAaKUX NMEYATHBIX M3JaHUAX. Pykommcu
COJIEpPKAT PEIKUE TEKCThI O BOJAHOM X035 CTBE, TaMATHUKAX APEBHOCTH, TOIOHUMUKE, 101aBICHUN

BOCCTaHHﬁ, BOCHHBIX IMOXOAax W JaKC€ CIIMCKU JIML, BBIACPKABIINX I'OCYAAPCTBCHHLIC 5K3aMCHBI B
1808 r.

Puc. 5. KapTuHbl ¢ n300paxxeHHeM FOHbHAHBCKUX HHOpoAIeB. Bropas mosr. XVIII — nepBas mour.
XIX B. OP PT'b. @. 274. Ne 56. JI. 20.

Bropas yacte coOpanusi — «CHHBIBSHCKAs KOJJIEKIUA» — TaK)Ke UMEET CUCTEMATH3aIUI0 TI0
CJIEYIOIIUM pa3/iesiam:

Hcrtopuko-reorpaduieckue, aIMUHUCTPATUBHBIC U IKOHOMUYECKUE OMTUCAHUS;
Kaprts! u atnacel CuHbI35HA;

Jlokmaapl YNHOBHUKOB U OPUITHATIEHBIE TOKYMEHTHI,

JIBM>KeHME HACETICHUS,

Toprosis;

[Tytu cooOrieHus;

Hanoru u moBMHHOCTH;

N o 0k~ wN

Boiicko. Tononnmuka. Ilyremectsus.
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B sToit wactu cobpanusi — 47 enuHUI] XpaHEHHUs, B TOM 4ucie 32 PEeIKuX U YHHKAJIbHBIX.

Hatupyrorcst onn koH. X VIII — BTopoii mon. XIX BB. B aToT pazaen Bxoast taxxke 11 kapT u atnacos
CuHbl3sHa M 1enas cepusl BBIIMCOK M3 apxvBa KaHIEISIPUU 4YYT'y4akCKOro ryOepHaropa,
colep)kamiasi CBEICHUS O JBIDKEHUHM HACEJCHHUs, TOPIoOBjie, IMYTAX COOOMIEHHs, (QHCKe,
aZMMHHCTpALUH.

Hayunoe omucanme coOpanuss K.A. CkaukoBa Obuio Hadato B 1937 T. y4eHBIM-KUTaUCTOM
B.H. Kazunbim 1 npogomkeno A.M. MenHaakCHHCOM, OIyOJIMKOBABIIUM CBOW Tpya B 1974 1. B
m3narenberBe «Hayka» [2]. B 2009 r. romy B nomoiHeHHWe K cymiecTByromemy (ouay No 274
B.JI. Pudrunsiv!’ Gbl1o BeISBIEHO M ommcaHo emle 32 PyKONMCH, TaKKe BOIIEIIME B cOOpaHUE
K.A. Ckaukosa.

B HacTos1ee Bpemst MHTEpec K cCOOpaHUIO MO-TIPEKHEMY OCTaeTCsl BBICOKMM. B unTanbHOM 3ase
Otnena pyxomnuceil Poccuiickoil rocynapcTBeHHOH OMOIMOTEKHM C HUM HOCTOSHHO paloTaroT
uccneposarenun u3 Kwuras: un3 VYeuBepcurera Ilekuna wu IllaHbpayHs, ydeHbIE HWHCTUTYTA
Bocrokosenenus PAH, roToBsTCsS COBMECTHBIE IIPOEKTHI 110 €70 ONMCAHUIO U MONYJIApU3aLUH.

Ha cospemenHom stane, kak u B XIX B., Poccus mpomoiskaer HMCTOPUYECKUE TPaIULIAA
KYyJIbTYpHOIO coTpyaHuudectsa ¢ Kuraem. HenpepsiBHBIN NpoLece pacuIMpeHus: B3auMOACHCTBUSA U
B3aUMOBIUAHUS KynbTyp Poccum u Kuras sBisercs QpyHAaMeHTOM Al pa3BUTUS POCCUHCKO-
KUTaNCKUX OTHOLIEHUH U B3aMMOBBITOJIHOIO COTpyAHUYECTBA. [Ipr 3TOM BaXXHYIO pOJib B U3Y4CHUHU
Kwuras npogoipkaroT urparh Matepualisl, coopanabie K.A. CkauykoBbIM.
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2. Mennankcnuc A.M. Onucanne KUTaliCKUX PYKOTIMCHBIX KHHT U KapT u3 coopanus K.A. Ckadkosa.
1974. M.: Hayxka. 277 c.
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B cratne pacCMaTpuBaArOTCAd TCHCTUYCCKHUEC W THUIIOJIOTHYCCKUEC CBA3U MCKIAY
cuuTadUyecKkord TMOoAMOM mwHcaTens mneTpoBckoro BpemeHu Ilerpa bycnaesa
«YMO3pUTENICTBO AYUIEBHOE...» U CPEAHEBEKOBBIM XaHpPOM BUIEHUA. OCHOBHBIM
00BEKTOM HCCIICOOBaHUA SBJIACTCA TOIIMKA JKaHpa MW C€ro 3CXaToJIOrM4€CKU-
TAHATOJIOTUYECKUIT MOTUBHBIM Komriuiekc. Llenb pa®oThl 3akitouaeTcss B aHallM3e
«IEPEXOIHOI» MOATUKU MPOU3BEICHHS, BOSHUKAIOIIECH HA CTHIKE ABYX KaHPOBBIX
cucteM — CpenHeBekoBbs U paHHero HoBoro Bpemenu. @eHOMEH BHU3HOHEPCTBA
bycnaeB npeoOpakaer U3 OBITUIHOTO B XYA0KECTBEHHBIN: IOCPEICTBOM MPUHIUIIA-
mpolecca MO3TU3AIMM  KayecTBO JIOCTOBEPHOCTH B CPEAHEBEKOBOM BUICHHU
3aMeniaeTcsi B 0apoOYHON MOAME BBIMBICIOM M YCIOBHOCTBIO; KAHOHMYECKAsl TOTTMKA
— aJUIETOpUYeCcKOi 0OPa3HOCTHIO U PUTOPUUYECKUMU MpHEeMaMu U T. A. Poxmaercs
nepBasi B Halllel [033UM BU3HOHEpCKast MeTau3nueckas mosmMa — *kaHp, B KOTOPOM
pycckue mucaTenu OyAyT MBITaThCS Y3PETh «IYXOBHBIMU OYaMH» «HMHOM MHUp» U Te
HEBUIUMBIC CI/IJ'II)I, KOTOPBIC €T0 HACCIIATOT.
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The article examines the genetic and typological connections between the syllabic
poem of the writer of Peter's time Petr Buslaev «Spiritual Vision...» and the medieval
genre of vision. The main object of the study is the topoi of the genre and its
eschatological and thanatological motif complex. The purpose of the work is to
analyze the «transitional» poetics of the writing arising at the junction of two genre
systems — the Middle Ages and early Modern Times. The phenomenon of visionary
Buslaev transforms from the existential into the artistic: through the principle-
process of poetization, the quality of authenticity in the medieval vision is replaced
in the Baroque poem by fiction and convention; canonical topoi — allegorical
imagery and rhetorical techniques, etc. The first visionary metaphysical poem in our
poetry is being born — a genre in which the Russian writers will try to see with
«spiritual eyes» the «afterlife» and those invisible Forces that inhabit it.

Keywords: genre of vision, visionary metaphysical poem, Petr Buslaev, topoi,
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Crenenn pazpadoranHocTu npodJemsl. [loctanoBka 3agau

[Tocnennee, mo-BUAMMOMY, KPYIHOE MPOM3BEIEHUE PYCCKOM cuutabuku — OapodHas mosma
Iletpa bycnaeBa «YMO3pUTENCTBO IYIIEBHOE, ONMCAHHOE CTUXAMH, O IPECEIEHUU B BEUHYIO
KHU3Hb MPEBOCXONUTENbHON OapoHecchl Mapuu SkoBneBHbl CTpOoroHoBol, m3gaHHoe B Mockse
1734, reuBaps B 20 neHb upe3 ycepaHeimaro ciuyry es Ilerpa Bycmaesa» [16, c. 288-299] —
MIPUMEYaTEeJIbHO BO MHOTMX OTHOLIEHHSX. JOCTOMHCTBA €ro 3acily’)kK€HHO OBbLIM OTMEYEHBI
mureparopamu XVIII — mnepoit monoBunsl XIX B. (B.K. Tpeamakosckuii, H.W. HoBukos,
H.M. Kapam3un, K.C. AxkcakoB u jp.); ¢dparMeHTapHble HaOMIOAeHUs Han ero Qopmoil u
cojiepkanueM OblH caenansl B 1970-1980-¢ rr. [3, c. 451-459; 11]; yray6ieHHOe U3y4yeHHe 0IMbI
Hauunaetrcs B 2000-e rr. [1, c. 196-212; 7; 17; 18]. CoBpeMeHHBIX HCClIeI0OBaTEIEH WHTEPECYIOT
ZIBa BOIIPOCA:

1) «oOmmit» — HCTOPUKO-TUTEPATYPHBINA: MECTO «YMO3PUTEIICTBA AYIIEBHOT0» B KOHTEKCTE
JUTEPATyphl 0APOKKO U PYCCKOTO JIUTepaTypHOTro nporecca 1720-1730-x rr.;

2) «JacTHBII» — MOITOJOTUYECKUI: cnennpuka U (OPMBI BBIPAKEHHS aBTOPCKOTO «sI» B
aBTonpumMevanusix [1. BycnaeBa k TekcTy Mo3Mbl ¥ UX (QYHKIHH.

Ha yauBnenue, BHe (okyca HCCIeTOBaTeNbCKOIO BHUMAHHUS OCTAJIMCh >KaHPOBas IMpUpPOAA
«YMO3pHUTENCTBA JAYIIEBHOIO» M €€ TeHe3uc. B 3TOM NpOM3BENEHUH  OCMBICIAETCS
TaHATOJIOTUYECKU-3CXATOJIOTMUECKU KOMILJIEeKC uaed u mpobinem (cm. o HeM [19]), u,
COOTBETCTBEHHO, €T0 )KaHpPOBask MPUPO/Ia MHOTOCIIONHA U BOCXOIUT K LIEJIOMY Py apXauuecKux U
CPETHEBEKOBBIX JKAHPOB, TPAKTYIOIIUX BOMPOCHI CMEPTH M MOCMepTHOro Obrtus [19, c. 12-16].
Cpenu HUX — XHUTHE, IUIaY/3aIuladyka, «CJIOBO HA CMEPTh/TIOrpedeHHe», snuTadusi, Erus «Ha
CMEpPTh», CUHOJIUK. Bce OHM MPUBHOCAT B «YMO3PHUTEICTBO IYLUIEBHOE» COOCTBEHHYIO TOIHKY
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u/uni MOTHBHKY. OIHAKO LIEHTPAIbHBIM JKaHPOM, Ha KOTOPBI OPUEHTHPYIOT Ha3BaHUE MTO3MBI, €€
CIOJKET U TOIIMKA, ABIIAETCA, I10 HAILIEMy MHEHHUIO, BUICHUE.

NHutepec k xaHpy BUACHUS M K TAHATOJIOTHYECKU-ICXATOJOTUYECKOW TEMATUKE B JIMTEPAType
3aMETHO BO3pOC B Halled Hayke B THocieAHue aBa aecsatwietus. Cpend HeMaloro 4Yuclia
COBPEMEHHBIX YyYCHBIX, OOpallaBIIMXCS K YyKa3aHHOW HAaydyHOW mpobiemaTtnke, HaubOoee
aBTOpPUTETHBIMU 111 HAac siBisitoTest MI.B. [leprauesa, B.B. MuibkoB u A.B. [Turun [4; 5; 14; 19].

B nanHoi#1 cratbe Hac OyIyT HHTEPECOBATh T€ TEHETHYECKUE U TUIIOJOTHIECKHE CBSI3U, KOTOPHIC
CYLIECTBYIOT MEXIYy >KaHpPOM BHJICHHUS, a HMEHHO €ro TONUKOW, M TIO3TUKOM HOBOIO,
(dbopMupyrolIerocss B pycCKo# JIMTeparype *aHpa — BU3HOHEPCKOW MeTadu3nYecKoil mosMbl (CM.
[12; 13]). [Tockompky «YMO3pUTEICTBO IYIIEBHOE» — IMPOU3BEACHUE MEPEXOIHOTO MEepUoaa, TO
pedb MOMJIET O «IUAIore» JIByX THUIIOB KaHPOBBIX CUCTEM — CPEJIHEBEKOBOI'O U HOBOEBPONEIMCKOIO
(6apokko), a ciemoBaTeNIbHO, O «IIPUHIMUIIAX-TIpolieccaxy». JlaHHBIH TEPMUH BBEIEH B HAYKYy
B.A. JlykoBbiM 1 M.B. BepuinHUHBIM B paMKax pa3BUBABIIETOCS UMH HUCTOPUKO-TEOPETUUYECKOTO
MeToAa W O0O03HAYACT «Kamez2opuu, Komopvle nepeoarom npeocmasienue O CHAHOBIeHUl,
Gopmuposanuu, pazgumuu NPUHYUNOE TUMepamypubl, ycuienuu Hexkou meunoenyuuy [9, c. 60]. Ogun
W3 TaKUX TMPUHIUIIOB-TIPOLIECCOB — «IOATU3AIUA», O KOTOPOW MBI IMOHUMAEM «IIEPEBOIY C
OJIHOTO «SI3bIKa KYJBTYPBD» Ha APYIOW, B clydae ¢ «YMO3PUTEICTBOM AYLIEBHBIM» — C sI3bIKa
MPO3aNYECKOT0 XKaHpa IPEBHEPYCCKON MUCHMEHHOCTH Ha S3bIK 0apouHoi mosMbl HoBOTO BpemeHu.

Hamu 3aga4u cocTosT B TOM, YTOOBI
1) BBLACJIIMTD B IIOOME TOIIUKY JKAaHPA BUACHU;

2) OOHAapYXUTh TPUEMBbI M CIIOCOOBI €€ IMO3TH3AlWHU, T.e. TpaHchopMalUKU-TIEpeBoJa B
MOSTHYECKYIO (OpMY, a TaKKe XYJIOKECTBEHHBIE PE3yJbTaThl ATOTO MpoOIlecca B PaMKax
’KaHpa BU3HOHEPCKOM MO3MBI.

B mnoHuMaHuMuM TepMHHA «TONOC» MBI ONMpaeMcsi Ha paboTy HeMeukoro @uiosora
O.P. Kypumyca «EBpomneiickas nuteparypa u natuHckoe CpenneBekoBbe» (1948). B Heit o
OTIpE/ICTISIET TOIMOCHI KaK «OmejleyeHHble memMbl, CHOCOOCmBYIowue HceiaemMomy pazeumuio uiu
usmenenuto moicauy [8, c. 157]; «remaTuyeckuil KaTauory; <«IIpeAnucaHHble (OPMYIb» i
Pa3BHUTHS TOW WIIK HHOW TEMBI, HAXOIAIINECS B ONPEAEICHHOM MecTe TekcTa [8, ¢. 169-170].

PenpeseHTanusi aBTOPCKOro «s»

«YMO3pHUTEIICTBO AYIIEBHOE» COCTOMT M3 JBYX 4YacTel, Kaxaas Mo AeBATHh riaBok, mo 100
neyctummii (Bcero B mosme 400 cTpok), a Takke U3 MPO3anYeCKUX aBTOKOMMEHTapueB. B nepBoii
yactTd bycnmaeB  HaTypalMCTHYeCKM  ONKMCHIBAET  IPEACMEPTHYIO  aroHu0  OapoHecCH
M.4. CTporoHoBoil — ee My4yeHUs B MUPE 3€MHOM, €€ CMEpPTb U MOXOPOHBI; MapajljielIbHO, B
COOTBETCTBUHM C XPUCTHAHCKOM JMXOTOMHMYECKOW KapTWHOW mupa [4, c. 58; 5; 19, c. 21-34], on
n3o0paxaet npeObIBaHUE «1ylmM Mapum» B «MHOM Mupe». Bropast yacTh mosmbl ©MeeT Ha3BaHUE
«O BO3MIECTBUM IyIIHd € B HEOO C CIEAYIOUMMH JOOpOAETENIbMU» U, MO CYTH, LEIHKOM
Mpe/cTaBiIsieT M3 ceOs BHJEHUE: BOCXOXKJeHue Aymu Mapuu Ha He00 MO <«JIECTBULE» H
NpeJCTOsTHUE, BKYyIE ¢ MAThIo ee JloOpoaerensMu, nepea HacelbHUKaMHU TOTO CBeTa. XOTS CIIOBO
«pail» B I0AME HEe UCIOJB3YETCs] HU Pa3y, €r0 MHOTOUHCICHHbBIE CIIOBECHO-00pa3Hble SKBUBAJIEHTHI
HE OCTaBJISIIOT COMHEHHUS B TOM, YTO UMEHHO TyJla onagaet ayma Mapuu.

Bce st BU3WOHCPCKHUEC KApTHHBI YBHJICHBI, IO CHOXKCTY, <«AYLICBHBIMHK O4YaMH» aBTOpAa,
POACTBCHHHUKOB M.A. CTpOl"OHOBOI\/'I n BCEX CO6paBH_II/IXC$I Inpu €€ KOHYHHC. NupiMu CJIOBaMH,
ABTOP OIMMCBIBACT KOJIJICKTUBHOC BUACHUC!
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I ceoux ouu ocmpo ece moz0a packpbwiiu.
Tenecuvi om cne3 cienvl, OYuLe8Hbl HC CMOMPUTIU.

31ech MBI MMEEM JIe0 C JBYMs TOIOCAMHU >KaHpa BHUJICHMSA, CBS3aHHBIMH C XapaKTepOM
JOCTOBEPHOCTH AYXOBHJUYECKOI'O PaccKas3a U CTENEHbIO BOBIEYEHHOCTH B HETO CaMOro AyXOBH/IA!
1) OcHOBY BHIEHMS BCETJa COCTaBIISIIOT «IO/UIMHHBIE pAacCKa3bl pEabHBIX JHI O CBOEM
MHUCTHYECKOM ONBITE»; 2) TUNHYHAs (popMa MOBECTBOBAHHS B BHIECHHH — OT JIMIA CaMOTO
BU3MOHEPA MO0 OT HEKOTo JOBEPEHHOTO JIMIA; TEKCTHI MOTYT OBITh HAIIMCAHBI TAKKE OT 3-TO JHIA
[14, c. 163-165]. B «YMO3pHUTENCTBE AYIIEBHOM» 3Ta TOMHKA MOJBEpraercsi Tpanchopmanum —
MO3TH3ALUH.

JlpeBHEpYCCKUI KHMXKHUK, BEPOATHO, clenai Obl repoeM-BusnoHepoM camy M.S. CtporaHosy,
nb0 3TO ee, MpaBEIHMIBI, AyIIa TMOJHMMAaeTCs Ha HebOeca M BEOET Pa3TOBOPHI CO XPHUCTOM U
HacenbHUKamu pas. 1. BycnaeB, yuuBmmiics B CiaBsiHO-TpeKO-JIATUHCKON aKaJieMUM B KOHIIE
1720-x TT. ¥ CIy)KUBIIMKA HEKOTOpoe BpeMs auakoHoM B KpemiieBckom VYcmeHckoM cobope,
HaBepHsAKa ObLJI 3HAKOM C alOKpPU(UYECKMMH 3CXATOJOIMYECKUMH M BU3MOHEPCKUMHU TEKCTaMHU
(«Kuura Enoxa», «Bugenme mpopoka Wcaiinm», «Xpucrtuanckas Ttonorpadus» Ko3bmbl
Wupukoriosa, «JKurtne Bacunmus Hooro» m ap.) (ecm. o Hux [4, c. 45-81; 5; 19, c. 21-121]).
OnHako Kak aBTOp 0apOYHOI MOAMBI OH CO3/IAaeT CIOKET, OoJiee ONM3KUI KUTHIHOM JTUTEparype,
XOTSl U HE UMEIOUIMHA NpPSMBIX aHAJOrOB B CPEJHEBEKOBOW clloBecHOCTU. Takas 3ajaua TpeOoBaa
KaK MUHUMYM HOBOTO ITOJIXOZa K PEeTpe3eHTauH U (hopMaM BBIPAKEHHUS aBTOPCKOTO 5.

B cpenHeBeKOBBIX BHUJEHMSAX JHMYHOCTh aBTOpa BHEIIHE B TEKCT€ HHMKAaK HE IPOSBISAETCA,
OTCYTCTBYEeT B HHUX U «aBTopckas peduexcusi» [14, c. 165], TeM He MeHee KOJJICKTHBHOE
JyXOBHMJIUECTBO >kaHpy He u3BecTHO. [I. BycnaeB ncnonb3yer popmy noBecTBoBaHUs OT 3-TO JHIla
U MECTOMMEHHE «BCE», IPH 3TOM OUEBUIHO, YTO OH CaM SIBJISIETCS OJJHUM U3 BU3BHMOHEPOB U yXkKe Kak
aBTOp Oeper Ha cebs QyHKIMIO pacckazuuka o0 yBujeHHOM. B.b. 3yceBa-O3kaH cuuTaer, 4To
I1. BycnaeB «ne penpezenmupyem cebs 6 Kauecmee nOdIma, cO30amess YUMAEMO20 HAMU
npousseoenus. Takogvim o1 npeocmaem moabKo 6 a6MOKOMMEHMAPUU, U Mo KOCGEHHO, 8 MPembem
auye — omcmpanenHo Haszvieas cebs “‘asmop”» [7, c. 196-197]. JlefictBuTenbHO, (HOPMBI «i-
MTOBECTBOBAHUS» B «YMO3PHUTEIICTBE TYINIEBHOM» HET — HO BEb 3TO W HE JUPUKA B MPUBBIYHOM
HaM TIOHUMaHMH, W He Jupuueckas mnosma. [lostrom Ilerpa bycnaeBa nemaer He ¢opma
MTOBECTBOBAHMS, HE CAMOPEIPE3CHTAIHSI, a, BO-TIEPBBIX, BEIPA0ATHIBAEMBI UM aBTOPCKUI CTUIIb [2,
c. 208]; BO-BTOpBIX, OOpalleHHMEe K XYI0KECTBEHHOMY BBIMBICIY M MHOTOYHCIEHHBIM
PUTOPUYECKUM IpUeMaM (Cp. B MPUMEUAHUSAX: «3[I€ aBTOP M3MBILUIEHHO OMHUCYET», «OMUCYETCS
3J1€ TIO€3UHU U3MBIIIICHUEM», «aHJIETOPUYHO HA3bIBAETCSA», «TAKO U MOETaM CHUS OITUCBIBATh 00bIYa
€CTb», «4Upe3 QUrypy noe3uu runepoose» u T. I.).

BOHpOC KE O TOM, obu1 Jm I1. EYCJ'IaCB AYXOBHUAUCM, OCTACTCA OTKPBITBIM. ITomar acM, 4YTO Iepea
HaMH J'II/ITepaTypHHﬁ OpueM — <«M3MBINUICHHUEC)» BH3HOHCPCKOI'O OIbITA, HAIpHUMCEP, C MICIbIO
BbIpa3uTh CBOIO Ouar OdapHOCTb TMOYHBIIICH MMOKPOBUTCIIbHUIIC U €€ JICTIAM B MOA3THYECKOM q)OpMC —
ITOKa €11€ HE OAbI UJIW IMaHCTUPHUKA, HO Oonee IMPUBBIYHOI'O 1JIA OBIBIIIETO JAWAaKOHa AYXOBHOI'O JKaHpa.

KanengapHoe npuypodeHue BUIeHUsI

II. bycmaeB coxpaHseT B IOME€ TONOC KAJEHAAPHOIO IPUYPOYECHUS BUICHUSA, OJHAKO
OTKa3bIBacTCS OT LIEPKOBHOIO KaJeHAaps KaK Mepbl M3MepeHus BpeMeHUu. JKaHpoBas Tpaauuus
OOBIYHO COOTHOCHUT JaTy BUIEHHUS C KakuM-THOO LepKOBHbIM mnpa3zgHukoMm ([lartunecstauna,
VYcnenue, YHUCThbI TNMOHENENBPHUK W JAp.); B «YMO3PHUTEICTBE IYHIEBHOM» COXpaHEHa oOIuas
npuBs3ka 1atel cMepTd M., CTporaHoBoi K XpUCTHAHCKOM 3pe; B IPUMEYaHUAX JTaHbl OTCBIIKH K
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ACTPOHOMUU U K PUMCKOHU TPaTUIIH:
I1o pooicoecmse Xpucmose cue deno cmaino,
Kax connye ceoti kpye mozoa obmexano
Toicawa ceomcom mpumyams mpemutl, OHem mo ObLIo:
Jlessamoii 1yHbl wucio oeesamoe nislio;
A nonHoub decamov YaAco8 KaxK yic yOausiacy,
Tonvko umo decamasi MUHYMA AGIANACD.

MOXHO 3aMETUTh 37I€Ch YMCIOBYIO CHMBOJIMKY — HHQPHI «9» u «10». Mcnonas3oBaHbl OHU
I1. BycnaeBbIM B COOTBETCTBHHM C OHOJNEHCKON Tpaauiuen: «9» — KaK CakpajJbHOE YHUCIO, He
MIPUBSI3aHHOE K KOHKPETHBIM CMBbICIaM M 3Ha4eHusM; «10» — Kak «4HCII0 OKOHYAHUS» (BpEMEHH
»u3Hu Oaponeccsl) [1, c. 1387; 10, T. 3, c. 106-107; 15, c. 407-408]. B mosMe 3T0O UMEHHO YHMCIIOBast
00pa3HOCTh, 00BEAUHEHHAS K TOMY K€ MOITUYECKUM MPHUEMOM OJIUIIETBOPEHUS U JIeTaTu3allei, 10
MHUHYT, aCTPOHOMHYECKOTO BPEMEHH, YTO HE BCTPEUAETCS B CPETHEBEKOBBIX BUJICHUSIX.

le/IqI/IHbI H LIeJIU MOCCIHICHUSA «KTOI'0 CBETa»
OCHOBHBIX HpH‘II/IH/HeJICﬁ MOCCUICHUA ITOTYCTOPOHHETO MHpPA B BUACHUAX JIBC:
1) HPaBCTBCHHOC HCIIPABJIICHHUEC BU3UOHECPA — I'PCIIHUKA, YKPCIIJICHUC €TO B HCTHHHOM BEPC;

2) ’KelaHWE Yy3HaThb O IIOCMEPTHOW Cyap0e pPOJCTBEHHHUKOB, ITYXOBHO OJIM3KHX JIIOJICH,
3HAaKOMBIX WJIM Bparos [4, c. 66; 5; 14, ¢. 171-172].

B «YMo3purenctse ayiieBHOM» mpeacTaBieHa Bropas MoTuBupoBka: M.S. CrtporaHoBa, Kak
CuuTaeTcs, MoKpoBUTeNbCTBOBaANA [1. BycnaeBy 1 moToMy MOKeT ObITh OTHECEHA K AYXOBHO OJIM3KUM
emy moaaM. OH caM, pOJCTBEHHUKH M IPUOIMKEHHbIE 0ApOHECCHI Cpa3y MOCIE €€ CMEPTH BOOYHUIO
YJIOCTOBEPSIOTCS, UTO 32 CBOIO MTPABEIAHYIO KH3Hb OHA (€€ AyIla) «’KU3Hb B HEOe MOTydIniIay.

CocTosinne Bu3HOHepa. Boixoa aymu u3 Tesaa

Busuonep MOXeT HaXOJUTHCSI B COCTOSIHUU CHA, B COCTOSIHMM AKCTa3a JIMO0 — PEeIKUM cirydai
— NpeOBIBATb «OOHOBPEMEHHO 8 O8YX MUPAX, 3eMHOM U NOMYCMOPOHHEM», HAOIOAATh «TOT CBET»
HasBy [14, c. 173]. IMeHHO 3TOT ciydail mpeacTaBieH B «YMO3PHUTEIICTBE TYIICBHOM», C YUETOM,
HallOMHMM, KOJUIEKTUBHOT'O Xapaktepa BuieHus. B 1-if yacTu Bce MpUCYTCTBYIOIIME BUIAT YLy
yMmuparonieil 6apoHecchl, a Takke AHIEJIOB «IYIIEBHBIMM OdyaMu». MOTHB BbIXO/a AYIIN U3 Tela
OTHOCHTCS K Tonuke BujeHuil [14, c. 175-176]. HoBbiM, o cpaBHEHHIO ¢ UKOHOTpadueil BUACHUH,
apnsierca onucanue [1. BycnaeBbim nymm B 6enoii onexe:

30pasa s dywa odema 6 niamve OvLIA 6EN0M,
bymmo 6v1 no nobeoe k mopaorcecmay comosa.

benplii 1mBeT 37ech SBISETCS, CKOpEE BCEro, CHMBOJIOM IMPaBEAHON KHU3HU OapoHECCHl U
TopxkectBa JKu3znu Hag CMepThio, a TakKe CBSI3aH ¢ OEIBIMU/CBETIBIMU OCKIAMHU CBSATHIX Ha
WKOHAaX M AHTCIIOB, KaK OHHM OIMCaHbl B amokpudax. AHren CMepTH, KOTOpPBI BIHMBAcT
«CMEpPTOHOCHOE MHUTHE» B ycTa «Mapuu B IMJIOTW», )KaHPY BUACHHs HeusBecTeH. Ero mecrto tam
MOXeT 3aHnMaTb CMepTh, KaKk TO IPOUCXOAUT, Hampumep, B «Kutum Bacunus Hosorow; cp. B
MoHoJore cTapuilbl Deonopsl: «M nomom Hamuna wauty, HENOHAMHO YMO ObLIO 8 Hel, U 0ald
ucnums mue. M max Ovlia eopvka, umo HACMYNUL 4ac OMPUHYmMb MHe OYULY, U BbICKOYULA OHA U3
menay (uut. mo [4, c. 67]). Beixox aymm u3 tena u Qusudeckas cmeptb M.S. CTporanoBoii
CTAHOBSTCSA TIO CIOKETY NMPUYMHOW TpeKpamieHus: BUACHUs («Tozc0a OyuiesHvl yma 3paxk y ecex

3aKpbl]ZC}l))). BriBIINIE YK€ BUBHMOHCPBI HAYUHAKOT OINNIAKMBATDH YCOIIIIYIO U OKAa3bIBAKOTCA OXBAYCHLIL
95



Ilempos A.B., Konrecnuxosa O.FO. Petrov A.V., Kolesnikova O.Yu.

[MosTH3amys TONMKK )XaHpa BUAECHHS B BU3HOHEPCKOM Poetization of the Topoi of the Genre of Vision in
noame [1. bycnaeBa «YMO3pUTENCTBO IYIIEBHOE. ..» P. Buslaev’s Visionary Poem «Spiritual Vision...» (1734)
(1734) Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 91-99.

SI3pik u Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 91-99.

cTpauiHbIM TropeM. OHU Kak Obl «IIpoChINAKOTCSA» (Cp.: «IIpULIE] B NaMATh»), UYTO IOXOXKE Ha
«oOMupaHue» U Ha BbIxoJ u3 Hero [20], o1HaKo, B OTIIMYUE OT aBTOPOB CPEIHEBEKOBBIX BUJICHHH,
II. bycnaeB He ONUCHIBAET JAHHOI'O COCTOSIHMS. B cBOM mIpaBa 3/1€Ch BCTYINAIOT 3aKOHBI JPYrHX
(GONBKIOPHBIX W JIMTEPATYypHBIX JKAHPOB, MNPEXKIE BCEro Ilaya IO IOKOMHMKY, CJIOBa Ha
cMepTh/morpedbenue, oneru  uU - Apambl.  OmnmcaHue  BCEOOMX — PBIAAHUHN, TpenenbHas
runepOoIn3ays BIpaKaeMbIX SMOLUH, MHOTOUHCIIEHHBIE AJIJIETOPUN U PUTOPUUYECKHE TPHEMbI —

BCE OTO HAXOJHT MPSMbIE TUIIOJOTHIECKHUE U HCTOPUKO-TUTEPATYPHBIC TapaUIeH B ApaMaTypruu
u mpose 1720-1730-x rr. [3, c. 451-459].

HpOBO}IHI/lKH Mo «TOMY CBETY». 3an06HOC BO3JasgsHHUC

JlaHHasi TONMKAa WMEET HEMOCPEACTBEHHOEC OTHOIICHHE K Mpo0JeMaM 3CXaTOJOTHH H
COTEPHOJIOTHH — BAXKHEHIIINM B XPHUCTHAHCKOM BEPOYYCHHUH U B jkaHpe BujaeHwus [14, c. 176-177].
Kax numer N.B. [epraueBa, «ocobennocmos Openepycckou 2cxamono2uu 3aKaodanidcy, npexicoe
6cez0, 8 ee uHmepece K UHOUBUOYAILHOU UYeN08eYeCKOU Cyovbe, K JHCUZHU, CMepmu U CNAcCeHuu
Konkpemuou auunocmuy [4, c¢. 82]. Y Il. bycnaeBa MHAMBUIyalbHOE CHACEHUE €r0 T€POUHU HE
MIPOCTO BBIJIBUTACTCS HA MEPBBINA TUIAH, HO MOJIHOCTBIO 3aCIIOHSIET CYAbOBI «BCETO MHpa». DTUM, B
YaCTHOCTH, OOBSICHSIETCS, ToYeMy B mosme HeT kapTuH CrpamHoro (Bceeobmero) Cyna («0onbiioii
ACXATOJIOTHHY), a/1a U HAKa3aHUS TPEITHUKOB, — KapPTHH, OYEHb PACIIPOCTPAHCHHBIX B allOKpH(aXx.

Kak TakoBbIX «IymieBoauTenei» y «aymu Mapun» B moame [1. BycnaeBa HeT, MOCKOJBKY, B
CYIIIHOCTI/I, HET CaMoro HyTeIIIeCTBI/IFI Ha «TOT CBCT» H IIoJaracMhbiX II0 KaHOHaM )KaHpa
«MbITapcTBy. Jlyma OapoHecchl cpa3y mpeincraer mepea XpucToM H boromarepbro, MHHYS
«YacTHBIA cya» («Mmajlasg 3CXaToJIOTHSA»), U INPUHUMAETCS MMM B «BEUHYIO >KM3HB» 3a TO, YTO,
(OKMBYIIM B MHpPE, MHUpa CTPAacTH BCE IOMpayiay, CTpajaja OT OOJIe3HEH U «CoOIoiia BEpy».
[TomoOHOE TpencTaBiIeHWE — O TOM, YTO JyIla I[IpaBeJHWKA BO3HOCHTCS Ha HE00, T
yIIOCTauBaeTCs BEYHOTO MOKOS U ONaKEHCTBA, YTBEPHKIAETCS B XPUCTUAHCTBE YXKE B MEPBbIC BEKa
ero cymectBoBanus [4, c. 33; 19, c. 23, 25].

BMecTo NpOBOJHHMKOB MO «TOMY CBETY» y Iyl Mapuu ecTb HpeicTaTelidi — IMATh ee
nobponeTeneil: KpernocTb Bepbl, YUCTasi COBECTb, MUJIOCTh (MUJIOCEpAME), MOCT (ITOCTHUYECTBO),
boxectBennas no00Bb. Bee onn oOpamatoress ko Xpucty, «ipeacrasias» Emy nymy Mapuu, u
IpocsT NMpUHATH ee Ha Hebeca, roBops, uTo A00OpeIMU AenamMu Mapuu ykpalieHa «Bcs JIECTBULA»
«110 mpeBedHoro napctBa ropusiro Cuona». Ilate lo6ponereneit M.A. CtporanoBoit n300pa>keHbI
KaK  alJeropuko-smoOieMatuueckue o0pa3pl —  MPOUCXOAUT UX  nodtuzamus. OxHu
HepCOHI/I(l)I/IIII/IpOBaHI)I 1 BU3YyaJIbHO HAITOMUHAIOT OOrMHL aHTUYHOMN MI/I(l)OJ'IOFI/II/I C pa3JIMYHBIMHU HUX
aTpuOyTaMu: «BOMHCKMM YOPaHCTBOM», «3JIaThIMU OJSXKIAMHU», «KPHUIAMH», «MEYOM OCTPO
00OOTHBIM», «MEPOM MPABOI», «POTOM C IIBETAMIY, <OKE3JIOM KeJIe3HBIM» U Ip. BeposTHo Takke,
YTO Ha UX «IIOPTPEThI» MOBJIUIA U XPUCTUAHCKAsI HKOHOTpadusl.

B otBer Ha ux mpochObl XpHCTOC MpuHUMAaeT Aymry Mapum «co cBUTOIO Bceto» Ha Hebo —
CBepIIaeTCs BO3/assHuE 3a J00po, coaenanHoe Ha 3emiie, a cama M. S. CtporanoBa mpuyuCIsSeTCs K
JIUKY CBSTBIX:

Tozoa ecu aneenu u ecu cesmuu npucmynuuiu,
K ceoemy es nuxy npucosoxynunu.
Onucanne Pas («Toro cseray)
C XPUCTHUAHCKUM NOTMATOM O MOCMCPTHOM BO3AAAHUHN HAIIPAMYIO CBA3aHBI IPECACTABICHHUA O pac
U aJc KakK MecCTax 3arp06Hor0 CYIJ_ICCTBOBaHI/Iﬂ/ HpeGBIBaHI/ISI AYLI; 0003HAUarOTCsT DT MeECTa
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o0pa3zHo#i (hopmyInoii TOT cBeT [6, c. 42]. B xpoHoTone «YMO3pHUTEICTBA TYLIEBHOT0Y» IPUCYTCTBYET
TOJBKO pail. XpUCTHAHCKUE IPEJCTABIEHUS O €ro «yCTPOMCTBE» OBUIM PAa3HOPOJHBIMU; pail MOr
ObITh KaK «MBICICHHBIM» (T. €. HAaXOJWThCS BHE BpPEMEHHM M 3€MHOIO IPOCTPAHCTBA), TaK W
«IYBCTBEHHBIMY», «3eMHBIM» [4, ¢. 123-134; 19, c. 21-103]. V II. bycnaeBa paii — «MBICICHHBINY», U
MHOTHE JIETaJIM U CJIOBECHBIC (POPMYJIBI B €r0 ONMCAHUU BIIOJHE TpaauuuoHHEI [ 14, c. 178-182]: bor
IpeObIBAET «BBEPXY», «B OSMIMPEUCKUX cdepax»; K «HEOeCHy rpaay» HIET <JIECTBHLA»; TaM
HaXOJUTCS «IIPECTO» 1'0CIIo/IeHb; pato NPEALECTBYIOT «BpaTa» U Jp.

3ak/JIoueHue

@DEHOMEH CONPUKOCHOBEHUS € TPAHCLCHACHTHBIM, XOPOIIO H3BECTHBIA CPEIHEBEKOBBIM
KHW)KHUKaM, HO BOCIPUHMMABIIMNCS MMH CKBO3b NPU3MYy TOIO WJIM HHOTO KAHPOBOIO KaHOHA,
OKa3aJCsl JIMYHO M HMHIUBUAYAIBHO IEPEKUT MHCATEIEM NETPOBCKON snoxu. CTaB CBUAETEIEM
MYYHUTEIBHOH CMEPTH CBOCH MOKPOBUTEIHHHIBI, OapoHeccsl M.S. CrporanoBoii, Ilerp Bycmaes
BBIpa3WJI OOPETEHHBIM UM SK3UCTEHIIMAIBHBIN OIBIT B TOATHYECKOU (opme. IIucats xkutne oH, 1mo-
BUJMMOMY, HE PELIWICA U 00paTHIICS K APYroMy HOIYJISPHOMY, HO MEHEe KaHOHUYECKOMY KaHpy
— BUJCHUIO. BO3HHKIIYIO MPH 3TOM «OBITHIHYIO» MpobiieMy — Bu3nonepctsa — I1. Bycnmaes
IIPEOJOJEN IO MPEUMYLIECTBY XYI0)KECTBEHHBIMH CpPEICTBAMH, B YAaCTHOCTH, C IOMOIIBIO
BBIMBICIIA, AJUIETOPUKO-3MOJIIEMAaTHYECKOW OOPa3HOCTH W TOITH3AIMKA TONUKW BUACHUS H psijia
JOPYTUX >KaHPOB.
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B Hacrosmell pabore paccMaTpuBaeTCs CHUCTEMa JKCIPECCHBHBIX CPEJICTB
MO3TUYECKOro TeKcTa. I103THUeCKHil TEKCT OTHOCUTCSI K TPaJAULIMOHHBIM OOBEKTAM
JMHTBUCTUKH, Pa3pabOTaHbl MEXAaHMU3MbI JUISI €ro JIMHI'BUCTUYECKOro aHanu3a. B
HACTOSAIIEE BpEeMsl HHTEPEC MPEACTABISAET BOCIPUITHE TO3TUYECKOTO0 TEKCTA, TAKUM
00pa3oM, OH CTaHOBHUTCS OOBEKTOM ICUXOJIMHIBUCTUKU. Llenp Hacrosmedl paboTel
— BBISIBUTh COOTHOLIEHHE (OPMAJBHBIX IPU3HAKOB IO3TUYECKOTO TEKCTa B
(OHOJIOTMYECKOM acleKTe ¢ Iepegadeil HIMOIMOHAIBHOTO HACTPOS B BOCHPUSATHH
Tekcta. OOBEKTOM HCCIEAOBaHUS SBISAIOTCA 3ByYallld€ IIO3TUYECKHE TEKCTHI,
OPEeIMETOM — EIUHMIIBI CETMEHTHOTO YPOBHSI B HMX 3KCIIPECCUBHOW (YHKLUU.
HoBusna moaxoma 3akitoyaeTcsi B COSAMHEHUU CTPYKTYPHOTO ((POHOJIOTUUYECKOTO)
aHamu3a € TCUXOJMHTBUCTMYECKMMM  JQHHBIMM B OOJIACTM  TEOpUH
HMOLIMOHAIBHOCTH, YTO TIO3BOJIAET TMPEUIOKHUTh MEXaHU3M  HCCIIEIOBAHUS
3BYKOM300Pa3UTENbHBIX  BO3MOXKHOCTEH  IO3THYECKOTO TEKCTa HUCXOAsd M3
4acTOTHOCTU JU((depeHIMATbHBIX NPU3HAKOB (OHEM. ABTOPHI ONMPAIOTCS Ha
koHuenuuto E.H. Bunapckoii o Hammuum OGa3oBbix smorwmid. [IpomsBoautcs
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUI AKCIIEPUMEHT Ha BOCHPUSTHE Dsiia 3BYyHALIUX HEMEIKUX
MO3TUYECKUX  TEKCTOB  HOCHUTEISIMH  HEMEIIKOTO M PYCCKOIO  SI3bIKOB.
JIMHrBUCTHYECKass YacThb OKCHEPUMEHTa BKIIOYaeT (OHETUUECKYI0 HOTALUIO
MO3TUYECKUX TEKCTOB, IMPOU3BENEHHYIO ayauTopamu-poneructamu. llocie sroro
IIPOBOAMTCS aHAJIW3 JAHHBIX IICUXOJIMHTBUCTUYECKOW 4YacTH JKCIIEPUMEHTA B
COOTHOILLIEHUH C JaHHBIMU JIMHTBUCTUYECKOW YaCTH JUIS OINpPEAETICHUs] KOPPENsIUU
aCCOILIMMPYEMON AMOIMHM M YAaCTOTHOCTH pealu3aluu (POHOJOTHUECKUX MPU3HAKOB
[JIACHBIX (POHEM MO JIOKAIM3alMU (P U TeMOPOBbIE XapaKTEPUCTUKH TJIACHBIX) U
MOJTHO3BYYHOCTH  (KPaTKUH-OTKPBITHI-HEHANPSKEHHBIM W JIOJITHI-3aKPBITHIN-
HANPSDKEHHBIN). AHaJIN3 JaHHBIX HOCUT COMOCTABUTENbHBIN XapaKkTep B OTHOLICHUH
JIBYX Tpynn HMHQOPMAHTOB: HOCUTENEH HEMELUKOro U PYCCKOrO  S3BIKOB.
ConocTaBUTEIbHBINA aCMEKT MCCIEI0BAHUS MO3BOJISET BBIJCINUTh YHUBEpCAIbHbIE U
HallMOHAJbHO-CIEN(UYECKUE TPU3HAKA BOCIPHUATHS U COOTHECEHHS €ro c
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0a30BbIMH SMOLMAMHU. YHHBEPCAIBHBIM SIBISETCA TOT (PaKT, YTO KOMILJIEKCHI
(OHOJIOTMYECKU PEIEBAHTHBIX IPU3HAKOB YYaCTBYIOT B KaU€CTBE 3HAKOB B CO3/IaHUU
IMOLIMOHANBHOrO 00pa3a cioBa. HarnumoHanpHO-crieU()UUECKUM — YaCTOTHOCTh
peanu3alyy TeX WIK UHBIX IPU3HAKOB B COOTBETCTBUU C aCCOLMUPYEMOI aMonMel B
BOCHPUATUN HOCUTEISIMU HEMELIKOT'O U PYCCKOTO SI3bIKOB.
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The article focuses on the system of expressive means of poetic text. There are two
ways how to research the poetic text: the first is based on the linguistic approach
while the second is based on the perception of the emotional mood of the poetic text.
The aim of the research is to identify the correlation between the formal features of
the poetic text in the phonological aspect and the way its emotional mood is
conveyed and perceived in the text. The object of the research is sound poetic texts.
The subject is the elements of the segmental level in their expressive function. The
novelty of the approach is as follows: there is an attempt to combine the structural
(phonological) analysis with the psycholinguistic data in the field of the theory of
emotionality, which allows us to offer the mechanism of research of the sound-
pictorial possibilities of a poetic text, based on the frequency of differential signs of
phonemes. The authors rely on E.N. Vinarskaya’s basic emotions concept. A
psycholinguistic experiment on the perception of sounding German poetic texts by
native speakers of German and Russian is carried out. The linguistic part of the
experiment includes phonetic notation of poetic texts by phonetic auditors. After that
the received data of the psycholinguistic and linguistic parts of the experiment is
analyzed for the correlation of the associated emotion and the frequency of
realization of phonological features of vowel phonemes by localization (row and
timbral characteristics of vowels) and fullness (short-open-unstressed and long-
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closed-unstressed). The analysis of the data is comparative in relation to two groups
of informants in German and Russian. The comparative aspect of the study allows us
to identify universal and nationally specific signs of perception and correlate it with
the basic emotions. Universal feature is the fact that the complexes of phonologically
relevant features function as signs in shaping the emotional image of a word.
Nationally specific feature reflects the frequency of realization in accordance with
the associated emotion in the perception of German and Russian speakers.

Keywords: poetic text, expressive means, segmental units, differential features of
vowel phonemes, metrical and rhythmical features, sound-imagery, basic emotions,
universal and nationally specific features.

For citation: Velichkova L.V., Voropaeva I.VV. Expressive Function of the Segmental Units of the
Poetic Text: Universal and Nationally Specific Features. Yazyk i tekst = Language and Text, 2023.
Vol. 10, no. 2, pp. 100-114. DOI:10.17759/langt.2023100209 (In Russ.).

BBenenue

[TosTHueckuit TEKCT sABISETCS OOBEKTOM IIENIOr0 psifia 00iacTel ryMaHUTapHOTO 3HaHUS. Bpsina
71 OyJeT MpeyBEeIUYEHUEM CKa3aTh, YTO 3TOT TUI TEKCTAa KaK HUKAKON JPYroi BbI3BIBAET MHTEPEC
pa3NIUYHbIX HAYK, IPUMEHSIONINX K UCCIEeI0BaHUI0O MHOrooOpa3Hble MeTobl aHanu3a. P. SIkoOcon
3aMeTu: «/lunesucm, xomopozo unmepecyrom Jai00vie A3bIKU, MONCem U OO0NHCEH GKIIOUUMD
noasuto 6 cghepy ceoux uccreoosanutiy [11, c. 228]. O MOITUYECKOM TEKCTE€ C TOYKU 3PEHHUS €T0
BO3JICHCTBUS MOXHO HAlTH JOCTaTOYHO OOLIMPHYIO JIMTEPATYPY, HE HOCALIYIO CTPOr0o Hay4YHBIN
XapakTep, HO COJEp’Kalllyl0 HaOJIIOJCHHUsS W ONUCAHHUSA, ONMPAIOIIMECS MMEHHO Ha BOCIpHUSITHE
MO3TUYECKOT0 TEKCTAa. B 3THUX MCTOYHMKAxX /10Ka3aTeIbCTBOM KaKOrO-JIMOO Te3Hca CIY)KHUT CaMo
BIleyaTiieHue Habmonarens. ChaenaTb CBOEro poja 0030p MCCIENOBAHUM MO3TUYECKOTO TEKCTa B
MIOJIHYIO MEpY BpsJ JIM BO3MOXKHO, OJIHAKO, 0OpaTUBIINCH K HauboJjee N3BECTHBIM paboTaM TaKux
uccnenosareneid kak Bunorpagos B.B., baptr P., byparo C.b., Otkunn E.I'., ['onuapos b.I1.,
Jlorman FO.M. u np., a Takxke K psAAy COBpEMEHHBIX pabOT TakuX aBTOpPOB Kak JleoHTheB A.A.,
Bunapckas E.H., [lumansaukosa B.A., IBanoBa B.1O., u 3apy6exnsix — b. Hoii6ep (B. Neuber),
M. Xaaze (M. Haase) 1 ap. MOHO YCJIOBHO BBIJICJIUTH JBa HAIIPABJICHUS:

® [ICPBOC — OTO UCCICIAOBAHUA, OCHOBAHHLIC HA JIMHTBUCTUYCCKOM ITOAXOIEC,

® BTOpPOC — HUCCICAOBAHUA, HCXOOAIIHUEC U3 BOCIPUATHA OSMOIHOHAJIBHOIO HACTPOA
IMO3TUYCCKOro TCEKCTA, IIPpU OTOM aHAJIM3Yy MNOJABCPracrCia CEMaHTHKa B ACICKTEC
BOCIIpUATHUS.

B nuHrBHCTHYECKOM HaNpaBiICHUU BBLAEISETCS CTPYKTYPHBIA MOJIXOJI, pa3pabOoTaBUIMI aHAIIN3
(dbopManbHBIX TNPU3HAKOB CTHUXOTBOPHOTO TekcTa. [losTMueckuil TekcT paccMaTpuBaeTcs Kak
cucreMa, B KOTOpoM (popMa MakCHMMajbHO MOAYMHEHA pealu3alliy 3ambIciia TekcTa. Bo3Hukaer
TEPMHUH <«IICUXOIMO3TUKA», KOTOPBIN YMOTpeOsseTcs B OTHOLICHUHM TMOPOXKACHUS U BOCHPUATHUS
XYJI0O’KECTBEHHBIX TEKCTOB, & UMEHHO IO3THUYECKUX XYIO0KECTBEHHBIX TeKCTOB. IIpm sTtom «yenv
NCUXONOIMUKU — He YCMAHOBIEHUE COOEPHCAHUSL XYOOHCECMBEHHO20 MeKCmd, a 6blAsleHue
npedcmasieHull 0 xapaxkmepe peyegoil dessmenrbHocmu aemopa mexkcmay [6, c. 457].

HJ'ISI HACTOAIICTO MCCICAOBAHNUA MHTCPEC MPEACTABIIACT COOTHOIICHUEC CbOpMaJ'IBHI)IX IIPHU3HAKOB
ITO3THYCCKOI'0 TCKCTa B (I)OHOJ'IOFI/I‘-IeCI(OM ACIICKTC C Hepe;[aqeﬁ OMOIHUOHAJIBHOI'O HACTPOS B
BOCIIpHUATUN TCKCTA. Taxum 06p330M, B aHaJIN3€ COCIHUHACTCA CHCTEMHBLIN acCIIeKT (bOpMaJ'II)HI)IX
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MPU3HAKOB CETMEHTHOTO M CYNPACErMEHTHOTO YPOBHEH C IMCHUXOJIMHTBUCTHYECKUM IOJXOJIOM.
JlanHas mpoOsemMaTHKa 3aTparuBajach HaMu paHee [2; 7] u TpeOyeT manbHEHIIero pacCMOTPEHUSI.
Tepmun cecmenmmubie eOuHuybl BOSHUK HAMHOTO TIO3/JHEE, OH MPEJICTABISAETCS YAOOHBIM, TaK KaK B
HEKOTOPBIX CIIydasx MO3BOJIAET M30eXKaTh paCCMOTPEHHs BOMpPOca 00 OTHOLIEHUM 3THUX €IUHUIL K
YPOBHIO sI3bIKa WJU peun. PaccmarpuBas oHOIIOrHMYECKHE TPU3HAKU TEKCTa, MBI oOpamiaeMcs K
CUCTEME 53bIKa; TOBOPSI 00 SMOIMOHATILHOCTH, MEPEXOAUM B 00JIaCTh MCUXOJUHTBUCTUKH. B »TOM
pabore MBI HMEEM Jel0 CO 3By4YallMMH TEKCTaMH II093MH, BKJIOYash B PacCMOTpPEHHUE
3aKOHOMEPHOCTH HCCIIEIOBaHMs, OTHOCSIIMEcs K (oHEeTHKEe M pedeBeneHuto. Hameit 3amaueit
SIBJISIETCSl aHAIM3 [MapaMEeTPOB 3BYYAIIEr0 MO3TUYECKOrO0 TEKCTa € MO3UIMM 3TUX TPEeX HayUHBIX
HanpabiieHuH. COMOCTaBUTENbHBIN aCleKT UCCIeI0BAaHUS MO3BOJISET BBIIEIUTH YHUBEPCAIIbHbBIE U
HAI[MOHAJILHO-CIIEU(UICCKUE TMPU3HAKK OO0BEKTOB. ['0BOpsi 00 3MOIMOHAIBHOCTH 3BYYaIlIeTo
MO3TUYECKOTO TEKCTa B BOCIPHUSTHH, Mbl PACCMAaTPUBAEM SKCIPECCUBHYIO (YHKIUIO €r0 eIMHHII.
Uto0Bl MOAYEPKHYTh OCOOEHHOCTH 3TOH ()YHKIIUU CETMEHTHBIX CIUHUI], B OTIUYHE OT CIMHHII
JPYTUX YPOBHEH s3bIKA, MBI IPUMEHSIEM TEPMHUH «3BYKOU300pa3UTEIBLHOCTDY.

B paborax P. Sxobcona, P. Herorton, M. ®nakoscku-Ankouy, E.H. Bunapckoi
«BBYKOM300Pa3UTEIBHOCTE) PACCMATPUBACTCS KaK SIBJICHHUE SMOIMOHAIBHOW BBIPA3UTEIBHOCTU
peun. B mepByro odepenp HAIl MHTEPEC BBI3BIBACT CTPYKTYPHBIA, (POHOJOTHYCCKUI TOIXOJ K
MCCIICIOBAHUIO AMOIMOHAIBHOCTH 3BYYAIIEr0 TEKCTa, B TOM YHUCIIE MMO3TUYECKOrO. «[Ipu nrob6om
aHanuze  NOdMUYECKol  36YKOBOU  MKAHU  HEOOXO00UMO  NOCNe008AMENbHO  YYUMbIEAMD
pononozuueckyio cmpykmypy oannoco szwvikay [11, c¢. 225]. 3mech BaxkeH BBIBOJ O TOM, YTO
donema kak cymma audQepeHIuaNbHBIX MPU3HAKOB CBOCH peaau3aluell B pedd SBISETCS
KOMITOHCHTOM 3KCIPECCUBHBIX CPEICTB PEUH.

E.H. BuHnapckas BblIense€T 3BYKOM300pa3UTENbHOCTh KaK MapaJMHTBUCTUYECKOE CPEICTBO
BBIPA3UTEIBHOCTH U TOBOPUT O BAXKHOCTU «OCO3ZHAHUS JUHCBUCIUYECKUX 3AKOHOMEPHOCMel
8bIPAICEHUSI IMOYUOHANLHBIX COCMOAHUL 8 npoyecce KOMMYHUKAYUU 8 peyu U UCNONb308aHUS
A3bIKOBLIX cpedcme 6 amux npoyeccaxy [1, c. 34]. Tem camMbpIM MOTYEPKUBACTCS 3HAYUMOCTH
oOpamieHuss k 3BykonzoOpaszutenbHoctd. Konuenus E.H. Bunapckoit mos3Boisier HaM OTHECTH
3BYKOM300pa3UTENBHOCTh K CHCTEME KOMMYHUKAaTHBHO-TIO3HABATEIBHBIX 3HAKOB, KOTOPHIC
«XpaHAmMCca 6 namMAmu Hocumens OAHHOU A3bIKOGOU KYIbMYpbl 6 6ude IMOYUOHAILHO
8bIPA3UMENbHBIX KOMNIEKCO8, B0CXO0SUUX K PAHHEMY peuegoMy OHMO2eHe3y, MAKUX, Kak
MaaoenyecKkue KpUKu, 2yieHue, 1enem, Komopule CMano8samcs NapaiuHe8UCMu4ecKUMU 36YKO8bIMU
oHcecmamu (80KAIUZAYUU, NCEBOOCNI08A), A 3AMeEM IeMEHMAMU Ce2MEHMHO20 U CYNPACESMEHMHO20
yposHueu dannozo asvika» [1, c. 35]. DT KOMIIJIEKCHI UMEIOT 3HAKOBBIN XapakTep U OTHOCATCS K
0a30BbIM TIPU Pa3BUTHH PEUYHM B paHHEM OHTOTEHE3E, TO €CTh HOCAT YHHBEpPCAIBHBINA Xapaktep. Mx
JanpHelee pa3BUTHE MPHOOpPETaeT HalMOHAIbHO-CIeUU(UYECKHe YepThl TOJ BIUSHUEM
COITMOKYJIBTYPHBIX YCIIOBHA.

Jnsa acmekra Hamero paccMoTpeHuss BaxkHa Mbicab E.H. Bunapckoih o TOM, 4TO
XYJ0KECTBEHHBINM 00pa3 MOITUYECKOTO TEKCTa MPEACTABISIET COOON €IUHYIO CUCTEMY, COCTOSIIIYIO
W3 4epT «EAMHUIHOTO, OCOOCHHOTO U BceoOIero». «EMMHNIHOE)» COCTaBIsIeT OCHOBY o0Opa3a: 3To
BHEITHUE TPU3HAKH, pPEYb, TMapaMeTpbl ToJioca, HMHTEHCUBHOCTh 3BYKa, TEMOpPOBBIC
XapakTepucTUKu. «OCcoOCHHOE» OMpeNeNsaeTcs KaK XapakTEepHBIC JIJIsl STIOXH U COOTBETCTBYIOIIUE
COLIMAJIBHOW Cpe/ie YepThl, KOTOpBIE «ompadcaromcs 6 auuHocmu nepcouadxca» [1, c. 30].
«Bceobiiee» B Xy10:KECTBEHHOM 00pas3e «npossisiemcs 8 8uoe dgmopCcKux pasmblulieHuti 0 2eposix,
ux ocobennocmsx, o epemenu» [1, c. 30]. «Hckyccmeo cozdanusi xyooscecmeeHHbIX 00PA306

3aKiawdaemcs 6 akmyajauzayuu 6 CO3ZHAHUU dYumameid uiu  ciaywiameisd JAUHS6UCMUYECKUMU
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cpedcmeamu MO CUCMEMbl  IKCMPATUHSBUCMUYECKUX OOPA3HbIX OMHOWEHUT, KOMopbvle U
pazoyosm ezo smoyuuy [1, . 31].

B pasBuTMM peyeBBIX JKAHPOB KaXJOW HAIMOHAIBHOM KYJIBTYpbl MOXHO IIPOCIIECIUTH
o0Opa3oBaHHe KOMIUIEKCA IKCIIPECCUBHBIX cpeAcTB peun. Jlapun B.A., 3aHuMasch nccienoBaHUSIMU
MO3TUYECKOTO TEeKCTa, 3aMeTwi: «llosmuueckas peuv seisgemcs Haubonee OpesHell Hopmou
Xy002ICeCm8eHHOl peyl, KOMOpds B603HUKIA U3 3AKIUHAHUL U HANeBos8, CONPOBOINCOABUIUX
Mazuyeckue oopsaovl 8 MUGOI02UUECKYIO 90Xy, Y noama e Macmepcmeo clo8ecHvlx dQh@exmos
OMAUYACCSL U UMeem COBCeM UHOe HA3HAYeHUEe, YeM 80 8cex 0Cmalbhblx munax peyuy [4, . 389].

3BYKOM300PA3UTEIILHOCTh  BBITIONHSET  (PYHKIIMIO  DMOIMOHAIBHOW  BBIPA3UTEIHLHOCTH
MIO3TUYECKOr0 00pasa, CO3/1aBaeMOro JIMHIBUCTHUYECKUMU cpeiacTtBamu. OHa BbIpaxkaeTrcs B
OTIpEeICTICHHONM TOCeI0BaTeIbHOCTH 3BYKOBBIX kecToB (o E.H. BuHapckoif), Kk KOTOpBIM
OTHOCSITCSI, HallpUMep, BOKaNU3alUuu. «MmenHo nosmuyeckas peyv, AGNAACL MUNUSUPOBAHHOLUL
Gopmoil IMOYUOHATLHO OKPAWLEHHOU pedu, npedcmasisiem coOol YHUKAIbHbIUL Mamepuan O
UCCe008aAHUS TUHCBUCIMUYECKUX CPEOCmE8 nepedayu IMOYUOHANbHLIX COCMOSHULL, 8 MOM Yucie u
HA YpOBHe IKCNPeCcCusHoll hynkyuu napamempos sgyuaweti peuur [9, c. 95].

MeTOJII)I HCCJIeaJ0BaHUuA

Bocnpusitue cTuXoTBOpPHO# (OpMBI MpEIIoiaracT BOCHPUATHE KOMIUIEKCA €€ COCTaBIISFOIIUX:
(OHETHYECKYIO M COICPIKATEIBHYIO CTOPOHBI. DOHETHUYECKYIO COCTaBIISIONIYI0 O0pa3ylT METP,
pUTM, KOMIIOHEHTHI WHTOHAIIMH, MPEXJe Bcero, u Menoauka. Ocobyro mpobieMy npeacTaBisieT
co0OM coveTaHHe METPUYECKOW CXEMbI CTHXa CO CTHXOTBOPHBIM PHUTMOM U PEUEBBIM PUTMOM
JAHHOTO s3bIKa. JTa mpobiiemMa TpeOdyeT OTHeNbHOTO paccmorpeHust [15]. HeoOxomwmast s
HACTOAIIETO HMCCIeI0BaHUs MH(POpPMAIUS COCTOUT B TOM, YTO HEMeIKas MO33usl, KaKk M pyccKas,
OCHOBaHa Ha KJIACCUYECKHUX METpaX, NPHUIIEAIIUX B EBPONEUCKHE JIUTEPATypbl W3 AHTUYHOU
mo33uu. [Ipu »TOM Kaxkaast modTUYECKast KyabTypa OT/aBaja MpeArnoYTeHHE TeM WIH HHBIM METpaM
B pa3Hble MEPUOJIbI, CTUXOTBOPHBIM PUTM OOpeTan CBOIO CHEIU(UKY B COOTHECEHHH C PEUYEBBIM
PUTMOM JTAaHHOTO sI3bIKa. PeueBoil puTM mpeacTaBiseT co0Oil codeTaHue yAapHBIX U Oe3ydapHbIX
CIIOTOB TIO OIpPEACICHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM. PHTMHUKO-Menoaudeckas KapTHHA 3BYyYallero
MOITUYECKOTO TEKCTa CKIA/IbIBACTCS B 3HAYUTENLHOM CTENEHH MOCPECTBOM peaan3alliu IIacHbIX
3BYKOB, WJIM BOKaJIOB. HOSTOMy B HACTOALLIEM HUCCIICIOBAHUU MBbI 06pamaeMc;{ K I''IaCHBIM 3BYKaM.
Tak kak Mbl 0003HAYMIIM B Ka4eCTBE BEAYIIUX TE3UCOB HE TOIBKO MCUXOIUHTBUCTHUUYECKUHN, HO U
(1)0H0J'I0FI/ILICCKI/II\/II ACIICKT, TO NPpECAMETOM HAIICTO HUCCICAOBAHUA ABJIIAKOTCA CAUHHUIBI CCTMCHTHOI'O
YPOBHS, @ UMEHHO (DOHOJOTHYECKHE MPU3HAKU CHCTEMbI BOKalu3Ma. YaCTOTHOCTh UX pealn3alun
MBI pacCMaTpuBacM B Ka4YC€CTBC 3HAKA OMOLOMOHAJIBHOI'O IMOPOXACHHUA W BOCHPHUATHUA 3BYJALICTO
MO3TUYECKOTO TEKCTA, a TAK)KE, BO3MOXKHO, MPOSIBIICHUEM WHANBUAYAILHOTO CTHIIS TTOJTA.

B Hamem ucciaeqoBaHMHM MbI 3a/1aeMCsl CIEAYIOIIMMH BOIMpocaMu: YacTOTHOCTh peau3aiuu
Kakux (POHOJIOTHYECKUX MPHU3HAKOB TJIACHBIX (POHEM HEMEIIKOTO S3blIKa — KOJMYECTBEHHBIX
(monrota/KpaTKOCTh) 1581071 KaueCTBEHHBIX (HanpsKEeHHOCTh/HEHANPSKEHHOCTh;
OTKPBITOCTH/3aKPBITOCTh M JIOKAIHM3allisi) — B OOJBIIEH CTENEHW BBIMOIHICT (YHKIIHIO
IMOIMOHAJIBHOW BBIPA3UTEILHOCTH 3BYYallero MOITHYECKOT0 TekcTa? BO3MOXHO M BBISIBUTH
3aKOHOMEPHOCTh B YaCTOTHOCTH PEaM3allMd TeX WM WHBIX KOMIUIEKCOB MPU3HAKOB TJIACHBIX U
IMOIIMOHAJIBPHOM  BOCHPHUSTHM  3BYYalllero  IMOJTHYECKOrO  TEKCTa TPU  HCCICIOBAHUU
3ByKOM300pazuTenbHocTH? Bompoc o0 poiaM KOJMMYECTBEHHOTO IMapaMeTpa TIJIACHBIX Y4YCHBIE
paccMaTpUBalOT B CBSI3W ¢ MeTpoM B ctuxocinokerunn (Lanz, 1931; Unbegaun, 1956; Newton, 1981;
Flakowski-Jankovi¢, 1993). VYd4eHble OTMETHIIM, YTO «USMEHEHUE ONUMEIbHOCIU 38VUAHUSL
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2NACHO20  BbINOAHAECM  (DYHKYUIO IKCAPECCUBHO20 BO30CUCMBUsT HA  IMOYUOHATLHYIO  chepy
cnywarowezoy [12, . 390].

M. ®nakoBcku-SHKOBUY HA IPUMEPAX MOITUUECKUX TEKCTOB BBIJICISAET YETHIPE IKCIIPECCUBHbBIC
chepbl, acCOUUPYIOUIMECs] B BOCIPHUSATHH Yepe3 MPU3HAKK BOKAJIOB C OMpeIesIeHHBIMU
SMOIMOHAIBHBIMU COCTOSIHUSIMU WJIM MOHATUSIMU. VccrienoBaTens 0ObeAUHSET TJIaCHBIE, KOTOPHIC
pean3yIoTCs B yIapHBIX MO3UILIUSX, B CIEAYIOIIUE TPYIIIIbI:

e A: pamocte — [1, 1:, €:, o:, a: o]; cBer, comHIe — [1, i, 0]; moBepue — [1, y:];
MMO3UTUBHOCTh — [1, 1, €I, 0:];

e B:cuna—|y, €, 0:, e, 0]; BRIpa)KeHUE 3By4aHusi — [1, u:, o, a];

e C: tumumHa — [1, 0:]; uBeT — [1, i1, y:, Y, €, &, 9, O:, a:, a;

e D: remnora, xomoa — [9, 0, a:, a, L, U:]; HEMPUATHOCTL — [€:, a:, 0, U:].

[T03UTUBHO SMOIMOHATBHO OKpAIlEHHAsl SKCIPECCHBHAs Tpymna A TpeacTaBieHa B OOJbIIen
CTENIEHHU TJIACHBIMU TepeHero psaaa, uiu I — nogo6ubiMu. B tepmunonorun E.H. Bunapckoit —
sto U-TeMOpel. B rpynme A HabmomaroTes U miacHbie cpennero (A-temOpsl) u 3aaHero psga (O-,
VY-temOpsl), HO B MeHbluel creneHu. I'pynmna B Beipaxkena A-, U- temOpamu. I'pymma C
MpeACTaBICHa IBYMsI SKCTpeMaJbHbIMM BapuaHTamu. [lepBas moarpyrmna — THIIMHA — TOJBKO
JIBYMS TJIacHBIMU: [1, 0:], win M-Bokanu3anusiMu, T.e. MaKOpPHOW TOHUKOW, U O-BOKaIU3aIUsAMU,
T.€. MUHOPHOW TOHWKOH. Bropas monrpymma mpeacraBieHa OOJBIIMM pPa3sHOOOpa3WeM TIIACHBIX
3BYKOB, KOTOPbIE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTHOCATCS K Ma)KOpHbIM A-, V-TeMOpaM, WU TJIaCHBIM
MepeAHEro u cpeanero psaos. ['pynmy D 00pa3yroT riiacHbie 3aAHET0 psiaa, uiu MUHopHbIe O-, V-
TeMOpbl. Pacmpenenss riacHble 3BYKHM IO JKCIpPECCUBHBIM Tpymmam, M. DiakoBcKH-SIHKOBUY
3aMEYaeT, 4YTO «B8ce 6peMs HeoOXO00UMO NOMHUMbL O MOM, YMO 36YK08As MKAHb CMUXd
npeocmaensiem coooli nepenjiemenue MHOHCeCma8a 38yKo8 u ux coeournenuti» [12, c. 391].

Hac uHTEepecyroT cMbICIOpa3IUYUTEIbHbIE MPU3HAKU IJIACHBIX (DOHEM IO MOJHO3BYYHOCTHU:
«JIONITUH-3aKPBITBIA-HANIPSDKEHHBI» M «KPATKUK-OTKPBITHIA-HEHAINIPSKEHHBIN»,  COIJIACHO
knaccudukanun Maitaxonsaa/lllToka (1982) [13] u mo nokanmu3anuu, WA PsAy: TEPEIHUIA,
cpenuuit, win U, A-TeMOpbl COOTBETCTBeHHO, M 3aaHuil psa, wim O-, Y-temOpsl [1]. Mer
obpamraemcst k poneme B nmonumanuu ee H.C. TpyOenkum [10] kak mydok auddepeHnnanbHbIX
MIPU3HAKOB U CUMTAEM, YTO KOMILIEKCHl TU(pdepeHIalbHbIX NTPU3HAKOB YYacTBYIOT B KauecTBE
3HAaKOB B CO3/IaHUU 3MOIMOHAJILHOIO 00pa3a CJIoBa, a YACTOTHOCTh MX PEalM3allui KOppeIupyer
orpezieIeHHbIM 00pa30M ¢ SMOLIMOHAIBHBIM BOCIIPUSTHEM.

B HacrosieM uccnenoBaHuM, OOpPaTUBIINCH K 3BYyYaIllMM MOITHUYECKUM TEKCTaM Ha HEMEIKOM
A3BIKE, MBI XOTUM IpoBepuTh Te3uckl E.H. BuHapckoit 0 Tom, 4TO IiiacHbIE MEPEAHETO psija, WU
A-, U-temOpbl, accOUMUPYIOTCS B  BOCHPUSTHUM C  MPOSBIECHUEM  IOJOKHUTEIbHOU
HMOLMOHAIBHOCTH, HHTEPIPETUPYIOTCS CIyLIaTeleM Kak MposBiIeHHe 0a30BON SMOLUU «PaJOCTh»
U SIBJISIIOTCS, COOTBETCTBEHHO, MapKepaMHu Ma)KOpHOro Hactpos. ['nmacHele 3aaHero psaa, wim O-,
V-1eMOpBI, aCCOIMHMPYIOTCS C€  OTPHULATENILHOW  HMOLMOHAIBHOCTBIO, HHTEPHPETHPYIOTCS
clIyIIaTesaeM Kak MposiBIeHHe 0a30BbIX IMOLUI «THEB/CTpax» U «rope» U ABISAIOTCA MOKa3aTelsIMu
MUHOPHOT0 HacTpos. JlaHHas runote3a Oblia nposepeHa E.H. Bunapckoit Ha moaTH4YecKHUX TeKcTax
Ha pycckoM s3bike. Kopnyc nccnenoBanus BkitoyaeT 10 cTUXOTBOpeHMI HEMEIKUX 1Mol3TOB: «Der
Briefy (Heinrich Heine), «Friihling» (Heinrich Seidel), «Er ist's» (Eduard Morike), «Der romische
Brunnen» (Conrad Ferdinand Meyer), «lch bin mir meiner Seele» (Theodor Storm), «Wandrers
Nachtlied» (Johann Wolfgang von Goethe), «Liebeslied» (Bertolt Brecht), «Der Bach hat leise
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Melodien» (Rainer Maria Rilke), «Vorfriihling» (Rainer Maria Rilke), «Liebeslied» (Rainer Maria
Rilke). beumn mcnonb30BaHbl ayquo3alyuCH CTUXOTBOPEHHH Ha HEMEIKOM SI3bIKE W3 COOpHHUKA
«Hausschatz deutscher Dichtung» B peumrtanmmu npodeccHOHANTBHBIMA HEMEIKUMH YTEI[aMH.
CtuxoTBOpeHUs: ObUIM OTOOpaHbl M3 YyKa3aHHbIX COOPHUKOB METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH.
ConepxaHnue He SBISUIOCH KpHUTEpUEM OTOOpa. YYacTHHUKAM OJKCIEPHUMEHTAa — HOCUTENSAM
HEMELIKOI'0 U PYCCKOrO SI3bIKOB — OBbUIN IMPEJUIOKEHBl pa3iIMyHble 110 TEMaTHKE CTUXOTBOPEHHS.
Ayauo3anucu CTHUXOTBOPEHHM Ha HEMEIKOM S3bIKE€ OBLIM MPEABSBICHBI IS MPOCITYIINBAHHSA
6 UCTIBITYEMBIM HOCUTEISIM HEMELKOI'O s3bIKa M 6 UCHBITYEMBIM HOCUTENSIM PYCCKOI'O SI3bIKA, 3 U3
KOTOPBIX SIBISUIMCH CTYJCHTaMU-TEPMAaHUCTaMU U 3 YeJIOBEKa Pa3HbIX POJIOB JEATEIBHOCTH, HE
UMEIOIIUX OTHOLIEHUS K HEMELKOMY SI3bIKY. DKCIIEPUMEHT COCTOSUT U3 ICUXOJUHIBUCTHUECKOTO U
JMHTBUCTHYECKOTO JTanoB. [ICMXOMMHTBUCTHYECKAsi YacTh HKCIEPUMEHTa BKJIIOYaia B cels
BBINOJIHEHHUE CIEIYIOLUX 33a4: ONPEIEIUTh IMOIIMOHAIBHOCTh CTUXOTBOPEHHS KaK «+», «-», «0»;
COOTHECTH €€ C KOHKpPETHOM smouue. B pamkax cTaTbl MBI HE MOXKEM IIPUBECTH IPUMEPHI
aHaJIM3a BCeX CTUXOTBOpeHUH. OrpaHu4uMCsi HEKOTOPBIMU U3 HUX.

PesyabTaTsl

CruxorBopenne Ne 1. «Der Bach hat leise Melodien» von Rainer Maria Rilke («Pyueii, kak
My3blKa CKBO3b CcOH», P.M. Punbke). TekcT ctuxorBopeHus B3AT u3 KHUrM «Puibke P.M.
CruxotBopenus» [8, c. 12] u cOopuuka aynuozanuceit «Hausschatz deutscher Dichtungy.

Kak nokaszano B Tabin. 1 u 2, sMmonmoHansHOCTh cTuxoTBOpeHus «Der Bach hat leise Melodien»
ObuIa OLIEHEHA YYaCTHHKAMH SKCIEPUMEHTa B O0EHX S3BIKOBBIX TpYIIaxX KaK OTpUIATEIbHAs W
acCOLIMMPYETCsl B BOCIIPUATUU C SMOLUSAMH «TPYCTb», «I1€4allb» U «TOCKa», KOTOPbIe OTHOCATCS K
SMOLIMOHANBHON MoJanbHOCTH «rope» (o E.H. Bunapckoit).

Tabmumna 1
OmonmonaabHocTh / 3Mommu «Der Bach hat leise Melodien» von R.M. Rilke npu Bocnpusitun
HOCHTEJISIMH PYCCKOTO SI3bIKA

Ne undopmanra IMOLHMOHAJIBHOCTH IOMouuu
1 [Tewans (rope)

_ ['pycts (Tope)

Tpesora (cTpax)

Tocka (rope)

[Teuans (rope)

['pycth (rope)

OB IWIN

Tabnuma 2
OmonmonaabHOCcTh / 3Mommu «Der Bach hat leise Melodien» von R.M. Rilke npu Bocnpusitun
HOCHTEJISIMH HEMEIKOTO S3bIKA

Ne unopmanTa IMOLMOHATBHOCTH IMonuu
1 Menanxomnus (Tope)
['pycts (rope)
[Teuans (rope)
[Teuans (rope)
OnuHo4vecTBO (TOpE)
I'pycth (rope)

OO WN
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CruxotBopenne Ne 2. «Liebeslied» von Bertold Brecht («Ilecus o mo6Bu», beptonsn bpexr).
Texcr cTtuxoTBOpeHus B3AT U3 cOopHHKa aynuosanuceit «Hausschatz deutscher Dichtungy.

OMornoHanpHOCTh cTuXxoTBOpeHus «Liebeslied» von Bertold Brecht 6bu1a onieHeHa HoCUTEIIMU
PYCCKOTO M HEMEIKOTO $3bIKOB KaK TIOJOXKUTENIbHAas M acCOLUUUpYyeTcsl y OOJbIIMHCTBA
MH()OPMAHTOB O0EUX TPYII C IMOLUSIMU «PATOCTH», «BOOMYIICBICHUEY», «CUACTHE», «BOCTOPTY,
KOTOPBIE COOTHOCATCSA ¢ 6a30BoM amorueit «pagoctb» (o E.H. Bunapckoii).

[TomoOHBIM 00pa3oM B paMKax TICUXOJMHIBUCTHYECKOHW YaCTH OKCIEPUMEHTa ObUIN
MIPOaHATM3UPOBAHBI BCE BRIOPAHHBIC /ISl SKCIIEPUMEHTA 3BYYAIllMe MOAITHUYECKUE TEKCTHI U JIaHHBIC
MH(POPMAHTOB OBLIN 3aHECEHBI B TAOJIHIIBI.

3ajaya JIMHTBUCTHMYECKOIO JTala CoOCTOSUIa B  ONPEAENIEHUM YacTOTHOCTH —peallu3alluu
mudQepeHIMaIbHbIX MPU3HAKOB TJIACHBIX (OHEM TIO JIOKAJM3allMd W MOJHO3BYYHOCTH H
TeMOpOBBIX KoMILIEKcoB coriacHo Teopuu E.H. Bunapckoii.

AynuropaM-poHEeTHCTaM, COTpyTHUKaM HaydHO-MeToau4ecKoro neHTpa GOoHeTUKH PaKyabTeTa
PI'® BI'Y nox pykoBoactBoM mpodeccopa Bennukosoit JI.B., Obutn npeabsiBiIeHbl ay1u03anucH
JAHHBIX CTUXOTBOPEHUM C LENbI0 UX (POHETHUYECKOM MAPKUPOBKH: BBIICIUTH May3bl U OTMETUTH
ynapHoctu. Haile BHUMaHue OBbIJIO COCPEIOTOUEHO Ha TJIACHBIX B BBIIEICHHBIX yaapHbIX ciorax. C
ATOW IEJbI0 HAMU OBUTH MTOCTPOYHO BBIMTUCAHBI TJIACHBIC U WX (POHETHUYECKAs HOTALUS B yIapHBIX
ciorax. JlaHHbIEC 3aHOCHJIMCH B TAOJINIIBI.

AymutuBHBIH U (oHONOrmueckmii anamu3 cruxorBopenuss «Der Bach hat leise Melodien»
R.M. Rilke nmpencraBnen HuxKe.

Tabnuua 3
Teker 1 poHEeTHYECKASI HOTALUS IJIACHBIX B YIAPHBIX MO3ULHUSAX B cTuxoTBopenun «Der Bach
hat leise Melodien» von R.M. Rilke

Komiutekcnbl
Texcr cruxorBopenus / Boiiesenue | I'1acHble 3ByKH B Au(pdepeHnaNbHbIX
YAapHBIX CJIOTOB ynapﬂoﬁ MO3UIUHA | IPU3HAKOB IJIACHBIX (l)OHeM
(TpaHcKpunuus)

Der Bach hat leise MeloDlen/ ai ai:

und fern ist Staub und STADT// ea ea

Die Wipfel winken her und HIN/ i I

Und machen mich so MATT// aa aa

Der Wald ist WILD/ die Welt ist WEIT// aileei arle®

mein Herz ist hell und GROp// eo €0:

Es halt die blasse EINsamkeit/ aei e

mein Haupt in ihrem SCHOOB// auo ® 0:

)KI/IpHI)IM H_IpI/I(i)TOM IIPOINMUCHBIMU 6y1<BaMI/I BBIJICJICHBI JOIIOJTHHUTCIBHBIC aKIICHTHI, 3arjJlaBHBIMU
— OCHOBHOM AKICHT COrj1aCHO (I)OHGTH‘-ICCKOﬁ MapKHUpPOBKC ayJUTOPOB SKCIICPTOB.

Jlanee, TpW TOMONIM MaTEMaTHYECKOTO IIOJICYETa, MBI MPOAHATH3UPOBAIN YACTOTHOCTH
peanu3ani TeMOPOBBIX XapaKTEPUCTHK TJIACHBIX B COOTBETCTBHHM C pPSAOM M KOMILJIEKCOB
i QepeHIMaTbHbIX PU3HAKOB  «IOJITUNH-3aKPBIThIA-HANPSHDKEHHBIN» U «KPAaTKUNH-OTKPBITHIN-
HEHANpsDKEHHBIN». JOMHHHpYIOIIHE B HAmeM SKCIIEPUMEHTAIBHOM MaTepuane KOMILIEKCHI
MPU3HAKOB TJIACHBIX (DOHEM BBIJIENICHBI JKUPHBIM mipudTom (Taodm. 4).
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Tabnuna 4
YacroTHOCTH peann3anuu GOHOJOTHYECKUX MPU3HAKOB MO PSIAY M MOJHO3BYYHOCTH /IS
cruxorBopenusi «Der Bach hat leise Melodien» von R.M. Rilke

E-, M- TeMmOpbI |A-TeMOpBI MM ri1acHbiel O-, Y- TeMOpbI MO M- KpaTKHii-
WJIM IJIACHBIE cpeaHero psiaa WJIM IJIACHBbIEe | 3aKPbIThIi- OTKPBITHIIi-
nepeaHero psjaa 3aJiHero psAaaa |HanpsiKeHHbIii| HeHANPsKeHHbIH

[i]—1 [u]—1 W] —1 o —>

]—3 [a] —5 [0] — 1 [0]—1 [[f]]: :

[e] —2 [0] —3 [i]—1 [0] —3
6 5 5 3 13

Kak cnenyer u3 ¢onernyeckoit Hotaumu (Tabn. 3, 4), oTpuuaTtenbHas 3MOLUMOHAIBHOCTD
JAHHOTO CTUXOTBOPEHMs (IO JaHHBIM ICUXOJIMHIBUCTUYECKOM YaCTH 3KCIIEPHUMEHTA) CBs3aHa C
YaCTOTHOCTHIO PEATM3alMU TIACHBIX MEPEeIHEr0 W cpeaHero psaa, wim E-, U-, A-teMOpoB, uiu
MapKepaMHu Ma)KOpHOro Hactpos. Ilo nmpu3HaKy «I10JIHO3BYYHOCTH» BBIP@)XKA€TCS B pealli3alvy
KOMIUIEKCOB IPU3HAKOB «KPATKHI-OTKPBITHIM-HEHANPS)KEHHBIN.

AynuTuBHBIE W QoHONOTMYECKUi aHanmu3 cruxorBopenus «Liebeslied» von B. Brecht
NPEJICTABIIEH HIKE.

Tabnuia 5
Texker (l)OHeTI/I‘leCKaH HOTAlUuA I'IACHBIX B yllaprIX MMO3UIIUAX B CTHXOTBOpeHI/II/I
«Liebeslied» von B. Brecht

Komvmmiekcnl
Texcr cTuXoTBOpeHMs / Bbl/ieIeHHE I'nacHble 3ByKkH B AU epeHInaTbHbBIX
YAApPHLIX CJ10I0B YAApHO# MO3UIUH | PU3HAKOB IVIACHBIX GOHEM
(TpaHCKpHUIIHA)
Sieben Rosen hat ein STRAUCH// 0 au 0. @
Sechs gehoren dem WIND// ei t
Aber eine bleibt/ dass auch el au P )
ich noch Elne find*// eili ®1
Sieben Male RUF* ich dich// au a: u:
Sechsmal bleibe fort// eo €)
Doch beim siebten Mal/ versprich/ iai ira:r
KOMme auf ein Wort// 00 29

XKupnsiM mprdToM NponucHbIMA OyKBaMU BbIACIIEHBI JOMOJHUTENbHBIE aKIIEHTHI, 3aTJIaBHBIMU
— OCHOBHOMH aKIIEHT COINIaCHO (JOHETHUYECKOW MapKUPOBKE ayTUTOPOB KCIIEPTOB.

JloMuHUpYIOIME KOMIUIEKCHl MPHU3HAKOB TIACHBIX (DOHEM BBIJIEICHBI KUPHBIM HIPUPTOM H
MIpe/icTaBJIeHBI B Ta0M. 6.

Tabnuma 6
YacToTHOCTH peaan3anuu (poHOJIOrnIecKHX MPU3HAKOB MO PSAY H MOJTHO3BYYHOCTH /IS
cruxorBopenus «Liebeslied» von B. Brecht

rJ1acHbIE
nepeaHero psiaa

rjacHble
3aJHero psaa

AOJITHH-
3aKpbITHI-

KPaTKUii-

IrJIaCHbIE€ CPEeAHEro pdaaa o
pea Pt OTKPbLITBIM-
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HaNPSAKEHHbII| HEeHANPSIKEHH bII
[i]—1 [u]—1 ol 1 bl —3
[1]—3 [a:]—2 [0:] —1 [a:] 5 [1] —3
6 2 S) S) 8

Kak cnemyer u3 Qonermueckoi HoTauuu (Tabi. 5, 6), MOJOXKUTENbHAs 3MOLMOHAIBLHOCTD
JAHHOT'O CTUXOTBOPEHHUs (IO JAHHBIM IICUXOJMHIBUCTHYECKON YacTH 3KCIIEpUMEHTA) CBs3aHa C
YaCTOTHOCTBIO pealli3allii TJIACHBIX MEepeAHEro W cpeaHero psana, wiu E-, M-, A-temOpoB, wiu
MapKepaMyu Ma)XOpHOro HacTpos. Ilo mpu3HaKy «I10JIHO3BYYHOCTH» BBIpaXKaeTCsi B pealln3aliu
KOMIUIEKCOB MPU3HAKOB «KPATKUI-OTKPBITHII-HEHAPSKEHHBII.

C nenpio 00pabOTKM JTaHHBIX ayAUTHBHOTO M (DOHOJIOTMUECKOTO aHAIM3a OBUIM COCTAaBIICHBI
10/T00HBIE TAOJIHUIIBI IJ1s1 BCEX CTUXOTBOPEHHIA.

Jlanee Hamu ObUI IPOU3BEIECH COIMOCTABUTENbHBIM aHaIM3 JAHHBIX HSMOLMOHAIBHOIO
BOCIIPUATHS (SIMOLMOHAIBHOCTH/IMOLMU) U JIAHHBIX AYIAUTUBHOI'O U (DOHOJIOIMYECKOIO aHalIn3a
MeXay 0o0eMMHU TpyIIlaMu HCIBITYEMBIX. 3ajlaya COINOCTABUTEJIBHOTO aHAJIM3a 3aK/II0YaeTcsl B
BBISIBJICHUM COOTHOLICHMs XapaKTepa SMOLMOHAIBHOIO BOCHPUSITHS C YaCTOTHOCTBIO pealn3alvu
(hOHOJIOTUYECKUX NMPU3HAKOB TJIACHBIX MO MOJHO3BYYHOCTH, PSAY M TEMOPOBBIM XapaKTEPUCTHKAM.

O0cyxnenue

I[aHHI)IC aHaIM3a AJid HariasagHOoOCTH U y,I[O6CTBa HX UHTCpIIpCTAllUA OBLIN 3aHCCCHBI B Ta6JII/HH)1.
H(I/IpHHM H.IpI/I(1)TOM ObLIH BBIACJICHBI JOMUHHPYIOIIUC KOMIIJICKCHI IIPU3HAKOB I'NIaCHBIX CI)OHCM.

Tabmura 7
Peasm3anusi NpU3HAKOB IJIACHBIX ()OHEM MPH BOCTIPUSTHU HOCUTEISIMH PYCCKOT0 sI3bIKA
IMOLMOHAIBLHOM MOJATBHOCTH «PAOOCHIb)

CruxorBopenne Jlokaim3anus: psig/TeMop I10/1HO3BYYHOCTD
- - . KpaTkuii-oTKpbITHIii-
Er ist's (E. Morike) Cpennuii psii/A-remop B ——
11 . N ey J1OJIrui-3aKpHITHIN-
Friihling (H. Seidel) Iepennnii psin/U-, E-Tem6p —
Liebeslied (B. Brecht) Mepeanmii psay/M-, E-tewop | PATKHA-OTKPBITEIH-
HeHANPsIKeHHbIH
Der Brief (H. Heine) IMepennuii psin/U-Trem6p Kpanmn-oncpbin)m-
HeHANPsIKeHHbIH
Tabmnuma 8

Peanu3zanus Npu3HAKOB IJIACHBIX (JOHEM NPH BOCHPUATHH HOCHTEJISIMU HEMEIIKOTO A3bIKA
IMOLMOHAJIBbHOM MOJAJBLHOCTH «PAOOCHb)

CrTuxorBopenue Jlokaauzaums: psia/Temop ITo/1HO3BY4YHOCTH
P o . KpaTknii-oTKpbIThIN-
Erist's (E. Morike) Cpennuii pssa/A-TemMop .
Friihling (H. Seidel) Ilepeannii psin/U-, E-Temop E;);I;:i;{aécggnm-
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I . . Kparkuii-oTKpbIThIIi-
Vorfrithling (R.M. Rilke) Ilepennuii paa/U-, E-tem0p HeHANpSIKCHHbIii

Der Brief (H.Heine) Iepennmnii psin/U-Temép KpaTK“H_OTKpbiTLm_
HeHaNpPszKeHHbIi

. . . KpaTknii-oTKpbITHIi-
Liebeslied (B. Brecht) Iepennnii psin/U-, E-Tem6p e eHANp e HHEIi

Der romische Brunnen (C.F.  Baaumii psin/¥Y-TemMop KpaTKuii-oTKpbITBIi-
Meyer) [Tepeanuii psia/N-temoOp HEeHAN P KeHHbII

Ta0muua 9

Peanuzanus NMPU3HAKOB I'NIACHBIX (bOHeM IPpU BOCHIPUATHUA HOCUTECJISAIMHU PYCCKOI'0 A3bIKA
3MOI[HOH3JILHOﬁ MOJAJBHOCTH «2ope»

CTuxorBopenme Jlokanu3aums: psaja/Temop IHo1HO3BYYHOCTDH

Der romische Brunnen 3aguuii pag/yY-temop KpaTkuii-oTKpBITHI-
.F. Meyer epennuii psi/M-tem HeHANPSIKeHHBIT
(C.F. Meyer) [epennnit psn/H-tem0p P i

Ich bin mir meiner Seele Iepennnii psin/E-, U-Tem6p [KpaTkmii-oTKpbITHIIi-
Th. Storm Cpenumnii paa/A-TemMo0 HeHANPS KeHHbIH

( p p p P

Wandrers Nachtlied . KpaTkuii-oTKpBITHII-
(J.W. von Goethe) Tepeanuii psi/E-, M-Temop HeHANPSIKeHHbI I

Der Bach hat leise Melodien Coenmuii psa/A-Temo Kparkuii-oTKpbITHIi-
(R.M. Rilke) pe P P HeHANPSIKeHHbI I

. . . . o KpaTKkuii-oTKpbITbIN-
Liebeslied (R.M. Rilke) Iepennnii psin/E-, U-Tem6p B

11 . . KpaTknii-oTKpbITbIN-
Vorfriithling (R.M. Rilke) Iepennnii psin/U-, E-Tem6p S

Tab6muma 10

Peanuzanus NMPU3HAKOB I'IaCHBIX (l)OHeM IPH BOCIIPUATUMA HOCUTECJIIMHA HEMCECIIKOI'O sI3bIKA
3MOLMOHAJIBLHOI MOJAJIbLHOCTH «weopey

CTuxorBopenne Jlokanuzauus: psaja/Temop ITo/1HO3BYYHOCTH
Wandrers Nachtlied . KpaTkuii-oTKpbITbIii-
(J.W.von Goethe) Hepenunii ps/E-, H-reviop HeHaNPsSKeHH bl

. . . . KpaTknii-oTKpbITbIN-
Liebeslied (R.M.Rilke) Iepennuii psin/E-, U-Temop e HATID ke HHEIi
Der Bach hat leise Melodien C . IA-TeMb KpaTkuii-oTKpbITbIii-
(R.M.Rilke) PEIH PIIA-TEMOP HeHaNPsIKEeHH b
Ich bin mir meiner Seele Iepenumii/E-, U-Temop KpaTkuii-oTKpBITHIii-
(Th. Storm) Cpenuuii psiji/A-Temop HeHaNPsIKEeHH b

Ananns JAaHHBIX SMOIHWOHAJIIBHOTO BOCHPHUATHA 3BYYAIlUX IOITHUYCCKHUX TEKCTOB B 0benx

rpynnax HMHQOPMAHTOB MOKa3aJl, YTO TOJOXKUTENbHAs W OTpUIATENIbHAas SMOIMOHAIBLHOCTD
KOPPEIUPYET C YaCTOTHOCTHIO peaM3alliy IVIACHBIX MEPEIHEro U cpeaHero psaa, wim A-, E-, U-
TeMOpaMu, T.e. MOKOPHBIMH TEeMOPOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMM, U C YAaCTOTHOCTBIO peaiu3aluu
KOMIUIEKCA TPU3HAKOB «KPATKUH-OTKPHITHII-HEHANPSKEHHBI» Ha 0a3e JaHHOrO KopIiyca
UCCIIEIOBAHMSL.
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BriBoabI

@DOHOJIOrMYECKH peIeBaHTHBIC IPU3HAKHU TIACHBIX (POHEM, a UMEHHO XapaKTEPUCTHUKA 0 Py U
CBSI3aHHBIE C 3TUM IIPU3HAKOM TEMOPOBBIC XAPAKTEPUCTHKH U IOJHO3BYYHOCTH (KOMILIEKCHI:
«KPaTKUH-OTKPBITBIA-HEHANPSDKEHHBI» U «JIOJTHA-3aKPBITHI-HANPSDKCHHBIN»)  SIBIISIOTCSI
MapKepaMH BOCHPHUATHS 3BYYalllero IMOATHUYECKOIO TEKCTa B OINPEAEICHHOM 3MOLUOHAIBHOM
KJII04e. YJalIoCh TakK€ BBIABUTH JIOMUHUPYIOUIME TEHACHIHMM OTHOCHUTEIBHO YaCTOTHOCTH
pealn3allMM YKa3aHHBIX IIPU3HAKOB B COOTBETCTBHMM C aCCOLMMPYEMOM 3MOLMEH Ha JaHHOM
KOPILyCe UCCIEA0BAHHUS.

AHanmm3 JaHHBIX TICUXOJMHTBUCTHYECKOW 4YaCTH OKCIEPUMEHTa IOKa3all, 4YTO 3BYyYaHUE
OOJIBIIMHCTBA CTHXOTBOPCHHH Ha HEMEIIKOM S3bIKE OBUIO BOCIPHHITO B OOEUX TpyIIax
WHPOPMAHTOB OJIHO3HAYHO C OTPHIATEIIBHOW 3MOIMOHAIBLHOCTBIO BHE 3aBUCHMOCTH OT
COJZIepKATENBHOTO acrekTa. [Ipu 3TOM SMOLMOHATBHOCTh MHTEPIPETUPOBANIACH KaK pealn3anus
OMOIMHA  «TI€Yajb)», «TOCKa», «TrOpe», YTO COOTBETCTBYeT 0a30BOM 3Moiuu «rope» (1o
E.H. Bunapckoii).

AHanmm3 TaHHBIX JIMHTBUCTHYECKOW YaCTH SKCIIEPUMEHTA TI0oKa3al cienyroniee. basoBas smonus
«rope» CBsi3aHa C peanu3aleil TIacHBIX MEPeTHEro W CPEeIHero psaa, WIM C YaCTOTHOCTHIO
peanmzauuu  A-, M-MaXOpHBIX TeMOpalbHBIX XapakTepucTHK. JlomMuHMpYyOIIEH TeHIeHIeH
SBJIETCS  YACTOTHOCTh  pealM3allid  KOMIUIEKCOB  «KPAaTKUI-OTKPBITHIH-HEHANPSHKEHHBIN.
[lony4yeHHble fJaHHBIE HE TMOATBEPXKAAIOT HA MaTepuaje HEMEIKOro S3bIKa TEOPHIO
E.H. Bunapckoii, coriacHO KOTOpPOW, MpHU BBIPAKEHUH OTPUIATENBHON SMOIMOHATILHOCTH,
OTHOCSIICHCS K «pespeccusholl 30ne ymepennotl cyovekmuenocmuy [1, c. 48], nomunupyiot O-, V-
TEMOPBI, UJTU TJIaCHBIE 3aJHETO psa.

basoBast smouMs  «pagocTh», OTHOCAIIASCS K  «NPOSPECCUBHOU  30He  YMepeHHOU
cyovexkmusnocmuy [1, c. 48], peanusyercs depe3 4aCTOTHOCTH TiacHbIX rnepeaHero (M-temOp) u
cpeanero (A-temOp) psaa. JlomMuHMpYyIOLIeH sBIsSETCS TEHACHIUS K YaCTOTHOCTH peau3aluu
MPU3HAKOB  «KPATKUI-OTKPBITHII-HEHANPSHKEHHBIN». OTH  JTaHHBIE COOTBETCTBYIOT TEOPHH
smonmonansHocTy E.H. BuHapckoit.

Taxum o6pazom, Mbl noaTBepaunu teoputo E.H. Bunapckoil Ha 1aHHOM KopIlyce 4acCTUYHBIM
00pazoM B TOM, YTO «IMOYUOHANLHO 8bipazumenvhvie xcecmui» [1, c. 48], KOTOPHIMU SIBIISIOTCS
TeMOpOBbIE XapaKTePUCTUKU, a UMEHHO A-, M-TeMOpbl, Oecco3HaTeNbHO HHTEPIPETUPYIOTCS
CIylIaTeJeM KaK TPOSBICHHUE TOJIOKHUTEIBHOW 3MolMoHambHOCTH, a O-, VY-TemMOpbI
MHTEPIPETUPYIOTCS CIYIIATENEM KaK MPOSBICHUE OTPULIATENBHON 3MOLMOHATIBHOCTH.

Hcxonst w3 CTpyKTypHOro NOAXOJA, MOYKHO IIPUHATH BO BHHMaHME JAaHHble HayuHo-
METOAMYECKOTO [IEHTpa (OHETHKH Ha (aKyJbTeTe pOMaHO-TepMaHCKoN (uionorun BopoHnexckoro
roCy/1IapCTBEHHOI'O0 YHHUBEPCUTETa 00 SKCIPECCHUBHOM (YHKIUHM COTJacHbIX (DOHEM B HEMELKOM
nosTHYeckoM Tekcte [5; 3]. DTu naHHBIE B AanbHEHmeM OyIyT CONOCTABICHBI C MOJyYCHHBIMH B
ONMMCAaHHOM JKCIIEpUMEHTE. Beaymyro ponbs TJIACHBIX B OpraHU3alMM  METPO-PUTMHUYECKOMN
KapTUHBI ITO3TUYECKOIO TEKCTAa HEIb3sl HE IIPU3HABAThb, MOKHO TOBOPUTH O TOM HJIM HHOM
COOTHOLIEHUH Au(epeHInanbHbIX NPU3HAKOB JaHHOTO SI3bIKAa MPH BBIPAXEHUH JTaHHOTO
HMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS U CUCTEMBI 0230BBIX SMOLIUHN B IIETIOM.

B 3akmrouenue xorenoch OBl BBICKAa3aTh BBHITEKAIOIIEE W3 IPOBEACHHOTO OSKCIEPUMEHTA
MPEATIONOKEHNE, YTO YACTOTHOCTh Peali3allii TJIACHBIX B MOITHYECKOM TEKCTE MPOWCXOIUT HE
MIPOU3BOJILHO, HO B COOTBETCTBUU C CUCTEMOM 3KCIPECCUBHBIX CPEICTB JAHHOTO S3bIKA, B TIEPBYIO
ouepenb, AubdepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB TJACHBIX ¢GoHEM B JTOW (QyHKIUU. MOXKHO
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IIpearoaraTh, YTO B OATUYECKUN 1ap aBTOpA BXOAUT OECCO3HATEIBHOE OIYIEHUE ITON CUCTEMBI
ponHOro s3blka Ha (hoHE 0a30BBIX AMOLMN. AHAINU3 B JaHHOM HANpPaBIICHUU IMO3BOJISET BBIIBHUTH
CHCTEMY W MEXaHU3M BO3JCUCTBHS MOATHYECKOTO TEKCTa U MPHUOIMU3UTHCS K OOBSICHEHUIO TOTO
SIBJIGHUS, KOTOPBIH HOCUT Ha3BaHUE <«3BYKOCHMBOJIM3M» U PaHbIIE JOJITOe BPeMs HE OTHOCHIICS K
00BbEKTaM Hay4HBIX UcciieoBaHmid. Cxema ke pacrpeeeHus TIaCHBIX B OTAEILHOM MO3THYECKOM
TEKCTe, YaCTOTHOCTh peallu3allui OMNPEJEICHHBIX KOMILIEKCOB AU(QepeHInanbHbIX MPU3HAKOB
TJIACHBIX (POHEM MOKET COOTHOCHTHCA C PAAOM (PaKTOPOB, TAKUX KaK >KaHP M WHAMBHUIYaTbHBIHI
CTHJIb MIO3TA.

ConocTaBUTCIBHBIA  ACIEKT HCCIICAOBaHUA  IMO3BOJIACT  BBIACIIMTH  YHUBCPCAJIBHBIC U
HaI_[I/IOHaJ'IBHO'CHGL[I/IQ)I/I‘ICCKI/IC IIPHU3HAKKW BOCIIPUATHA U COOTHCCCHUSA €TO0 C 0a30BBEIMU OSMOIUAMMU.
yHI/IBepcaJII)HI)IM ABJIACTCA TOT (1)21KT, YTO KOMIIJICKCHI (I)OHOJIOI“I/ILIGCKI/I PCICBAHTHBIX IMPU3HAKOB
Y4aCTBYIOT B Ka4E€CTBC 3HAKOB B CO3AdHUHU SMOUHUOHAJIIBHOTO 06pa3a CJIOBA. HaLII/IOHaJ'IBHO'
CHeIII/I(i)I/ILIeCKI/IM — YaCTOTHOCTb pfajiu3dallui TCEX HJIIM HWHBIX IHPHU3HAKOB B COOTBCTCTBHUH C
3aMBbICJIOM aBTOpPa U accounnpyeMoﬁ BMOHHeﬁ B BOCHPHUATUHU HOCUTCIIIMU HEMCUKOT'O U PYCCKOI'O
SI3BIKOB.

Jlumepamypa

1. Bunapckas E.H. Brelpa3utenbHble cpeicTBa TekcTa: yded. mocoome. 2003. Boponex: U3m-Bo
Boposnex. roc. yn-ta. 171 c.

2. Boponaesa HM.B. 3ByKoM300pa3HTEIbHOCTh TOITHYECKOW pEUU: YHHBEPCAIBHOCTh U
HaIMOHANbHO-CcIIenupuYeckre 4epThl // SI3pIkoBast KapTHHA MUPA B YCIOBUSX MYJIbTHIMHIBU3MA U
MYJIbTUKYJIbTYPAJIU3Ma:  [EPEBOAYECKUN, JIMHIBUCTUYECKUI M JAMJAKTUYECKUH  aCIEKTBhI.
Marepuansl MeXIYHApOTHOW Hay4dyHO-TIpakTH4yeckoil KoHdepeHumu (Boponex, 16-19 nexalps
2020) / Hon pen. JL.I'. Ky3smunoii, H.A. ®enenko. 2021. Boponex: M3narensctBo «McTokm.
C. 127-135.

3. HUsanosa B.FO. CerMeHTHBIE U CYNpPAacerMEHTHBIE CPEJICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH MO3THUECKOTO
Tekcra: aBroped. auce. ... kauj. o Hayk. 2006. Boponex. 18 c.

4. Jlapun b.A. ®unonorudeckoe Hacneaue. 2003. CII6.: U3a-Bo C.-Iletep6. yH-Ta. 948 c.

5. Jlomviwesa U.A. KonnuecTBeHHBIC TTapaMETPhl UCCIICIOBAHUS BBIPA3UTEIILHOCTH MTO3THYECKOTO
Tekcta (Ha marepuane nod3uu ['msensr Llltok, @punepuke Maiipekep, Kepctun Xensenb, Yiuibt
XaH): aBToped. aucc. ... kaug. ¢punon. Hayk. 2004. Boponex. 18 c.

6. lMuwanvnuxosa B.A. Tlcuxomostmka Tekcta // Poccuiickas TICHXOJWHIBUCTHKA: HMTOTH M
nepcnekTuBbl  (1966-2021): kosmnextuBHas MoHorpadus / Hayu. pea. W.A. Crephun,
H.B. Y¢pumnesa, E.IO. Msarkosa. 2021. M.: MactuTyT si3piko3Hanusi-MMA. C. 455-461.

7. IlcuxonmuHrBUCTHYECKOE M3ydeHue 3Bywamied peun / JI.B. BenuukoBa [u ap.] // Poccuiickas
TICUXOJIMHTBUCTHUKA: UTOTU U TepcreKTuBbI (1966-2021): komnexktuBHas MmoHorpadus / Hayud. pen.
N.A. Crepuun, H.B. Yumuena, E.}O. Msrkosa. 2021. M.: Uuctutyt s3p1ko3Hanusi-MMA. C. 517-
526.

8. Punvke P.M. CtuxotBopenus. 1998. M.: OAO UznarensctBo «Panyrax. 320 c.

9. Tumoghees JI.M1. OCHOBBI TEOPUH JIUTEPATYPHI: yueld. MocoOHe Il BYy30B. 5-€ U31., UCIp. U JIOIL.
1976. M.: IIpocsemienue. 448 c.

10. Tpybeykou H.C. OcHoBbl oHONOTHU. 2-¢ m3a. 2000. M.: Acnekt-IIpecc. 351 c.

11. Axobcon P.O. JluarBucTKa W mo3THKA // CTpyKTypanmm3M: «3a» U «potuB». 1975. Ne 16.
C. 193-230.

12. Flakowski-Jankovi¢ M. Klangstrukturen und inhaltiche Aussage in lyrischer Dichtung. 1993.

112



Benuuxosa JI.B., Boponaesa U.B. Velichkova L.V., Voropaeva |.V.

OkcnpeccuBHas (DYHKIMSI CETMEHTHBIX €IMHHIL Expressive Function of the Segmental Units of the Poetic
MIOATUYECKOT0 TEKCTA: YHUBEPCAJIbHBIC U HAIMOHAIHHO- Text: Universal and Nationally Specific Features
cnenuduyeckue Mpru3HaKH Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 100-114.

SI3pik 1 Tekcer. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 100-114.

Frankfurt am Main: Hector. 420 s.

13. Hirschfeld U., Stock E. Sprechwissenschaftliche Phonetik // Einfiihrung in die
Sprechwissenschaft: Phonetik, Rhetorik, Sprechkunst. 2013. Tiibingen: Narr Francke Attempto
Verlag. S. 27-80.

14. Hirschfeld U., Stock E. Positionen und Probleme sprechwissenschaftlicher Untersuchungen zur
interkulturellen Kommunikation // Phonetische und rhetorische Aspekte der interkulturellen
Kommunikation. 2016. B. 7. Vol. 7. Berlin: Frank&Timme Verlag. S. 13-23.

15. Stock E., Velickova L. Sprechrythmus im Russischen und Deutschen. 2002. Frankfurt a/M.,
Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien: Peter Lang. 206 s.

References

1. Vinarskaya E.N. Vyrazitel’nye sredstva teksta: ucheb. posobie. 2003. Voronezh: Publ. Voronezh.
gos. un-ta. 171 p. (In Russ.).

2. Voropaeva LV. Zvukoizobrazitel’'nost’ poeticheskoi rechi: universal’nost’ i natsional’no-
spetsificheskie cherty // Yazykovaya kartina mira v usloviyakh mul’tilingvizma i
mul’tikul’turalizma: perevodcheskii, lingvisticheskii 1 didakticheskii aspekty. Materialy
mezhdunarodnoi nauchno-prakticheskoi konferentsii (Voronezh, 16-19 dekabrya 2020) / Pod red.
L.G. Kuz’minoi, N.A. Fenenko. 2021. Voronezh: Publ. «Istokiy», pp. 127-135 (In Russ.).

3. Ivanova V.Yu. Segmentnye i suprasegmentnye sredstva vyrazitel’nosti poeticheskogo teksta:
avtoref. diss. ... kand. filol. nauk. 2006. Voronezh. 18 p. (In Russ.).

4. Larin B.A. Filologicheskoe nasledie. 2003. Saint Petersburg: Publ. S.-Peterb. un-ta. 948 p. (In
Russ.).

5. Lotysheva [.A. Kolichestvennye parametry issledovaniya vyrazitel’nosti poeticheskogo teksta (na
material poezii Gizely Shtok, Friderike Maireker, Kerstin Khenzel’, Ully Khan): avtoref. diss. ...
kand. filol. nauk. 2004. Voronezh. 18 p. (In Russ.).

6. Pishchal’nikova V.A. Psikhopoetika teksta // Rossiiskaya psikholingvistika: itogi i perspektivy
(1966-2021): kollektivnaya monografiya / Nauch. red. I.A. Sternin, N.V. Ufimtseva,
E.Yu. Myagkova. 2021. Moscow: Institut yazykoznaniya-MMA, pp. 455-461 (In Russ.).

7. Psikholingvisticheskoe izuchenie zvuchashchei rechi / L.V. Velichkova et al. // Rossiiskaya
psikholingvistika: itogi i perspektivy (1966-2021): kollektivnaya monografiya / Nauch. red.
I.LA. Sternin, N.V. Ufimtseva, E.Yu. Myagkova. 2021. Moscow: Institut yazykoznaniya-MMA,
pp. 517-526 (In Russ.).

8. Ril’ke R.M. Stikhotvoreniya. 1998. Moscow: OAO Publ. «Raduga». 320 p. (In Russ.).

9. Timofeev L.I. Osnovy teorii literatury: ucheb. posobie dlya vuzov. 5-e izd., ispr. i dop. 1976.
Moscow: Prosveshchenie. 448 p. (In Russ.).

10. Trubetskoi N.S. Osnovy fonologii. 2-e izd. 2000. Moscow: Aspekt-Press. 351 p. (In Russ.).

11. Yakobson R.O. Lingvistika i poetika // Strukturalizm: «za» i «protivy». 1975. Ne 16, pp. 193-230
(In Russ.).

12. Flakowski-Jankovi¢ M. Klangstrukturen und inhaltiche Aussage in lyrischer Dichtung. 1993.
Frankfurt am Main: Hector. 420 s.

13. Hirschfeld U., Stock E. Sprechwissenschaftliche Phonetik // Einfilhrung in die
Sprechwissenschaft: Phonetik, Rhetorik, Sprechkunst. 2013. Tiibingen: Narr Francke Attempto
Verlag. S. 27-80.

14. Hirschfeld U., Stock E. Positionen und Probleme sprechwissenschaftlicher Untersuchungen zur
interkulturellen Kommunikation // Phonetische und rhetorische Aspekte der interkulturellen

113



Benuuxosa JI.B., Boponaesa U.B. Velichkova L.V., Voropaeva |.V.

OkcnpeccuBHas (DYHKIMSI CETMEHTHBIX €IMHHIL Expressive Function of the Segmental Units of the Poetic
MIOATUYECKOT0 TEKCTA: YHUBEPCAJIbHBIC U HAIMOHAIHHO- Text: Universal and Nationally Specific Features
cnenuduyeckue Mpru3HaKH Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 100-114.

SI3pik 1 Tekcer. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 100-114.

Kommunikation. 2016. B. 7. Vol. 7. Berlin: Frank&Timme Verlag. S. 13-23.
15. Stock E., Velickova L. Sprechrythmus im Russischen und Deutschen. 2002. Frankfurt a/M.,
Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien: Peter Lang. 206 s.

Hugopmayusa o6 aesmopax

Benuuxosa Jloomuna Braoumuposna, 1OKTOp (UIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop Kadeaps
HeMenkoi  (umonorun, BopoHexkckuit rocynmapctBeHHbli yHuBepcuter (OPI'BOY BO BIY),
r.Boponex, Poccuiickas ®enepaums, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3917-4481, e-mail:
luvell@rambler.ru

Boponaesa Upuna Buxmoposna, kannuaaT (GUIOIOTUYECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapbl HEMEUKOH
¢bumonorun, BopoHexckuii rocymaapcrBeHnbiii yuusepcurer (®I'BOY BO BI'Y), 1. Boponex,
Poccuiickas Ddeneparus, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-9885-6525, e-mail:
voropaeva05@mail.ru

Information about the authors

Lyudmila V. Velichkova, Doctor in Philology, Professor, Department of German Philology,
Voronezh State University, Voronezh, Russia, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3917-4481, e-
mail: luvell@rambler.ru

Irina V. Voropaeva, PhD in Philology, Associate Professor, Department of German Philology,
Voronezh State University, Voronezh, Russia, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-9885-6525, e-
mail: voropaeva05@mail.ru

[Monyuena 01.06.2023 Received 01.06.2023
[Mpunsita B mevats 15.06.2023 Accepted 15.06.2023

114



SI3BIK ¥ TEKCT Language and Text

2023. Tom 10. Ne 2. C. 115-128. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 115-128.
DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2023100210 DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2023100210
ISSN: 2312-2757 (online) ISSN: 2312-2757 (online)

JMHI'BOANJAKTUKA 1 HOBAIIUU. IICUXOJIOTHYECKHUE OCHOBBI U3YUEHMUS SI3BIKOB 1
KYJBTYP | LINGUODIDACTICS AND INNOVATIONS. PSYCHOLOGICAL BASIS OF LEARNING
LANGUAGES AND CULTURE

CTyaeH4YeCKHUH ONBIT M OTHOILIEHHE K CAMOCTOATEIbHOMY
U3YYEeHHIO A3bIKA: MpUMep Aaanuc-A0e0CKOro ynupepcureTra
HAYKHU M TeXHOJIOI Uil

Abeoe b. Ababo
Anuc-AGeOCKuil YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH, T. Aniuc-Abeba, Dduonus
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9903-2050, e-mail: ababokiya@gmail.com

Anmenex K. Anumas
Annc-AGeOckuii yHUBEpCUTET, T'. Anuc-Abeba, Dpuonus

Llens maHHOTO HMICCIENOBAHHUS — IMPOAHATM3UPOBATH ONBIT M OTHOIIECHHE CTYACHTOB
NepBOrO0  Kypca K  CaMOCTOSITEIbHOMY  M3YYEHHIO  AQHTJIMICKOTO  SI3BIKA.
PaccmatpuBanachk peanbHas AESTEINBHOCTD CTY/IGHTOB — KaK B KJIacce, TaK U BHE €r0
— € TOYKH 3pEHUsI TOTO, KaK OHH BOCIIPHHUMAIOT CAMOCTOSITEIIbHOE N3YUCHHE SI3bIKA,
HACKOJIbKO OHM T'OTOBBI B3ATh Ha Ce€0sl OTBETCTBEHHOCTh 3a OOy4YeHHE M KakoBa MX
MOTHBALUSI M3y4aTh AHTJIMHCKUHA S3BIK caMuUM. 313 CTYIEHTOB 3allOJIHWIN aHKETY,
COCTaBIICHHYIO TI0 pe3yJbTaTaM HaONIOACHHH 3a KJIaccoM M OOCyXaeHHd B (hoKyc-
rpynmax. KonmndecTBeHHbIE TaHHBIC M3 aHKET OBUTA TPOAaHATM3UPOBAHBI C TOMOIIBIO
SPSS. [lannble, coOpaHHbIe B X0/ HAONMIOAEHUN M (POKYC-TPYMHIOBBIX JTUCKYCCHH,
00pabaThIBaINCh C MOMOIIBI0 KaueCTBEHHOTO TEMAaTWYeCKOro aHaiu3a. Pe3ynbrarsl
MOKAa3aJld, YTO CTYJCHThI 3aMHTEPECOBAHbI B U3YUEHUH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M B KAKOM-
TO CTEIEeHH TIPOSBISIIOT CaMOCTOSATENIBHOCTh B O0ydeHMH. HecmoTps Ha wux
MOTHUBHPOBAHHOCTh U CTPEMJICHHE K CaMOCTOSTEIbHOMY W3YYEHHUIO S3bIKa,
HEKOTOpPBIE AaCMeKThl PAacCMaTPUBAIMCh KaK WX OTBETCTBEHHOCTH. [IpemomaBarenu
JIOJDKHBI YUUTHIBaTh YyBCTBO ABTOHOMHUH U OTBETCTBEHHOCTH CTYJIEHTOB.

Knroueswle cnosa: caMocToSTEIIBHOE HU3YUCHUC A3bIKA, O6H38.TCJ'IBCTB21, IIpaKTHUKa.

®unancupoBanue: VccienoBaHue BBINNOJHEHO NMpHU (prHAHCOBOM mojuepxkke Anauc-Abedckoro
YHUBEPCUTETA.

BuarogapHocTi: ABTOpBI NpHU3HATEIbHBI COTPYIHUKAM M CTyAEHTaM Kadeapbl aHIVIMHCKOrOo
s3pIka Aauc-AGe0CKOro YHUBEPCUTETa HAYKH U TEXHOJIOTUH 3a YAENeHHOE BpeMs JUIsl y4acTus B
npoekte. Kpome Toro, aBropel xorenu Obl moOmarogaputh Anauc-AOeOCKUI yHUBEPCUTET 3a
MOAJEPKKY U (PUHAHCUPOBAHHE JAHHOTO UCCIIEIOBAHMUS.

Jast murarwi: 46abo A.b, Anumas A.K. CTyneHYECKHI ONBIT U OTHOIIIEHHWE K CAMOCTOSTEIIbHOMY
M3YYCHHIO sI3bIKa: TpuMep Aanc-AOGeOCKOro YHUBEPCUTETa HAYKU U TEXHOJOTHHA [ DIEeKTPOHHBIN
pecypce] // A3wik 1 Texcr. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 115-128. DOI:10.17759/langt.2023100210

115
CC-BY-NC



Ababo A.B, Anumas A.K. Ababo A.B., Animaw A.K.

CryaeHuecKui ONbIT U OTHOLIEHUE K CAMOCTOSITEIbHOMY Students’ Practices and Perceptions of Autonomous
M3YYCHHUIO sA3bIKa: mpumep Aauc-AbeGekoro Language Learning: the Case of Addis Ababa Science and
YHUBEPCHUTETA HAYKH U TEXHOJIOTHH Technology University
S3bik u Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 115-128. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 115-128.

Students’ Practices and Perceptions of Autonomous Language
Learning: the Case of Addis Ababa Science and Technology
University

Abebe B. Ababo
Addis Ababa University, Addis Ababa, Ethiopia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9903-2050, e-mail: ababokiya@gmail.com

Anteneh K. Animaw
Addis Ababa University, Addis Ababa, Ethiopia

This study aimed to investigate freshmen students' practices and perceptions of
autonomous English language learning. The study investigates the actual language
learning activities students carry out inside and outside the classroom with a view to
determining their perceptions towards autonomous language learning, their readiness
to take responsibility for their learning, and their motivation level of learning English
autonomously. 313 students participated in the survey questionnaire where classroom
observations and FGDs were used for triangulation. The obtained quantitative data
from the questionnaire were analyzed using SPSS. The data collected through
observations and FGDs were analyzed qualitatively using thematic analysis.
Evidence from the results indicated that students were motivated to learn English and
their behavior demonstrated that they were autonomous learners to some extent.
Even though they were motivated and participated in autonomous language learning
activities, there were only a few aspects that the students considered as their own
responsibilities. Teachers should aware of students how to learn autonomously and
share responsibility.
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Introduction

The development of autonomy and independence in today’s learners has become essential as a
response to the numerous changes which have taken place in recent times. Some of the changes
include the emergence of ICT and its personal, educational and social applications, the
unprecedented availability of information, the impact of globalization, political, economic, and
pedagogical developments worldwide, expansion in student enrolment, responding to new
technologies, responding to the changing learner needs, and the increasing need for communication
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between people from different parts of the world [12]. Learner autonomy has been found as a good
quality of learners, and it is one of the elements that lead to successful learning. In language
education, the theory and practice of learner autonomy refer to, broadly, a capacity for independent
action that learners can develop in the process of learning, and which they can possess to varying
degrees and express in various behavioral modes [8].

Even though definitions of autonomy have varied, they have usually included central features
such as students taking responsibility for their learning because all learning can in any case only be
carried out by the students themselves and also they need to develop the ability to continue learning
after the end of their formal education and taking ownership (partial or total) of many processes [15;
6]. Little (1991) stresses that when responsibility for the learning process is given to the learner, the
barriers to learning which are often found in traditional teacher-led educational structures will not
arise. Autonomy is considered as a multidimensional concept which takes different context of
learning and usually accepted as essentially implying particular skills and behaviors and particular
methods of organizing teaching and learning process [3; 2].

Littlewood (1999) proposes a distinction between two levels of self-regulation: proactive and
reactive autonomy. Proactive autonomy regulates the direction of activity and the activity itself
while reactive autonomy regulates the activity once the direction has been set. Proactive autonomy
will be achieved when learners are able to take charge of their learning, determine their objectives,
select methods and techniques, and evaluate what they have acquired [9; 13]. However, in reactive
autonomy learners don’t need to create their own direction, but it enables learners to organize their
resources autonomously in order to achieve their goal under the direction that has been initiated
once [15].

Accordingly, in this study context of autonomous English language learning was seen as the
capacity of students confidently and independently organize learning materials, students’
commitment to use additional learning methods and resources, students’ readiness to self-regulate
and cooperate to learn individually or in groups by themselves, and the capacity to use available
environmental opportunities and guidance from their instructors to achieve the teaching-learning
goals.

In Ethiopia, English is taught as a Foreign Language (EFL). It is not widely used in day-to-day
communication but is taught as a subject from the first grade and serves as a medium of instruction
in all secondary schools and in higher institutions. This can have implications for students’
attitudes, motivation, and home-based independent learning [17]. Firstly, the fact that English is not
used for immediate social interaction may determine the extent to which students like to learn this
language. Secondly, learning English for purposes that are not immediate enough can influence the
level and type of motivation students possess. Finally, parents, caretakers, and other family
members cannot provide enough support to children in the early grades to prepare them to become
independent EFL learners. These factors can determine whether students will become lifelong
independent EFL learners or not [17]. In the context of all these potential hindrances, high school
and university students are expected to engage in learning a variety of strategies. Therefore, English
teachers have to play a pivotal role to enable students to develop independent learning. Students on
their part should also engage constantly in independent English Language learning both in and
outside the classroom.

The traditional way of teaching foreign languages, which emphasizes teaching instead of
learning, severely prevented learners from thinking and learning independently. Learner-
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centeredness, which is the new perspective, has changed the roles of learners and teachers in the
classroom [1]. In today’s language classroom, learners are expected to take more responsibility for
their own learning, and teachers are expected to help learners become more independent inside and
outside the classroom. These developments have brought the concept of learner autonomy in the
field of language teaching [5; 2]. Learners need to be independent learners because learning by what
teachers give is not enough and teachers should be able to cultivate learners’ ability to do things
individually and independently. This needs autonomous learning ability, which is the ultimate goal
of language learning.

Context of the present study

Addis Ababa Science and Technology University (AASTU) is one of the two science and
technology universities accredited to the specialization of science and technology in Ethiopia
starting in 2010. To join the university, interested students who had the highest score took an
entrance exam provided by the university, and those who fulfilled the criteria joined the university.
Obviously, students who passed through these kinds of processes are expected to be autonomous
learners. In Ethiopia, where English is learned as a foreign language, learners need to be
autonomous because their environment provides few opportunities to actually use English in daily
life. Learners need to learn and practice the language on their own, apart from classroom
instruction, because classroom instruction may not be sufficient to make them effective in their
learning. Autonomous language learning is a very essential ability that learners should develop.

In spite of its importance in facilitating learning, few local studies have been conducted on
learner autonomy. Mesfin (2008) [16] conducted an assessment focusing on the practice of
autonomous learning and identification of the problems encountered in practicing it with grade 11
students, and attempted to identify students’ awareness with respect to their own roles,
responsibilities, and strategy use in language learning. Cherinet (2019) [5] conducted an
investigation on EFL freshmen students' and teachers’ perceptions and practices of learner
autonomy at Wolayta Sodo University. Murphy (2011) [18] also argues that due to the lack of a
single universal theory of autonomy, the educational importance of developing autonomy can take a
variety of forms, depending on learning context and learner characteristics.

This study was intended to examine the state of autonomous English language learning practices,
and students' perceptions of autonomous learning. Because English is a medium of instruction and
nearly all the teaching and learning and reference materials are provided in English, English
language courses given to university students help them to improve their proficiency. This implies
that language teaching practices alone by teachers in the class cannot make students English
language learners unless the students are committed to being autonomous learners. On the other
hand, today’s world situation encourages out-of-class and independent learning. Hence, the main
aim of this research was to investigate students’ autonomous learning practices and students’
autonomy-promoting aspects at Addis Ababa Science and Technology University.

Research Methodology

The research approach of this study was a mixed approach. Both quantitative and qualitative
approaches were employed. In this study, the quantitative method depended on data gathered
through questionnaires, whereas the qualitative method was based on data collected via observation
and focus group discussion.

Research Participants and Samples
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Freshmen pre-engineering students were the target population of the study because
‘Communicative English Skills’ is an English common course given for pre-engineering students.
There were 36 sections having 45 students in each section. The total population of freshmen pre-
engineering students was 1620 and the sample size was determined based on the sample size
determination technique proposed by Krejcie and Morgan (1970) [11]. Accordingly, 313 students
were selected for the survey where systematic random sampling was used for selecting each sample
element from the students. Four EFL teachers were willing to open their doors for observation and
their classrooms were observed for two consecutive days. From these observed sections, 24 students
participated in the FGD. Finally, these four teachers were interviewed.

Data Collection Instruments

To elicit the data from participants (students) three data gathering instruments: questionnaire,
observation and focus group discussion were used. The questionnaire was chosen because a
questionnaire is believed to be a useful tool to gather data on a wide range of topics from a large
number of respondents while observations were chosen to see the real interaction or phenomenon as
it takes place naturally [7]. FGD is a structured discussion used to obtain in-depth information
(qualitative data insight) from a group of people about a particular topic.

A questionnaire was designed to see freshmen pre-engineering students' practice and perception
of autonomous English language learning at AASTU. The questionnaire for this study was adapted
from a questionnaire provided by Chan V. et al [4]. The questionnaire was constructed to identify
the activities and tasks students were involved in learning English autonomously, their perceptions
towards their responsibilities and their teachers’ responsibilities, and the level of students’
motivation.

When observation is combined with other data-collecting tools, it allows for an interpretation of
the situation which is being studied. Four teachers were selected on a voluntary basis. Each section
was observed for two consecutive days. Each session was scheduled for 1 hour. The observation
was conducted for eight periods altogether. In total, the classes were observed for eight hours. In
addition to note-taking, a semi-structured checklist was constructed by the researcher in order to
specify the tasks and activities. The purpose of the FGD was to gather in-depth information from
students about their autonomous English language learning practices and their perception of
autonomous English language learning (taking responsibility). Semi-structured questions were used
to conduct the discussion with four groups. In each group, there were six students. The students
who participated in the discussion were selected using a simple random sampling method. The
follow-up focus group discussions were recorded and students’ responses were transcribed and
analyzed. The result was used as a counter-check of the data obtained from the students'
questionnaire.

Result and Discussion

The main objective of this research was to investigate freshman students’ perceptions and
practices of autonomous English language learning in AASTU. The study used both quantitative
and qualitative data. The quantitative data obtained from the survey questionnaire are presented in a
tabular form with descriptive statistics and discussed according to the three main sections of the
questionnaire, which were (a) students’ autonomous language learning activities inside and outside
the class; (b) students’ perceptions of their responsibilities and the teacher’s; and (c) students’
motivation level. Results of the students’ FGDs and classroom observations were also presented and
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integrated with the survey result.
Students’ Autonomous English Language Learning Activities Inside the Classroom

As one can observe from Table 4.1, in items 1-7 students were asked to identify how often they
carried out the activities that indicated their autonomous English language learning practices inside
the classroom. The responses of participants regarding the ‘often/sometimes’ and ‘rarely/never’
categories have been combined together to indicate a valid percentage of their answers. The major
activities that students selected as they ‘often’ or ‘sometimes’ practiced include: noting down new
information (93.9%), making notes and summaries of the lesson (81.8%), and discussing learning
problems with classmates (81.5%). Most of the activities were practiced ‘often’ or ‘sometimes’ by
the students except item 4, which is about making suggestions to the teacher where 80.8% of the
students selected that they ‘rarely’ or ‘never’ practiced it.

Table 1
Students’ autonomous English language learning activities inside the classroom (compiled
from survey, 2022)

: I Often/Sometimes| Rarely/Never
Item Inside classroom activities
Frequency | % | Frequency | %
1 [ ask the teacher questions when I don’t understand 180 57.5 133 42.5
9 | preview lesson before class (i.e. see summary, 168 53.6 145 463
lesson...)
3 |l note down new information 294 93.9 19 6.1
4 |l make suggestions to the teacher 60 19.2 253 80.8
5 | take opportunities to tak(_e part in the activities 208 66.4 105 336
that need to speak in English
6 |l discuss learning problems with my classmates 255 81.5 58 18.5
7 |l make notes and summaries of lesson 256 81.8 57 18.2

At observation time the students were observed when they take notes and refer to the meaning of
a new word from their dictionary. Among the inside class activities, ‘making suggestions to the
teachers’ was reported to be ‘rarely’ done. This result is the same with the findings of Chan Vet al
[4]. This could be because of the previous culture that students’ suggestions and comments usually
had little effect on the teacher’s decision, be it on the design of the course, classroom organization,
activities, or assessment. Students were also observed when asking the teacher a question
individually and then the teacher asked the whole class to let the others try to answer the question.
As they also mentioned in FGD, students agreed that they are expected to complete what their
teachers ordered them since the teacher monitors their work, and evaluates and gives value for their
work at the end of the course. It was the teacher who dictated what happened in the classroom and
they could only ask the teacher if they needed clarification. This, perhaps, conformed with the
general impression that a student's previous learning experience and preference was largely teacher-
centered and teacher-dominated.

Students’ Autonomous English Language Learning Activities Outside the Classroom

More of the activities done for autonomous learning take place outside the classroom. From
items 1-27, students were asked to identify their out-of-class autonomous learning activities.

Table 2
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Students’ autonomous English language learning activities outside the classroom (compiled
from survey, 2022)

S/N Outside classroom activities Often/Sometimes| _Rarely/Never
Frequency | % | Frequency | %
1 |l read grammar books on my own. 183 58.4 130 41.5
2 |l do assignments which are not compulsory. 161 515 152 48.6
3 |I note down new words and their meanings. 236 75.4 77 24.6
4 |l write in English for chatting with friends. 270 86.3 43 13.7
5 |l read English notices. 259 82.8 54 17.3
6 |l read English newspapers. 140 44.8 173 55.3
7 |l send e-mails in English. 247 78.9 66 21.1
8 |l read books or magazines written in English. 259 82.7 54 17.3
9 |l watch English TV programs. 283 90.4 30 9.6
10 |l listen to English radio. 152 48.6 161 51.4
11 |l listen to English music. 250 79.9 63 20.1
12 |l talk to the teachers outside the class in English. 63 20.1 250 79.9
13 Idp;rsasctice English recording my own voice outside the 75 24 938 76.0
14 |l talk to foreigners in English. 184 58.8 129 41.2
15 |l practice using English with friends. 188 60 125 39.9
16 || do grammar exercises. 245 78.3 68 21.7
17 | watch English movies without subtitles in your 276 88.1 37 118
language.
18 |l attend different seminars to improve my English. 88 28.1 225 71.9
19 Ilzitg';(lalr;ﬂ different training courses to improve my 102 396 211 67.4
20 |l attend different conferences to improve my English. 64 20.4 24,9 79.6
21 |l write a diary in English. 102 32.6 211 67.4
22 |l use Internet in English. 299 95.5 14 4.5
23 |l revise lessons and seek the reference books. 208 66.5 105 335
24 I c_lo revision_activities for my own sake even though 171 546 142 454
it is not required by the teacher.
25 |l attend self-study channels (e.g. e-learning). 143 45.7 170 54.3
26 | collect texts in English (e.g. articles, brochures, 177 56.5 136 435
labels...).
27 |l discuss with my teacher about my work. 72 23 241 77.0

Out of 27 outside classroom activities, there were 17 activities in which more than half of the
respondents reported they ‘often’ or ‘sometimes’ engaged. The first top ten activities were:

e Using the internet in English (95.5%),

e Watching English TV programs (90.4%),

e Watching English movies without subtitles in their language (88.1%)
e Writing in English for chatting with friends (86.3%)
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e Reading English notice (82.8%)

e Reading books or magazines written in English (82.7%)
e Listening to English music (79.9%),

e Sending e-mails in English (78.9%)

e Doing grammar exercises (78.3%)

e Noting down new words and their meanings (75.4%)

Students mentioned in the FGD that watching movies, listening to English music, and using the
internet in English for different purposes were the practices that helped them to improve their
English language even though it can’t be sure they did it purposely to learn the language or not.
Learning English vocabulary words and English grammar, practicing speaking English with their
friends, and learning in a self-study center at a university were the practices that have a direct
relation to studying or learning English; where the finding is similar with Chan V.et al 2002 finding
[4]. This finding is reviewing and being prepared for class, attending a course and seminar provided
by a university, and contacting teachers in order to discuss their work were less practiced even
though they have a direct relation to studying or learning English. Some of the activities which are
related to the study or learning of English appeared to be less widely practiced. It is uncertain
whether some of the activities were all carried out for reasons of study. Talking to the teachers
outside the class in English (20.1%) and attending different conferences to improve their English
(20.4%) were the two least practiced activities. Students who participated in FGD have also said
that they learn English more by watching movies and English YouTube channels and listening to
different English music. As one student mentioned, the western entertainment industry attracted and
forced them to learn English. Even though the students did not deny the importance of the teacher’s
guidance, everyone agreed that the English that is taught in the class only cannot make them learn
English. They also mentioned that there are plenty of resources to learn English and the only thing
that is needed from the students is their motivation to learn English.

In reactive autonomy, students will engage in fruitful independent study and organize their
resources autonomously within a teacher-initiated direction [15]. But, evidence from this study did
not support such an argument. The students’ responses suggested that the kind of autonomous
behavior that would seem to suit students’ preferences did not seem to take place. One possible
reason could be that these students had not yet received sufficient support from their teachers to
learn autonomously, to function in such a direction. In addition, the practices that are ‘rarely’ or
‘never’ practiced are those that did not have a direct relationship with that course or it is possible to
say that the teacher had no mechanism to check whether the students were doing those activities
autonomously outside the class or not. This can also imply the reason for the practicability of those
practices inside class was because the students might think they may be asked by their teacher or
practicing those activities may help them during an exam. Pieces of evidence from the results for
both the outside and inside-class activities and the FGD indicated that students’ behavior
demonstrated that they were involved in most of the autonomous language learning practices even
though they did what they did unconsciously without understanding what is expected from
autonomous learning.

Students’ Perceptions Towards Language Learning Responsibilities

In order to answer the research question which investigates students’ perceptions towards
autonomous language learning and their responsibilities in English language learning, the students

122



Ababo A.B, Anumas A.K. Ababo A.B., Animaw A.K.

CryaeHuecKui ONbIT U OTHOLIEHUE K CAMOCTOSITEIbHOMY Students’ Practices and Perceptions of Autonomous
M3YYCHHUIO sA3bIKa: mpumep Aauc-AbeGekoro Language Learning: the Case of Addis Ababa Science and
YHUBEPCHUTETA HAYKH U TEXHOJIOTHH Technology University
S3bik u Teket. 2023. Tom 10. Ne 2. C. 115-128. Language and Text. 2023. Vol. 10, no. 2, pp. 115-128.

were asked to indicate who is responsible for doing certain actions related to autonomous English
language learning.

In items 1-21 in Table 3, students were asked to identify the actions that show their responsibility
and their teacher’s. As shown in Table, deciding what they learn outside class (85.9%), making sure
that they make progress outside class (84.3%), looking for new opportunities to learn English
(70.3%), and looking for other resources to learn English (57.5%) were the responsibilities that
majority of the students considered as their own responsibilities only.

Table 3
Students’ perceptions towards their and their teachers’ responsibilities (compiled from
survey, 2022)

, , | Both teachers’
S/N Responsibility Students Teachers and students’
Frequency‘ % Frequency‘ % [Frequency| %
Planning
1 Deciding the objectives of your English 30 9.6 159 1508 124 1396
course
Learning process
2 |Deciding what you learn outside class 269 |85.9 16 51 28 8.9
3 Deciding the textbook and materials you use o5 8.0 189 604l 99 316

in class

Choosing what activities to use to learn

4 English in your English lesson 21 6.7 188 160.1| 104 133.2

5 Deudmg what you should learn next in your 19 6.1 299|732 65 20.8
English lesson

6 |Deciding how long to spend on each activity 60 19.2] 145 |46.3] 108 345

7 |Stimulating your interest in learning English| 134  |42.8 33 10.5| 146 |46.6

8 |Making you work harder 129 |41.2 32 10.2| 152 |48.6

9 Making sure you make progress during 67 214 70 224 176 |56.2
lessons

10 gf;;mg sure you make progress outside 264 |843 11 35 38 121

11 |Looking for other resources to learn English 180 |57.5 13 4.2 120 |38.3

12 Eﬁg:(.'s?\g for new opportunities to learn 220 1703 16 51 77 4.6

Evaluation

13 [Evaluating your learning 67 21.4 76 243/ 170 |54.3

Identifying your strengths in learning

14 o 133|425 36 |11.5| 144 |46.0
English

15 IIEdrsgltig‘r)]/mg your weaknesses in learning 123|393 49 57 141 450

16 E\églllijsa;mg the progress you have in learning 69 220 60 19.2 184 588
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17 |[Evaluating the outcomes of learning English 88 28.1 51 16.3| 174 |55.6

18 |Evaluating the learning strategies 36 11.5] 136 435 141 |45.0

19 |Evaluating the course 24 7.7 167 |53.4| 122 |39.0

20 Analyz[ng what _dlfflculty you actually have 191  |38.7 11 131 151 |48
in learning English

Setting an action plan on how to solve

21 . : .
learning problems or improve learning

94 (30.0 53 16.9| 166 |53.0

The students considered as their responsibilities the ones which are related to outside class
learning activities, and the searching of new opportunities and resources to learn English. The five
actions that the majority of respondents felt the teacher should take responsibility for include:
deciding what students should learn next in English lesson (73.2%), deciding the textbook and
materials to use in class (60.4%), choosing what activities to use to learn English in English lesson
(60.1%), evaluating the course (53.4%), and deciding the objectives of English course (50.8). This
implies a tendency to be dependent on the teacher and their perception of teacher as the decision
maker. However, evaluating the progress students have in learning English (58.8%), making sure
you make progress during lessons (56.2%), evaluating the outcomes of learning English (55.6%),
evaluating the learning (54.3%), and setting an action plan on how to solve learning problems or
improving learning (53%) were the actions that majority of the students consider as both students
and teachers were responsible for it. In addition, even though it was not the majority, the major
percent of some actions like: making you work harder (48.6%), analyzing what difficulty you
actually have in learning English (48.2%), stimulating your interest in learning English (46.6%),
identifying your strengths in learning (46.0%), identifying your weaknesses in learning English
(45.0%) and evaluating the learning strategies (45.0%) were also considered as the responsibility of
both teachers and students. This result is different from previous studies [10; 4; 5] that considered
dependence on the teacher as the reason for students’ inability to be autonomous learners. The result
of this study indicates that students consider most of the responsibilities as they are shared
responsibilities. As they tried to justify the reason for sharing the responsibility, there were two
reasons: first, they were afraid of taking full responsibility for their learning because they were not
sure whether their decisions were right or not. That is why they want their teacher to assure them
that their decisions are right. As one of the students mentioned in the discussion,

«Everyone can have a different goal, but the teacher has to set a goal that is general for all of us
because everyone has a different goal that the teacher cannot help every student to achieve their
goal. I plan or set a goal for what | am bad at. And some people may not know what they know and
what they don’t. So the teacher should give different assignments to different skills to test their skills
and to discover what they are good at and what they are bad at».

Second, the students mentioned that their responsibilities were doing what is already planned on
their module, doing the activities given there under the instruction of their teacher, and getting their
grades under the evaluation of their instructor. This result also implies the reason for considering
most of the responsibilities as they are shared responsibility of both teachers and students may be
because they understand it is their effort that determines their success in language learning but the
teacher is the decision maker.

It is justified that to be successful in acting autonomously, the confidence to take responsibility is
the basic component [15]. Since the result of this study showed that the students considered as their
responsibilities the ones which are related to outside class learning activities, and the searching of
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new opportunities and resources to learn English, more of the responsibilities goes to the teacher
even though the students understood they have shared responsibilities. Therefore, as the result
showed, the responsibilities of the students were following what was stated in the module and the
order of their instructor which means more of the responsibilities go to the teacher. This result is
similar to some extent to the findings of Mesfin (2008) [16] which indicated a lack of the student’s
awareness of their teachers’ roles towards their autonomous learning as if there is no clear
understanding of one's responsibilities, it affects autonomous learning.

Level of Students’ Motivation to Learn English Language

As summarized in Table 4, regarding the extent of students’ motivation, the result indicates that
students were reasonably motivated.

Table 4
Level of students’ motivation to learn English language (compiled from survey, 2022)
Motivation level Frequency Percent

Highly motivated to learn English 97 31.0
Well-motivated to learn English 123 39.3
Motivated to learn English 79 25.2
Poorly motivated to learn English 11 3.5
Not motivated at all to learn English 3 1.0

The majority (95.5%) of students considered themselves as ‘motivated’, ‘well-motivated or
‘highly motivated’. The rest (3.5%) were ‘poorly-motivated’ and 1% was not motivated at all. In
FGD students explained that they are motivated to learn English because they want to be
competitive globally. Since English is an international language and they are higher education level
students they all believe that learning English is not optional. In addition, most of them mentioned
that the opportunity to get a scholarship nowadays is wide, and to be competitive everywhere in the
world the major tool is English language. Even though students admitted they were motivated, they
appeared to be less willing to make autonomous decisions (taking responsibility). This could be
attributed to their expectation of the teacher’s responsibilities and their lack of experience in
learning autonomously.

Conclusions and Recommendations

This study has provided information on the activities that indicate the extent of AASTU students’
autonomous learning practices and their awareness of taking responsibility. The students know that
they have to be autonomous language learners at a higher education level. They took responsibility
for the activities done outside the classroom, and they want to share most of the responsibilities
with their teacher. From these results, it could be concluded that the students know they have to
take more of the responsibilities for their language learning but they don’t know the demarcation
between their teachers’ and their own responsibilities. This may imply that it needs to do more on
module preparation, teachers’ role, and students’ classroom activities Teachers need to identify
which areas of responsibilities to transfer to the students, where there is more scope for student
involvement, and what contribution students could make in the whole language learning process.
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